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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitC ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr, au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO tre enregistrt mais ne l'a pas tC ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
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No. 20814

UNITED STATES OF AMERICA
and

NORWAY

Trade Arrangement concerning cheeses, reached on the
Tokyo Round of the Multilateral Trade Negotiations
(with annexes and related letter dated 30 January
1980). Signed at Geneva on 17 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
et

NORVEGE

Arrangement commercial relatif aux fromages convenu lors
des nigociations commerciales multilatirales dites de
Tokyo (avec annexes et lettre connexe en date du
30 janvier 1980). Signe & Genive le 17 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr' par les tats- Unis d'A mrique le 1er mars 1982.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES AND NORWAY
CONCERNING CHEESES

The United States and Norway agree on an arrangement concerning cheese, as
set forth in the enclosure.

[Signed - Signd]2  [Signed - Sign] 3

For the Delegation For the Delegation
of Norway of the United States

Geneva, May 17, 1979

ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES AND NORWAY
CONCERNING CHEESES

The United States agrees to bind in schedule XX of the General Agreement on
Tariffs and Trade' the quota levels by type of cheese listed in annex I. These quotas
will be established under the authority of Section 22 of the Agricultural Adjustment
Act of 1933 in conformity with the GATT waiver of 1955.

The United States will take all reasonable measures to assure that the quotas
listed in annex I are filled by cheese imports from Norway. It is, however, understood
that, in the event Norway is unable to supply a given annual quota, the United States
may authorize a temporary country of origin adjustment for the remainder of the
quota year so that U.S. importers and licensees may be able to use their import
licenses elsewhere.

In addition, the United States will allow imports free of quota of sheep's and
goat's milk cheeses and soft-ripened cow's milk cheeses in retail packages as listed in
annex II.

For its part, Norway agrees not to grant subsidies on the production or export of
cheese shipped to the United States under quota in such a manner so as to result in
the sale of such cheese on the U.S. wholesale market at prices below those offered for
like U.S. products. A mechanism to ensure compliance with this commitment will be
established under which the United States will consult promptly with Norway in the
event imports are priced below U.S. wholesale levels by reason of subsidy. Such con-
sultations will be undertaken in order to give Norway an adequate opportunity to
take remedial action to terminate the price undercutting.

As long as the above stated price condition is met, the United States agrees not
to take countervailing action on cheese imports from Norway under quota.

I Came into force on 30 January 1980, with retroactive effect from 1 January 1980, the date on which schedules XIV
(Norway) and XX (United States) to the Geneva (1979) Protocol* became schedules to the General Agreement on Tariffs
and Trade," in accordance with the provisions of the related letter.

* United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
Ibid., vol. 55, p. 187.

2 Signed by Eric Selmer - Sign6 par Eric Selmer.
3 Signed by Ernest Koenig - Signi par Ernest Koenig.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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However, it is understood that, should these assurances not be met, the United States
will take appropriate countermeasures.

ANNEX I

CHEESE QUOTAS
NORWAY

A nnual
TSUS Import Quota

Appendix Jan. 1 - Dec. 31
Item No. Commodity (MT)

950.09 B Cheese and substitutes for cheese containing, or processed from, Edam
and Gouda cheese ............................................... 167

950.10 B Swiss or Emmenthaler cheese with eye formation ..................... 6,883

950.10 D Cheese and substitutes for cheese provided for in items 117.75 and 117.85,
part 4 C Schedule 1 of the Tariff Schedules of the United States (except
cheese not containing cow's milk; cheese, except cottage cheese, containing
0.5 percent or less by weight of butterfat, and articles within the scope of
other import quotas provided for in this part) ........................ 150

ANNEX II

In accordance with the Arrangement, the cheeses covered by the following tariff categories
of the Tariff Schedules of the United States shall not be subject to quota:

TSUS No. Description
117.0020 Stilton cheese, in original loaves, product of England

117.0520 Stilton cheese, other, product of England
117.1000 Bryndza cheese
117.3000 Gietost cheese, made from goat's milk whey or from whey obtained from a mixture of

goat's milk and not more than 20 percent of cow's milk
117.3500 Gjetost cheese, other

ex 117.4060 Goya cheese, in original loaves
117.4500 Roquefort cheese, in original loaves, product of France
117.5000 Roquefort cheese, other, product of France
117.6060 Gammelost and Nokkelost cheeses
117.6500 Cheeses made from sheep's milk, in original loaves and suitable for grating
117.6700 Pecorino cheese, made from sheep's milk, in original loaves, not suitable for grating
117.7000 Other sheep's milk cheese
117.7575 Other goat's milk cheese valued not over 25 cents per pound
117.8575 Other goat's milk cheese valued over 25 cents per pound

(to be Soft ripened cow's milk cheeses meeting the following definition: "Soft ripened cheese is
established) cured or ripened by biological curing agents such as molds, yeasts, and other organisms

which have formed a prominent crust on the surface of the cheese. The curing or ripening
is conducted so that the cheese visibly cures or ripens from the surface toward the center.
Fat content in the dry matter is not less than fifty (50) percent. Moisture-content,
calculated by weight of the non-fatty matter, is not less than sixty-five (65) percent.

"The term soft ripened cheese does not include cheeses with mold, blue or otherwise,
distributed throughout the interior of the cheese."

Vol. 1266,1-20814
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The following non-comprehensive list is given for illustrative purposes only. Administra-
tive cooperation should be established at the technical level concerning any difficulty related to
the classification of these cheeses:

Limbourg
Livarot
Maroilles
Munster (from France and

Germany along both
sides of the Rhine)

Pont-l'Evaque
Reblochon

St.-Marcellin
Taleggio
(Examples offered for sale

under commercial names)
Boursault
Caprice des Dieux
Ducs (Supreme des)
Explorateur

RELATED LETTER

OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON

January 30, 1980
Dear Mr. Ambassador:

I refer to the Arrangement concerning cheeses of May 17, 1979, and to the Nor-
wegian letter of June 28, 1979, with its enclosure, regarding turkey rolls, negotiated
during the Multilateral Trade Negotiations.

In order to comply with certain technical legal requirements, the United States
intends to treat these documents as agreements between our two Governments as
contracting parties to GATT, effective January 1, 1980, when schedules XIV (Nor-
way) and XX (United States) to the Geneva (1979) Protocol' both became schedules
to GATT.

Sincerely,

[Signed]
ROBERT C. CASSIDY, Jr.

General Counsel

His Excellency Knut Hedemann
Ambassador of the Royal Norwegian Embassy
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.

Vol. 1266, 1-20814
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ARRANGEMENT' COMMERCIAL ENTRE LES tTATS-UNIS ET LA
NORVIGE RELATIF AUX FROMAGES

Les Etats-Unis et la Norv~ge conviennent d'un arrangement concernant les
fromages, 6nonc6 dans les pieces jointes.

Pour la D616gation de la Norv~ge: Pour la D616gation des Etats-Unis

[ERIC SELMER] [ERNEST KOENIG]

Gen~ve, le 17 mai 1979

ARRANGEMENT ENTRE LES tTATS-UNIS ET LA NORVILGE RELATIF
AUX FROMAGES

Les Etats-Unis acceptent d'inscrire A l'annexe XX de rAccord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce' les contingents, par types de fromages, 6num6r6s A
l'annexe I. Ces contingents seront fix6s en vertu de 'article 22 de la loi de 1933 portant
modification des i glements relatifs A l'agriculture, conform6ment aux d6rogations
de 1955 au GATT.

Les Etats-Unis prendront toutes mesures raisonnables pour que les contingents
6numfrts A 'annexe I correspondent A des importations de fromages en provenance
de Norvge. Il est entendu toutefois qu'au cas oiu la Norv~ge ne serait pas en mesure
de fournir un contingent annuel donn6 les Etats-Unis pourront autoriser un ajuste-
ment temporaire en ce qui concerne le pays d'origine pour le reste de l'ann6e A la-
quelle se rapporte le contingent, afin que les importateurs et les d6tenteurs de licences
des Etats-Unis soient en mesure d'utiliser leurs licences d'importation ailleurs.

En outre, les Etats-Unis autoriseront des importations hors contingent de
fromages de lait de brebis et de lait de ch~vre et de fromages de lait de vache affin6s AL
pate molle dans des emballages pour la vente au detail, selon les indications de
l'annexe II.

Pour sa part, la Norv~ge accepte de ne pas accorder de subventions A la produc-
tion ou A 'exportation de fromages envoyds aux Etats-Unis au titre des contingents
qui auraient pour r6sultat que les prix de ces fromages sur le march6 de gros des
Etats-Unis soient inf6rieurs au prix offert pour des fromages comparables produits
aux Etats-Unis. Pour assurer le respect de cet engagement, il sera cr66 un m6canisme
suivant lequel les Etats-Unis entreprendront sans d~lai des consultations avec la
Norv~ge au cas oui le prix des fromages import6s serait inf6rieur au prix de gros des
Etats-Unis en raison de subventions. Ces consultations seront entreprises pour don-

I Entrd en vigueur le 30 janvier 1980, avec effet rtroactif au Ier janvier 1980, date h laquelle les annexes XIV
(Norv~ge) et XX (Etats-Unis) au Protocole de Gentve de 1979" sont devenues annexes A I'Accord g6ntral sur les tarifs
douaniers et le commerce**, conform6ment aux dispositions de la lettre connexe.

* Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1187 A 1193, n0 A-814XC.
Ibid., vol. 55, p. 187.

2 Ibid.

Vol. 1266,1-20814
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ner A la Norv~ge la possibilit6 de prendre des mesures mettant un terme A la sous-
ench~re des prix.

Tant que la condition ci-dessus relative aux prix est respect~e, les Etats-Unis
s'engagent A ne pas prendre de mesures compensatoires au sujet des importations de
fromages en provenance de Norv~ge faisant l'objet de contingents. Toutefois, il est
entendu que, si ces assurances ne sont pas respect~es, les Etats-Unis prendront des
contre-mesures approprides.

ANNEXE I

CONTINGENTS DE FROMAGES
NORVtOE

NO de la position
de I'annexe au
Tarif douanier
des Etats-Unis

Contingent annuel
d'importation

lerjanvier-31 dikembre
(en milliers de tonnes)Produits

950.09 B Fromages et produits de substitution contenant du fromage
d'Edam ou de Gouda ou fabriquis A partir de ces fromages ..

950.10 B Fromage suisse ou d'Emmenthal avec formation d'yeux .....
950.10 D Fromages et produits de substitution vis6s par les rubriques

117.75 et 117.85, partie 4 C de la liste no 1 de la Nomenclature
douanire des Etats-Unis (A l'exception des fromages ne
contenant pas de lait de vache, des fromages autres que les
fromages blancs, contenant 0,5 01o ou moins en poids de
graisse butyreuse, et des produits relevant d'autres contin-
gents d'importation pr~vus dans cette partie) ..............

167
6 883

150

ANNEXE II

Conformment A l'Arrangement, les fromages correspondant aux positions ci-aprs du
Tarif douanier des Etats-Unis ne sont pas soumis au contingentement :

NO du Tarif douanier
des Etats-Unis

117.0020
117.0520
117.1000
117.3000

117.3500
ex 117.4060

117.4500
117.5000
117.6060
117.6500
117.6700
117.7000
117.7575
117.8575

Description
Stilton, en pi&ces d'origine, produit en Angleterre

Autre Stilton, produit en Angleterre
Bryndza
Gjetost, A base de lactos~rum (petit-lait) de chbvre ou de lactos~rum provenant
d'un milange de lait de ch~vre et de 20 %/o au maximum de lait de vache

Autre Gjetost
Goya, en pices d'origine
Roquefort, en pices d'origine, produit en France

Autre Roquefort produit en France

Gammelost et Nokkelost
Fromages de lait de brebis, en pi~ces d'origine et pouvant tre rap~s
Pecorino, A base de lait de brebis, en pieces d'origine, ne pouvant tre rapd

Autres fromages de lait de brebis
Autre fromage de lait de ch~vre dont la valeur ne d6passe pas 25 cents la livre

Autre fromage de lait de chtvre dont la valeur d~passe 25 cents la ivre

Vol. 1266,1-20814
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Nu du Tarifdouanier
des Etats-Unis Description

(A itablir) Fromages de lait de vache A pate molle ain6s correspondant A la definition ci-apr s:
< Le fromage a pate molle affind est porte A maturation ou subit l'affnage grace A

des agents biologiques de maturation tels que les moisissures, les levures et d'autres
organismes qui forment une croOte sur la surface du fromage. La maturation ou
I'affinage est conduit de telle sorte que le fromage arrive A maturitk ou soit affin6
visiblement de la surface vers l'intdrieur. La teneur en mati&re grasse dans i'extrait
sec n'est pas inf~rieure A 50 (cinquante) p. 100. La teneur en humidit6 calculde
comme correspondant au poids des matires non grasses n'est pas infdrieure A
65 (soixante-cinq) p. 100.

< L'expression fromage affin At pate molle ne comprend pas les fromages com-
portant des moisissures, bleues ou autres, r~parties sur tout l'intdrieur. >

La liste non exhaustive ci-apr~s n'est donne qu'% titre d'exemple. II est souhaitable
d'6tablir une cooperation administrative au niveau technique pour toute difficult6 ie A la
classification de ces fromages :

Bibress Limbourg Taleggio
Brie Livarot (Exemples de fromages
Camembert Maroilles offerts A la vente sous des
Cambrd Munster (de France et d'Allemagne, marques commerciales)
Carrd de I'Est de part et d'autre du Rhin) Boursault
Chaource Pont-l'Eveque Caprice des Dieux
Coulommiers Reblochon Explorateur
Epoisses Saint-Marcellin Supreme des Ducs

LETTRE CONNEXE

BUREAU DU REPRESENTANT SPECIAL POUR LES NEGOCIATIONS COMMERCIALES
CABINET DU PRESIDENT

WASHINGTON

Le 30 janvier 1980
Monsieur l'Ambassadeur,

Je me rf4re A l'Arrangement relatif aux fromages du 17 mai 1979 et A la lettre de
la Norv~ge du 28 juin 1979 avec la piece qui y est jointe concernant les roulades de
dinde, n~goci~s au cours des n~gociations commerciales multilatdrales.

Afin de se conformer A certaines prescriptions 1gales, les Etats-Unis ont l'inten-
tion de consid~rer ces documents comme constituant des accords entre nos deux gou-
vernements en tant que parties contractantes au GATT, entrds en vigueur le Ier jan-
vier 1980, lorsque les annexes XIV (Norv~ge) et XX (Etats-Unis) au Protocole de
Gen~ve (1979)' sont devenues toute deux des annexes au GATT.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1187 A 1193, n° A-814XC.

Vol. 1266,1-20814
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Veuillez agr~er, etc.

Le Conseiller g~n~ral,

[Signd]

ROBERT C. CASSIDY

Son Excellence
Monsieur IAmbassadeur Knut Hedemann

Ambassade royale de Norv~ge
Washington (D.C.)

Vol. 1266,1-20814



No. 20815

UNITED STATES OF AMERICA
and

NORWAY

Letter and related letter constituting a trade agreement re-
garding the importation of turkey rolls, reached on the
Tokyo Round of the Multilateral Trade Negotiations.
Geneva, 28 June 1979, and Washington, 30 January
1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NORVEGE

Lettre et lettre connexe constituant un accord commercial
relatif h l'importation de roulades de dinde convenu
lors des negociations commerciales multilaterales dites
de Tokyo. Geneve, 28 juin 1979, et Washington,
30 janvier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistries par les ttats-Unis d'Amdrique le 1er mars 1982.
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LETTER AND RELATED LETTER CONSTITUTING A TRADE
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND NORWAY REGARDING THE IMPORTATION OF TURKEY
ROLLS, REACHED ON THE TOKYO ROUND OF THE MULTI-
LATERAL TRADE NEGOTIATIONS

DELEGATION DE NORVEGE

GENEVE2

28 June 1979
Sir,

Upon instructions from my Government I have the honour to inform you that
Norway, as a result of a commitment undertaken during the Multilateral Trade
Negotiations, has decided to increase its yearly global import quota for

CCCN ex 02.02 B-other
- turkey rolls

to 20 tons.
Yours faithfully,

[Signed]
JOHAN CAPPELEN

Ambassador

Mr. Gardner Patterson
Deputy Director General
General Agreement on Tariffs and Trade
Geneva

I Came into force on 30 January 1980, with retroactive effect from 1 January 1980, the date on which schedules XIV
(Norway) and XX (United States) to the Geneva (1979) Protocol* became schedules to the General Agreement on Tariffs
and Trade,* in accordance with the provisions of the related letter.

* United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
Ibid., vol. 55, p. 187.

2 Delegation of Norway, Geneva.

Vol. 1266,1-20815
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RELATED LETTER

OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON

January 30, 1980

Dear Mr. Ambassador:
I refer to the Arrangement concerning cheeses of May 17, 1979,' and to the Nor-

wegian letter of June 28, 1979, with its enclosure, regarding turkey rolls, negotiated
during the Multilateral Trade Negotiations.

In order to comply with certain technical legal requirements, the United States
intends to treat these documents as agreements between our two Governments as
contracting parties to GATT, effective January 1, 1980, when schedules XIV (Nor-
way) and XX (United States) to the Geneva (1979) Protocol' both became schedules
to GATT.'

Sincerely,

[Signed]

ROBERT C. CASSIDY, Jr.
General Counsel

His Excellency Knut Hedemann
Ambassador of the Royal Norwegian Embassy
Washington, D.C.

I See p. 3 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE ET LETTRE CONNEXE CONSTITUANT UN ACCORD'
COMMERCIAL ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
NORVtGE RELATIF A L'IMPORTATION DE ROULADES DE
DINDE CONVENU LORS DES NtGOCIATIONS COMMER-
CIALES MULTILATtRALES DITES DE TOKYO

D-LEGATION DE NORV-GE

GENEIVE

Le 28 juin 1979

Monsieur,
Sur instructions de mon gouvernement, j'ai rhonneur de vous informer que la

Norv~ge, A la suite d'un engagement pris durant les n~gociations commerciales multi-
lat~rales, a d~cid6 de porter son contingent d'importation globale annuelle pour

CCCN ex 02.02 B - divers
- roulades de dinde

A 20 tonnes.
Veuillez agr~er, etc.

[Sign6j
JOHAN CAPPELEN

Ambassadeur

Monsieur Gardner Patterson
Directeur g~ndral adjoint
Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers

et le commerce
Gen~ve

I Entrd en vigueur le 30 janvier 1980, avec effet r6troactif au Ier janvier 1980, date AL laquelle les annexes XIV
(Norvige) et XX (Etats-Unis) au Protocole de Gen~ve de 1979* sont devenues annexes h I'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce**, conformninent ax dispositions de la lettre connexe.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1187 A 1193, no A-814XC.
Ibid., vol. 55, p. 187.
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LETTRE CONNEXE

BUREAU DU REPRESENTANT SPECIAL POUR LES NEGOCIATIONS COMMERCIALES

CABINET DU PRESIDENT
WASHINGTON

Le 30 janvier 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
Je me rf re t I'Arrangement relatif aux fromages du 17 mai 1979' et A la lettre

de la Norv~ge du 28 juin 1979 avec la pi&e qui y est jointe concernant les roulades de
dinde, n~goci~s au cours des n~gociations commerciales multilat~rales.

Afin de se conformer A certaines prescriptions lgales, les Etats-Unis ont l'inten-
tion de consid~rer ces documents comme constituant des accords entre nos deux gou-
vernements en tant que parties contractantes au GATT, entr6s en vigueur le 1er jan-
vier 1980, lorsque les annexes XIV (Norv~ge) et XX (Etats-(Unis) au Protocole de
Gen~ve (1979) sont devenues toutes deux des annexes au GATT3 .

Veuillez agr~er, etc.

Le Conseiller g~n~ral,

[Signe]
ROBERT C. CASSIDY

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Knut Hedemann

Ambassade royale de Norv~ge
Washington (D.C.)

I Voir p. 3 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1187 A 1193, no A-814XC.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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No. 20816

UNITED STATES OF AMERICA
and

NORWAY

Memorandum of Understanding governing prestockage and
reinforcement of Norway. Signed at Washington on
16 January 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ItTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NORVEGE

Memorandum d'accord relatif a la constitution de stocks
prealables et au renforcement de la Norvige. Signe '
Washington le 16 janvier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les -0tats-Unis d'Amdrique le 1er mars 1982.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' GOVERNING PRESTOCK-
AGE AND REINFORCEMENT OF NORWAY

The Government of the United States and the Government of Norway, intend-
ing to strengthen the security of the NATO area through enhanced Alliance capabil-
ity for reinforcing Norway, have agreed:

1

That the United States may provide, consistent with SACEUR requirements and
implementing arrangements, a U.S. Marine Amphibious Brigade (MAB) for
Alliance reinforcement of Norway within the NATO chain of command.

2
The composition of the Marine Amphibious Brigade shall include infantry and

combat service support as well as aviation, artillery, infantry, and anti-tank
weapons. The Marine aviation combat element shall perform air defense and close
air support missions. It shall consist of two air defense squadrons, two close support
squadrons, and appropriate support aircraft, as mutually agreed. It shall consist,
furthermore, of approximately 75 heavy transport and light support helicopters.

3
In order to facilitate the rapid transfer of the MAB in a conventional Alliance

reinforcement of Norway, the following heavy equipment and supplies for the use of
that MAB will be prepositioned in Central Norway: 24 155 mm howitzers and their
prime movers, bridging equipment, motor transport (approximately 250 trucks with
about 100 trailers), ammunition, fuel, and food.

4
With respect to air defense of air bases, in addition to currently planned

Norwegian defenses for airfields, the United States shall seek to make available upon
favorable terms to the Government of Norway two batteries of I-Hawk subject to the
requirements of U.S. laws and regulations. It is understood that Norway will be
responsible for operations and maintenance costs, to include the cost of missiles, as
well as any costs of refurbishing.

5
The Government of Norway shall make available adequate means to tactically

load and transport personnel and equipment of the Marine Amphibious Brigade
from Central Norway to other threatened areas in Norway.

6
The Government of Norway shall, through NATO infrastructure procedures,

provide adequate prepositioning facilities and airbase reception facilities and
operating airbases, and shall assume responsibilities for security and general
maintenance of prepositioned equipment and supplies in consonance with the provi-
sions as outlined in article 10 of the memorandum from the Norwegian Ministry of

I Came into force on 16 January 1981 by signature, in accordance with article 12.

Vol. 1266,1-20816
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Defense to major NATO commanders (MNC) of 11 December 1959. Financial ar-
rangements for the cost of operations and maintenance will be mutually agreed.

7
In the event that the Marine Amphibious Brigade should be transferred to other

threatened areas in Norway, it will draw on Norwegian stocks of available "common
user" items such as munitions, food, and fuel, to allow time for the establishment of
U.S. logistical support.

8
The Government of Norway shall make available host nation support for the

MAB including some 150 over-snow vehicles, two motor transport companies
(90 trucks each), one ambulance company (35 ambulances), one refueler section
(six trucks), and necessary engineering and airbase support equipment as mutually
agreed.

9
The Government of the United States agrees to accept Norwegian rules with

respect to ownership, control, and access to infrastructure installations as outlined in
article 10 of the memorandum from the Norwegian Ministry of Defense to MNCs of
11 December 1959.

10
Norwegian policies with respect to the stationing of foreign troops on Nor-

wegian territory and the stockpiling or deployment of nuclear weapons on
Norwegian territory will not be altered by this agreement.

11
This arrangement is subject to amendment by agreement of the parties.

12
This Memorandum shall enter into force upon signature. It shall continue in

force until terminated by one year's notice by either party.

Washington, D.C., January 16, 1981

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signd]'

For the Government
of the Kingdom of Norway:

[Signed - Signd]

I Signed by R. W. Komer - Sign6 par R. W. Komer.
2 Signed by Knut Hedenann - Signd par Knut Hedemann.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A LA CONSTITUTION
DE STOCKS PRP-ALABLES ET AU RENFORCEMENT DE
LA NORVP-GE

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Norv~ge, ddsireux de
renforcer la sdcurit6 dans la zone de I'OTAN en 6toffant le potentiel de l'Alliance aux
fins du renforcement de la Norv~ge, sont convenus de ce qui suit

1
Les Etats-Unis pourront fournir, pour r~pondre aux besoins du SACEUR et

satisfaire aux dispositifs d'application, les services d'une brigade amphibie de
Marines des Etats-Unis [fusiliers marins] pour que 'Alliance puisse renforcer la
Norv~ge dans le cadre de la hi~rarchie de I'OTAN.

2
La brigade amphibie de Marines comprendra des 6lments d'appui A l'infanterie

et au combat ainsi que des armes destinies A l'aviation, A 'artillerie, A l'infanterie, et
des armes antichar. L'6lment de combat a~roport6 accomplira des missions de
defense adrienne et des missions d'appui arien rapproch6. Il sera compos6 de deux
escadrons de defense adrienne, de deux escadrons de soutien rapproch6 et du nombre
voulu d'appareils de soutien, suivant les decisions prises d'un commun accord. Il
comprendra en outre environ 75 hdlicoptres de transport lourds et h~licopt~res d'ap-
pui lgers.

3
En vue de faciliter le transfert rapide de la brigade amphibie de Marines dans le

cadre d'un renforcement classique de la Norv~ge par l'Alliance, il sera proc~d6 A la
mise en place prdalable dans la r6gion centrale de la Norv~ge de mat&iels lourds et de
fournitures destines A la brigade, comme suit : 24 obusiers de 155 mm ainsi que leurs
tracteurs, du materiel de pontage, des v~hicules de transport A moteur (soit environ
250 camions et une centaine de remorques), des munitions, du combustible et des
denr~es alimentaires.

4
En ce qui concerne la defense adrienne des bases a~riennes, en sus des plans

norv~giens actuels visant la defense des terrains d'aviation, les Etats-Unis
s'emploieront, sous reserve de leur legislation et de leur r~glementation, A mettre A la
disposition du Gouvernement norvdgien deux batteries de Hawk-I A des conditions
favorables. II est entendu que la Norv~ge prendra A sa charge le coft des operations et
de rentretien, y compris le cofit des missiles, ainsi que toutes d~penses de remise en
6tat.

I Entr en vigueur le 16 janvier 1981 par la signature, conform~rment hk l'article 12.
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5
Le Gouvernement norv~gien fournira les moyens voulus pour proc~der aux

operations tactiques consistant A charger et transporter le personnel et le materiel de
la brigade amphibie de Marines depuis la.rdgion centrale de la Norv~ge vers d'autres
zones menacdes du pays.

6
Le Gouvernement norv~gien devra, en application du r~glement de l'infrastruc-

ture de I'OTAN, fournir les installations voulues de mise en place pr~alable, les
installations d'accueil voulues dans les bases a6riennes et des bases a~riennes d'op6ra-
tions, et devra 6galement se charger de la s~curit6 et de l'entretien courant du materiel
et des fournitures faisant l'objet de la mise en place pr6alable, conform6ment aux
dispositions indiqu~es A l'article 10 du mdmorandum adress6 par le Ministate
norv~gien de la defense au Grand Commandement de 1'OTAN A la date du 11 d6-
cembre 1959. Les dispositions financires A prendre pour couvrir le cofit des op6ra-
tions et de rentretien seront arret6es d'un commun accord.

7
Au cas ou la brigade amphibie de Marines serait transf6r6e dans d'autres zones

menac6es de la Norv~ge, elle puisera dans les stocks norv6giens de fournitures < ordi-
naires>> disponibles, telles que munitions, denr~es alimentaires et combustible, pour
donner le temps aux Etats-Unis d'organiser leur soutien logistique.

8
Le Gouvernement norv~gien mettra A la disposition de la brigade le soutien dO

par le pays h6te, soit environ 150 vdhicules autoneige, deux compagnies de v6hicules
de transport A moteur (de 90 camions chacune), une compagnie d'ambulances (soit
35 ambulances), une section de ravitaillement (6 camions), ainsi que le materiel de
soutien destind aux m~caniciens et aux bases a6riennes, suivant les dispositions
arretdes d'un commun accord.

9
Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de respecter les r~gles appliqu6e par la

Norv~ge en ce qui concerne la propri~t6 et le contr6le des installations d'infrastruc-
ture ainsi que l'acc~s A ces installations, telles que ces r~gles sont indiqudes dans leurs
grandes lignes A 'article 10 du m6morandum adress6 par le Ministre norv~gien de la
d6fense au Grand Commandement de I'OTAN A la date du 11 d6cembre 1959.

10
Le pr6sent accord ne modifie en rien les principes de la politique norv6gienne en

ce qui concerne le stationnement de forces 6trangres sur le territoire norvdgien ainsi
que le stockage ou le d6ploiement d'armes nucl6aires sur le territoire norv6gien.

11
Le pr6sent arrangement est sujet & amendement d6cidd par voie d'accord entre

les Parties.
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12
Le present Mdmorandum entrera en vigueur lors de sa signature. I1 restera en

vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin par l'une ou l'autre des Parties sous prdavis d'un
an.

Washington (D.C.), le 16 janvier 1981

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique

[R. W. KOMER]

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

[Knut Hedemann]
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RESULTS OF BILATERAL NEGOTIATIONS' BETWEEN THE DELE-
GATIONS OF NEW ZEALAND AND THE UNITED STATES TO
THE MULTILATERAL TRADE NEGOTIATIONS

The Delegation of New Zealand and the Delegation of the United States agree
that, subject to approval by their relevant authorities, they have completed bilateral
negotiations in the context of the Multilateral Trade Negotiations on the basis of the
offers contained in the attached annexes:
- Annex 1: Tariff offers
-Annex 2: Offer by New Zealand on import licensing
-Annex 3: Offer by the United States on imports of meat
-Annex 4: Offer by the United States on imports of dairy products.

The Delegations note that the offers, as contained in the annexes, are subject to
technical rectifications, including any modifications which may result from the
preparation of GATT Schedules.

The Delegations further note that the offers and their acceptance are made
without prejudice to their rights and obligations under the General Agreement on
Tariffs and Trade.

HUGH MCPHAIL J. SWAIN

For the Delegation For the Delegation
of New Zealand of the United States

Geneva, 21 May 1979

ANNEX 1

TARIFF OFFERS

A. Offers by New Zealand
1. New Zealand's global tariff offer includes the offers set out below on items where the

United States made specific requests, and where the United States was the principal MFN sup-
plier in the year ended June 1977.

Concession
Item Description offered

ex 10.06.000 Rice; other kinds; broken .......................................... Free

ex 29.04.019 Other acyclic alcohols, etc.; other; other kinds ........................ 5%

ex 29.06,009 Other phenols and phenol-alcohols .................................. 5%

ex 29.14.000 Monocarboxylic acids, etc.; other kinds .............................. 5%

ex 29.16.039 Carboxylic acids, etc.; other kinds .................................. 5%

I Came into force on 4 February 1980, with retroactive effect from 1 January 1980, the date on which schedules XIII

(New Zealand) and XX (United States) to the Geneva (1979) Protocol* became schedules to the General Agreements on
Tariffs and Trade," in accordance with the provisions of the said related letter.

• United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
Ibid., vol. 55, p. 187.
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Concession
Item Description offered

ex 29.21.000 Other esters of mineral acids, etc .................................... 5%
29.25.000 Carboxyamide-function compounds, etc ............................. 5 %
29.31.000 Organo-sulphur compounds ....................................... 5%0

ex 29.35.009 Heterocyclic compounds, etc.; other ................................ 5016
30.05.001 Sterile surgical catgut, etc . ......................................... 5%

33.04.029 Mixtures of two or more odiferous substances, etc.; other kinds ......... 35%
34.02.000 Organic surface active agents, etc . .................................. 35%

ex 35.04.000 Peptones and other protein substances and their derivatives ............. 56%
ex 37.05.000 Plates, imperforated film and perforated film, etc.; other ............... 15%0
ex 38.11 Timber preserving preparations .................................... 20%0
ex 38.11 Other insecticides and fungicides; other kinds; other ................... 20%
ex 70.06.000 Plate glass ...................................................... 10%
ex 82.03.009 Pliers, etc.; other ................................................. 5%0

82.04.001 Hammers, having only iron or steel striking face or faces ............... 5%
ex 82.04.079 Hand tools, other kinds ........................................... 5%
ex 82.04.079 Vices, joiners clamps; as determined ................................ 5%
ex 84.06.001 Aircraft engines; other ............................................ 5%
ex 84.06.001 Parts of aircraft engines; other ..................................... 5%
ex 84.06.051 Internal combustion piston engines; other kinds; other ................. 5%
ex 84.22.009 Loaders, shovel type, specially designed for use in underground mines .... 35%
ex 84.22.009 Lifting, handling, etc. machinery; other ............................. 35%
ex 84.23.051 Scrapers; having a struck capacity exceeding 4.587m 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5%
ex 84.23.051 Scrapers; other .................................................. 5%
ex 84.23.061 Rock boring machinery ............................................ 5%

84.49.001 Chain saws ...................................................... 5%
ex 84.59.059 Machines and mechanical appliances, etc; other ....................... 35%

85.11.009 Industrial and laboratory electric furnaces, etc.; other .................. 35%
ex 85.24.001 Carbon brushes .................................................. 10%
ex 85.24.009 Arc lamp carbons, etc.; other ...................................... 5%
ex 86.09.000 Parts of railway stock; other ....................................... 40%
ex 88.03.000 Parts for goods falling in heading No. 88.01 or 88.02; other ............. 5o%

90.17.019 Other electro-medical apparatus .................................... 5%
ex 90.17.029 Medical, dental, etc. instruments, etc.; other ......................... 10%

98.03.001 Propelling and sliding pencils ...................................... 15%

2. In addition to the above items, New Zealand's global tariff offer contains offers on
other tariff items, as set out below, which were the subject of specific requests by the United
States.

Concession
Item Description offered

ex 10.06.000 Rice, in the husk or husked, etc . ................................... Free
ex 10.06.000 Rice; other kinds; other .......................................... Free
ex 12.02.001 Soya bean flour and meal; as approved .............................. 65c/00kg

20.06.041 Nuts, roasted; other ............................................. Free
ex 29.06.009 Cresols, xylenols ................................................ 5%
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Concession
Item Description offered

ex 29.23.009 Single or complex oxygen-function amino compounds; other ........... 5%
ex 35.04.000 Hide powder, whether or not chromed .............................. 5%
ex 37.01.009 Photographic plates and film, etc.; other kinds ....................... 5%

37.08.009 Chemical products for use in photography; other ..................... 25%
84.10.029 Pum ps, etc.; other ............................................... 30%
84.19.001 Washing machines for bottles and other containers ................... 5%

ex 88.02.002 Powered aircraft; civil ............................................ 5%
90.20.009 Apparatus based on the use of X-rays, etc.; other ..................... 50o

3. In addition to the above items New Zealand's global tariff offer contains offers on a
wide range of other tariffs for which the United States was the principal MFN supplier in the
year ended June 1976.

4. Supplementary tariff offers, made by New Zealand in response to specific requests
from the United States.

Concession
Item Description offered

(a) Agricultural products

02.06.009 ) Bacon and ham, salted and smoked
Other pigmeat, smoked ......................................

05.04.001 Sausage casings, of hog guts ..................................
08.02.001 Oranges, fresh .............................................

08.02.005 Lemons, fresh
I G rapefruit, fresh ...........................................

ex 08.04.001 Grapes, fresh (1/7-31/12) ....................................
08.06.001 Apples, fresh

, P ears, fresh ................................................
11.01.001 Cereal flours, with additives ..................................
11.01.029 Cereal flours, other .........................................
16.02.011 Turkey, prepared or preserved ................................
16.02.031 Other canned meat ..........................................

ex 21.07.009 Textured vegetable protein ...................................
24.01.001 Tobacco, unmanufactured, for cigars ..........................
24.01.005 Tobacco, unmanufactured, for cigarettes .......................

(b) Industrial products
37.02.009 Film in rolls, unexposed, other ................................
38.14.005 Oxidation inhibitors ........................................

38.14.009 Anti-knock preps, other .....................................
38.19.079 Other chemical products .....................................
70.17.000 Laboratory, etc.; glassware ..................................
84.08.009 Parts of aircraft engines .....................................
84.34.009 Machinery for typesetting, etc., other ..........................
84.64.001 Gaskets and similar joints of metal sheeting .....................
84.64.009 Other gaskets ..............................................
87.06.052 Other parts of tractors .......................................

10%
Free
Free

Free
Free

Free
25%
20%
25%
10%
10%
Free

$70.00/100kg**

5%
150%0
15%
100
Free
5%

Free

5%
30%
Free
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Concession
Item Description offered

ex 90.25.009 Instruments for physical or chemical analysis, etc., other than as
determ ined .............................................. 5 7 **

ex 90.28.009 Electrical measuring checking analysing, etc., apparatus, other than
as determ ined ............................................ 5 01*

* The New Zealand Apple and Pear Marketing Board will undertake to import a minimum quantity of 3,000 MT
on a global basis.

** Binding of "$70.00/10Okg minus 25%/o of the amount by which the CIF value exceeds $360/100kg, provided that
the specific rate of duty so determined shall not be less than $40.00/100kg".

*** These bindings are offered on the condition that New Zealand retains the right to withdraw approvals and make
determinations.

B. Offers by the United States
1. Offers made by the United States in response to specific requests from New Zealand.

Concession
Item Description offered

106.30 Lam b m eat .................................................... 0.5c/lb
115.20 Milk or cream, over 5.5 but not over 4507o, butterfat, within quota ...... 12c/gal
116.00 Butter and cream over 45% butterfat, Nov. 1-Mar. 31, within quota .... 5.6c/lb
116.10 Butter and cream over 450 butterfat, Apr. 1-Jul. 15, within quota ...... 5.6c/lb
116.20 Butter and cream over 45% butterfat, Jul. 16-Oct. 31, within quota ..... 5.6c/lb
117.15 Cheese, cheddar, not processed otherwise than by division into pieces ... 12%
121.54 Sheep skins, vegetable tanned, in the rough ......................... 2.40o0
306.10 Wool, Aleppo, etc., and other wool not finer than 40s, on the skin ...... 2.2c/clean lb
306.11 Wool, Aleppo, etc., and other wool not finer than 40s, in the grease or

washed, not sorted ............................................ 2.5c/clean lb
306.12 Wool, Aleppo, etc., and other wool not finer than 40s, in the grease or

washed, sorted ............................................... 2.5c/clean lb
306.13 Wool, Aleppo, etc., and other wool not finer than 40s, scoured ......... 3c/clean lb
306.21 Wool, other, finer than 40s but not finer than 44s, in the grease or washed,

not sorted ................................................... 3c/clean lb
306.22 Wool, other, finer than 40s but not finer than 44s, in the grease, or washed,

sorted ....................................................... 3c/clean lb
306.23 Wool, other, finer than 40s but not finer than 44s, scoured ............. 4c/clean lb
306.30 Wool, other, finer than 44s, on the skin ............................. 4.5c/clean lb
306.32 Wool, other, finer than 44s, in the grease or washed, sorted ............ 10.5c/clean lb
307.64 W ool or hair yarn, other ......................................... 9010
308.06 Other silk, nes, processed but not made into yarn ..................... 3%
374.30 Hosiery, of wool, not embroidered ................................ 20%

ex 493.16 Casein mixtures, chief value casein, not including dried milk and not for
retail sale .................................................... 0.2c/lb

660.75 Hydrojet engines for motor boats and parts ......................... 2.5%
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2. The United States undertakes to make a maximum effort to maintain the following
tariff concessions on items of interest to New Zealand.

Concession
Item Description offered

100.75 Horses, live, not for slaughter valued over $150/head .................. Free
106.10 Beef and veal, fresh/chilled/frozen .................................. 2c/lb
107.55 Beef and veal, prep. or pres., other, valued not over 30c/lb .............. 2c/lb

107.60.40 Beef and veal, prep. or pres., other, valued over 30c/lb ................. 4%
107.75.20 Lamb or mutton, except offal, nes, prep. or pres., valued over 30c/lb ..... Free

111.92 Fish, nes, smoked or kippered, not otherwise prep. or pres., and not in air-
tight containers ................................................ Free

146.90 Cherries, fresh, not in airtight or watertight containers ................. Free
ex 146.75 Raspberries, prep. or pres .......................................... 7%

177.62 W ool grease, nes ................................................. 1.3c/lb
192.20 Cut flowers ...................................................... 8%
252.79 Other papers, nspf, not impregnated, coated, etc., weighing over 9 but not

over 18 lbs/ream ............................................... Free
306.31 Wool, other, finer than 44s, in the grease or washed, not sorted .......... lOc/clean lb
306.33 Wool, other, finer than 44s, scoured ................................. 1 Ic/clean lb
360.65 Floor coverings over 50% wool pile or tuft insert, valued not over 40c/sq. ft .. 50
360.70 Floor coverings over 50% wool pile or tuft insert, valued over 40c/sq.ft ... 7%

3. Duty suspension on wool. Subject to the requirements of United States law, the
United States will seek to maintain the existing temporary duty suspension on wool provided
for in TSUS Items 306.00 through 306.24.

C. Implementation of Tariff Concessions
1. New Zealand agrees to implement in full the concessions listed in section A of this an-

nex, with effect from 1 January 1980.

2. The United States agrees to implement the concessions listed in section B of this annex
as follows:

(a) For wool items listed in section B. 1. (TSUS 306.10; 306.11; 306.12; 306.13; 306.21; 306.22;
306.23; 306.30; 306.32), the tariff duties will be reduced to the concession rate shown in
three equal annual stages beginning on 1 January 1980.

(b) For certain items listed in section B.l., namely TSUS 106.30; 115.20; 116.00; 116.10;
116.20; 117.15; 308.06; ex 493.16; and 660.75, the concession rate shown will be imple-
mented in full on 1 January 1980.

(c) For other items listed in section B. 1., and items listed in section B.2., the United States
undertakes to implement the tariff concessions as rapidly as possible in accordance with the
Trade Act of 1974.

(d) For woollen yarn (TSUS 307.64), the United States undertakes to hold bilateral discussions
on questions relating to the classification of imports of carpet yarn, with a view to im-
plementing the concession offered as soon as possible.
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ANNEX 2

NEW ZEALAND IMPORT LICENSING OFFER MADE IN RESPONSE TO SPECIFIC UNITED STATES REQUESTS

A. New Zealand agrees to exempt the following items from import licensing:

Item Description
16.02.011 Prepared or preserved turkey
41.02.009 Dressed leather, equine
84.11.001 Vacuum pumps for milking machines

ex 84.34.009 Machinery, for type setting
ex 84.35.000 Printing machinery
ex 84.47.001 Other wood-working machinery
ex 84.48 Parts of machinery in 84.47
ex 85.07 Shavers and hair clippers
ex 88.02.000 Civil aircraft
ex 88.03.000 Parts of aircraft
ex 92.12.011 Blank recording tapes

B. New Zealand agrees to provide additional licensing allocation for items falling within
the basic and C categories, as follows:
1. In the case of certain foodstuffs in retail packs, new, basic licences would be issued to the

extent of 10 percent of bulk imports in 1977/78:
ex 08.05.000 Almonds, in retail packs
ex 10.06.000 Rice, in retail packs

2. For certain items, additional licensing provision would be made by
(a) In the case of basic items, by increasing the allocation above that provided for in the

Import Licensing Schedule and/or providing for some new entrants, or
(b) In the case of "C" items, by

(i) Increasing the initial allocation provided for in the Import Licensing Schedule, or
(ii) Creating an initial basic allocation.

Item Description

03.01.029 Fish fillets
03.03.011 Crustaceans and molluscs, raw, in retail packs
03.03.021 Crustaceans and molluscs, raw, other packs

ex 11.01.001 Specialty flours
ex 12.02.001 Soya bean meal and flour

16.02.021 Canned meat, preparations
16.02.031 Canned meat, other
16.02.039 Preserved meat, other than canned
20.06.041 Nuts, roasted
41.02.002 Crust or rough-tanned bovine leather
83.02.009 Base metal fittings and mountings

ex 84.47.001 Other wood-working machinery
ex 84.49.009 Pneumatic or non-electric hand-tools

85.12.001 t Electrical heating apparatus85.12.009
97.04 Coin-operated amusement machines

3. For certain items, a new separate basic licence would be created, with further provisions
being made to meet reasonable demand:
ex 21.07.009 Textured vegetable protein
ex 71.16.001 Imitation jewellery
ex 71.16.009 m
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4. For certain items, the existing "C" allocations would be replaced with a substantial basic
provision subject to automatic licensing issue:
ex 84.17.001 Water heaters, non-electric, domestic

84.17.005 Pasteurisers
84.18.031 Filtering and purifying machinery84.18.039
84.18.011 Hydro-extractors

ex 84.21 Spraying and dusting machinery
84.22.005 Lifts, for buildings

5. For certain items, where a duty concession in the New Zealand customs tariff is applied, a
system of replacement licensing would be introduced with the effect that licence issue would
be automatic to offset licence usage or sales performance and to ensure reasonable stocks:

84.61.021 i Taps, cocks, valves, etc.
84.61.02985.15.021 Chassis and radio frequency units for radio and TV.

C. 1. New Zealand agrees to implement the offers listed in A and B above with effect
from 1 January 1980.

2. New Zealand undertakes that licensing allocations for the items concerned would not
be diminished in subsequent years, nor would exempted items be subject to recontrol, unless
emergency action is required to safeguard industry or if, as a result of further deterioration in
New Zealand's balance of payments situation, such action was considered necessary by the
New Zealand Government. In such an event, the United States would be informed and invited
to consult on the situation, with a view to achieving a mutually satisfactory solution.

ANNEX 3

OFFER BY THE UNITED STATES ON IMPORTS OF MEAT

1. The United States agrees to incorporate in schedule XX a minimum global access
commitment for imports of fresh, chilled or frozen beef, veal, mutton (excluding lamb meat)
and goat meat (TSUS 106.10 and 106.20) at 1.2 billion pounds annually.

2. When the base quota calculated in accordance with the U.S. Meat Import Law
(PL 88-482) is at or above this level and voluntary restraint agreements are in effect, a minimum
global access level of 1.3 billion pounds would be provided.

3. If, in any year, the United States maintains limitations on imports, the United States
agrees that country allocations within any minimum global access commitment or level shall be
allocated among supplying countries on the basis of shares of the meat articles described in
paragraph 1, taking into account the position of traditional suppliers during a representative
period. Any allocation to new entrants shall be subject to consultation.

4. When imports through the operation of the U.S. Meat Import Law (PL 88-482) or
any subsequent legislation have been allocated up to the levels provided for in this agreement,
any shortfalls in country allocations will be reapportioned promptly among those suppliers
able to furnish additional quantities to maintain importations at the minimum levels set forth.

5. The United States notes New Zealand's deep concern at the possibility of counter-
cyclical formula based legislation and the possibility that, if such legislation resulted in a level
of global imports below 1.3 billion pounds, this could be detrimental to New Zealand interests.
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ANNEX 4

OFFER BY THE UNITED STATES OF IMPORTS OF DAIRY PRODUCTS

1. The United States will provide, annually, a nominal quota quantity of chocolate
crumb imports from New Zealand, thereby permitting New Zealand to participate in prospec-
tive shortfalls in utilisation of quotas from other countries of origin as specified in part 3 of the
appendix to the Tariff Schedules of the United States under items number 950.15 and 950.16.

2. The United States will provide and bind in schedule XX a minimum annual quota
quantity of 17,422 metric tons of cheese imported from New Zealand to be allocated among the
following articles:

Quota quantity
TSUS Appendix Jan 1-Dec 31

item number Articles Metric tons

950.08A Cheddar cheese and cheese and substitutes for cheese containing or
processed from cheddar ....................................... 3,100

950.08B American-type cheese, including Colby, washed curd, and granular
cheese (but not including cheddar) and cheese and substitutes for cheese
containing, or processed from, such American-type cheese .......... 2,000

950.10D Cheese and substitutes for cheese provided for in items 117.75 and
117.85, part 4C, schedule 1 (except cheese not containing cow's milk;
cheese, except cottage cheese, containing 0.5 percent or less by weight
of butterfat, and articles within the scope of other import quotas pro-
vided for in this part) .......................................... 11,322

950.10E Cheese, and substitutes for cheese, containing 0.5 percent or less by
weight of butterfat, as provided for in items 117.75 and 117.85 of sub-
part C, part 4, schedule 1 (except articles within the scope of other im-
port quotas provided for in this part) ............................ 1,000

3. The United States will implement the quotas, in full, beginning January 1, 1980.

Vol. 1266,1-20817



32 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

RELATED LETTER

February 4, 1980

Dear Mr. Ambassador:
I refer to the results of bilateral negotiations between the Delegations of New

Zealand and the United States to the Multilateral Trade Negotiations, signed
May 21, 1979.

The United States intends to treat this document, the tariff provisions of which
have been superseded by schedules XIII (New Zealand) and XX (United States) to
the Geneva (1979) Protocol,' as an agreement between our two Governments as con-
tracting parties to GATT, effective January 1, 1980, when both such schedules
became schedules to GATT.'

Sincerely,

[Signed]
ROBERT C. CASSmY, Jr.

General Counsel

His Excellency Merwyn Norrish
Ambassador E. & P.
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
2 Ibid., vol. 55, p. 187.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RSULTATS DES NtGOCIATIONS BILATERALES' ENTRE LES D-
LGATIONS DE LA NOUVELLE-ZLANDE ET DES ITATS-UNIS
AUX NtGOCIATIONS COMMERCIALES MULTILATERALES

La ddl1gation de la Nouvelle-ZMande et la ddlgation des Etats-Unis convien-
nent que, sous reserve que les r~sultats en soient approuv~s par leurs autorit~s na-
tionales comp~tentes, elles ont mend A bien des n~gociations bilat~rales dans le cadre
des N~gociations commerciales multilat~rales sur la base des offres contenues dans
les annexes ci-jointes :
- Annexe 1 Offres tarifaires
- Annexe 2: Offre faite par la Nouvelle-ZM1ande au sujet du regime des licences A

1'importation
- Annexe 3 : Offre faite par les Etats-Unis en ce qui concerne les importations de

viande
- Annexe 4: Offre faite par les Etats-Unis en ce qui concerne les importations de

produits laitiers.
Les d~l~gations notent que les offres telles qu'elles figurent dans les annexes2 sont

faites sous rdserve de rectifications techniques, y compris de toute modification qui
peut r~sulter de 'tablissement des annexes h 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce.

Les d~lgations notent 6galement que les offres et leur acceptation sont faites
sans prejudice de leurs droits et obligations au titre de 'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce.

Pour la d~lgation Pour la d~lgation
de la Nouvelle-ZMlande: des Etats-Unis:

HUGH MCPHAnL J. SWAIN

Gen~ve, le 21 mai 1979

1 Entrds en vigueur le 4 f~vrier 1980, avec effet rtroactif au Ier janvier 1980, date b laquelle les annexes XIII
(Nouvelle-Z6lande) et XX (Etats-Unis) au Protocole de Gen~ve de 1979* sont devenues annexes I l'Accord gn~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce", conform~ment aux dispositions de la lettre connexe.

Nations Unies, Recueji des TraitS, vol. 1187 I 1193, no A-814XC.
Ibid., vol. 55, p. 187.

2 La traduction des annexes n'est pas publide conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rlglement de
'Assemble g6n6rale destind & mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier

lieu par la r6solution 33/141 A de I'Assemblde g6n6rale en date du 19 d&cembre 1978.
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LETTRE CONNEXE

Le 4 fdvrier 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
Je me rf fre aux r~sultats des n~gociations bilat~rales engag~es entre les d~lga-

tions de la Nouvelle-Zdlande et des Etats-Unis lors des N~gociations commerciales
multilat~rales, sign~s le 21 mai 1979.

Les Etats-Unis ont rintention de consid~rer le document mentionn6 ci-dessus
comme constituant un accord entre nos deux gouvernements en tant que parties
contractantes au GATT, entr6 en vigueur le 1 er janvier 1980, lorsque les annexes XIII
(Nouvelle-Z61ande) et XX (Etats-Unis) au Protocole de Gen~ve (1979)' sont devenues
des annexes au GATT2 .

Veuillez agr6er, etc.

Le Conseiller g6n6ral,

[Signi]
ROBERT C. CASSIDY

Son Excellence Monsieur Merwyn Norrish
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Washington (D.C.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1187 & 1193, no A-814XC.
2 Ibid., vol. 55, p. 187.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE FOOD
AND DRUG ADMINISTRATION, DEPARTMENT OF HEALTH
AND HUMAN SERVICES, UNITED STATES OF AMERICA AND
THE MINISTRY OF AGRICULTURE AND FISHERIES, GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND

I. PURPOSE
The purpose of this MOU is to officially recognize the New Zealand Ministry of

Agriculture and Fisheries (MAF) as the certifying authority for New Zealand
shellfish shippers of fresh and fresh frozen shellfish imports destined for the U.S.
market. This document also defines terms and describes the responsibilities of the
MAF and FDA in the operation and management of the terms of this MOU in ac-
cordance with operational guidelines of the National Shellfish Sanitation Program
(NSSP).

The New Zealand Ministry of Agriculture and Fisheries (MAF) and the Food
and Drug Administration (FDA) of the Department of Health and Human Services
of the United States of America affirm by this document their intention to cooperate
in assuring that fresh and fresh frozen molluscan bivalves exported to the United
States are safe, wholesome, and have been harvested, transported, processed and
labeled in accordance with the provisions of the National Shellfish Sanitation Pro-
gram (NSSP) and requirements of the Federal Food, Drug, and Cosmetic Act.

II. BACKGROUND
Early in the last decade, the New Zealand Department of Marine initiated a

shellfish culture program to augment natural production of two commercial species
of shellfish, Perna canaliculus (greenlipped mussel) and Crassostrea glomerata (rock
oyster).

Responsibilities for fishery development in New Zealand were transferred from
the Department of Marine to the MAF in 1973. The MAF, in conjunction with the
Department of Health and other agencies, has continued to develop a shellfish con-
trol program which could meet or exceed the recommendations of the NSSP. The
New Zealand shellfish industry's interest in U.S. shellfish markets resulted in an MAF
request for a shellfish evaluation mission in July 1979.

In response to this request, an evaluation of the New Zealand shellfish control
program was conducted by a two-person FDA mission in November, 1979. The mis-
sion concluded that the New Zealand shellfish control program conforms, in general,
to the guidelines of the NSSP and the Federal Food, Drug, and Cosmetic Act. In its
final report to the MAF, the mission recommended that the FDA accept the New
Zealand program through an MOU with the MAF.

III. SUBSTANCE OF AGREEMENT

A. Terms
For purposes of this Memorandum, both parties agree to the following defini-

tions:

I Came into force on 30 October 1980 by signature, in accordance with article VI.
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1. "Lot". A collection of primary containers or units of the same size, type,
and style, produced under conditions as nearly uniform as possible, designated by a
common container code or marking, and in any event, no more than a day's produc-
tion.

2. "Central File". The single location where shellfish control program infor-
mation, data, and reports are stored and maintained.

3. "Bait shellfish". Shucked shellfish labeled and intended for bait use only;
not for human consumption.

4. "Shellfish". All edible species of molluscan bivalves except scallop species
from the family Pectinidae. Only molluscan bivalves that are offered for entry into
the United States as fresh or fresh frozen products are intended for coverage under
this Memorandum of Understanding.

5. "Marine biotoxins". Natural toxins produced by marine dinoflagellates
such as Gonyaulax catenella, Gonyaulax tamarensis, and Gymnodinium breve and
concentrated by shellfish during the feeding process.

B. Information exchange
Both parties agree to provide information concerning proposed changes in the

following:
1. Methods and procedures for sampling.
2. Methods of analysis.
3. Methods of confirmation.
4. Administrative guidelines, tolerances, specification standards, and nomen-

clature.
5. Reference standards.
6. Inspectional procedures.
7. Proposed modification of existing Federal or local regulations.
8. Proposed new Federal regulations.
9. Proposed new legislation.

10. Proposed modifications to the National Shellfish Sanitation Program.

C. MAF responsibilities
1. The MAF agrees to classify its shellfish-harvesting waters in accordance

with the procedures and standards set forth in the NSSP Manual of Operations. The
MAF will assure that only fresh and fresh frozen shellfish harvested from areas which
meet NSSP approved water quality and marine biotoxin standards and processed
according to NSSP guidelines will be exported to the United States.

2. The MAF agrees to inspect harvesting, transporting, and processing opera-
tions of fresh and fresh frozen shellfish at sufficient frequency to assure compliance
with NSSP sanitary control practices.

3. The MAF agrees to issue certifications only to those fresh and fresh frozen
shellfish shipping firms that comply with NSSP recommended practices and to notify
FDA of the name, location, and certification number of those firms on Form
FD-3038b "Shellfish Certification." To cancel a firm's certification, the MAF will
send to FDA a completed Form FD-3038c "Certification Cancellation."

4. The MAF agrees to require all containers of all lots of fresh and fresh frozen
shellfish exported to the United States to be identified by lot number and certification
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number, together with all other information required by the Federal Food, Drug,
and Cosmetic Act and Fair Packaging and Labeling Act.

5. The MAF agrees to facilitate joint FDA-MAF inspections of New
Zealand's certified fresh and fresh frozen shellfish processing firms, approved grow-
ing waters and related harvesting and handling practices. Such inspections will be
made on an annual basis or at a frequency deemed appropriate to determine that the
MAF shellfish sanitation control program is equivalent to NSSP recommended prac-
tices and that only safe and wholesome fresh and fresh frozen shellfish are exported
to the United States.

6. The MAF agrees to make travel arrangements for, and pay transportation
expenses of, the FDA inspection team while the team is conducting inspections
within New Zealand.

7. The MAF agrees to participate to the maximum extent possible in FDA's
laboratory quality assurance programs. These may include:
a. Participation in the analysis of split samples of:

(i) Seawater or shellfish meats for indicator bacteria or pathogens.
(ii) Shellfish meats for heavy metals or other chemical or radionuclide con-

taminants as may be necessary.
b. The evaluation of new methods and procedures including reagents, media, or

other materials and instruments, and equipment performance.
8. The MAF agrees to the establishment of a central office within New

Zealand to collate and maintain a central file of laboratory results, including routine
monitoring data and data from quality assurance programs. Standard formats for
collecting and reporting data will be used.

9. MAF agrees to assure that if lots of shellfish are imported into the United
States for use as bait, each container will be labeled, "Not for human use", and the
contents will be decharacterized by use of a permanent colored dye.

10. MAF agrees that the delegation of responsibilities for shellfish control in
New Zealand is as given below:
a. Promulgation and enforcement of regulations governing the growing, harvesting,

processing, and shipment of fresh or fresh frozen shellfish produced by New
Zealand for export to the United States is the sole responsibility of the MAF.

b. The principal government agency in the New Zealand shellfish program is the
Ministry of Agriculture and Fisheries, with two divisions of this Ministry being
directly involved: the Fisheries Management Division and the Meat Division. The
responsibilities of the two divisions are set out in a Cooperative Agreement. Meat
Division has the overall responsibility for coordination and administration of the
New Zealand program.

c. The Public Health Division of the New Zealand Department of Health has direct
involvement in the program. Its functions are the classification and continual
monitoring of shellfish-growing waters as stated in the Memorandum of
Understanding between the Ministry of Agriculture and Fisheries and the Depart-
ment of Health.

d. Laboratory analysis is carried out by Public Health Laboratories of the Depart-
ment of Health and the Chemistry Division of the Department of Scientific and
Industrial Research (DSIR).
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e. Research related to the shellfish industry is conducted by Fisheries, the DSIR Fish
Processing Unit and Massey University Fish Research Unit.

f. Liaison is maintained with the Fishing Industry Board and the Regional Water
Boards.

D. FDA responsibilities
1. FDA agrees to publish the names, locations and certification numbers of

certified firms submitted by the MAF. These firms will appear in the monthly Inter-
state Certified Shellfish Shippers List.

2. Upon request, FDA will provide limited training to technical personnel in
laboratory procedures, classification of shellfish-growing areas, plant inspection and
administrative procedures subject to availability of funds for such purposes.

3. Whenever New Zealand shellfish are detained by FDA due to non-
compliance with NSSP agreed upon practices or applicable laws or regulations, FDA
will inform MAF of the reason or reasons for the detention. This information will in-
clude:
a. Commodity lot and certification number.
b. Name and address of the shipper.
c. Reason for the detention.
d. Sampling procedure.
e. Methods of analysis and confirmation.
f. Administrative guidelines.

4. FDA agrees to make travel arrangements for, and pay round trip transpor-
tation expenses of, its inspection team between the United States and New Zealand.
FDA will also pay all per diem of the inspection team.

E. National Shellfish Sanitation Program
Upon signing this agreement, the MAF becomes an active participating member

of the NSSP. As a full member of the NSSP, the MAF may participate in national
workshops, cooperative research programs, seminars, training courses, and other ac-
tivities designed for the timely exchange of technical information, and provide
assistance in the joint resolution of problems confronting the NSSP. The MAF may
also:
1. Participate in a joint evaluation of the United States program as it pertains to

shellfish exports to New Zealand.
2. Make recommendations for changes and improvements in NSSP guidelines,

methods, and standards.
3. Be advised by FDA in the event a State or local food control official questions the

certification, safety, or wholesomeness of New Zealand's imported shellfish. FDA
will, if so informed, seek to determine the reason for the problem and inform the
MAF of any action taken relative to State and local laws or regulations governing
such shellfish imports.

REFERENCES

1. U.S. Department of Health and Human Services, Public Health Service
(PHS), National Shellfish Sanitation Program, Manual of Operations: Part I Sanita-
tion of Shellfish-Growing Areas, 1965 Revision; Part II Sanitation of the Harvesting
and Processing of Shelfish, 1965 Revision; Part III Public Health Service Appraisal
of State Shelffish Sanitation Programs, 1965 Revision, PHS Publication No. 33.
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2. Official Methods of Analysis, 12th ed., Association of Official Analytical
Chemists (AOAC), Box 540, Benjamin Franklin Station, Washington, D.C. 20044,
1975.

3. Food and Drug Administration, Interstate Certified Shellfish Shippers List,
published monthly and distributed to food control officials and other interested per-
sons by FDA, Bureau of Foods, Fishery Technology Branch (HFF-217), 200 C St.,
S.W., Washington, D.C. 20204.

4. Federal Food, Drug, and Cosmetic Act, United States Code, Title 21.
5. Fair Packaging and Labeling Act, Pub. L. 89-755, approved November 3,

1966.
6. American Public Health Association, Recommended Procedures for the

Examination of Seawater and Shellfish, 4th ed., 1970, APHA, Inc., 1015 18th St.,
N.W., Washington, D.C. 20036.

7. Food and Drug Administration, "Current Good Manufacturing Practice in
Manufacturing, Processing, Packing, or Holding Human Food" regulations, 21
CFR Part 110.

8. Food and Drug Administration, Definitions and Standards for Food, "Fish
and Shellfish" regulations, 21 CFR Part 161.

9. "Cooperative Agreement between the Meat Division and Fisheries Manage-
ment Division of the Ministry of Agriculture and Fisheries relative to the sanitary
control of the shellfish industry".

10. "Memorandum of Understanding between Ministry of Agriculture and
Fisheries and Department of Health relative to the certification of export shellfish to
the United States of America".

IV. NAME AND ADDRESS OF PARTICIPATING AGENCY

Ministry of Agriculture and Fisheries
P.O. Box 2298
Wellington, New Zealand

V. LIAISON OFFICERS
The liaison officer for each party will be responsible for facilitating exchanges of

information and expeditiously informing other interested parties within their respec-
tive countries on shellfish control problems requiring prompt attention. Each party
agrees to provide notification of any changes in liaison officer appointments. Such
notification shall constitute an amendment to, and not require a revision of, this
agreement.
A. Liaison Officer for MAF:

Mr. Peter Withers, Second Secretary,
New Zealand Embassy,
37 Observatory Circle, N.W.,
Washington, D.C. 20008.

B. Liaison Officer for FDA:
Mr Daniel A. Hunt, Assistant Chief,
Fishery Technology Branch, Bureau of Foods,
Food and Drug Administration,
200 C St., S.W.,
Washington, D.C. 20204.
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IV.' PERIOD OF AGREEMENT

This agreement, when accepted by both parties, will have an effective period of
performance from date of signature until terminated by either party. This agreement
may be modified by mutual consent of both parties or may be terminated by either
party upon a thirty-day advance written notice to the other.

Approved and accepted

For the Ministry of Agriculture
and Fisheries:

By: [Signed - Signf]2

Title: Director-General of Agricul-
ture and Fisheries

Country: New Zealand
Date: October 30, 1980

Approved and accepted

For the Food and Drug Administration:

By: [Signed - Sign]J3

Title: Associate Commissioner for
Regulatory Affairs

Country: USA
Date: October 14, 1980

I Should read "VI".

2 Signed by M. L. Cameron - Sign6 par M. L. Cameron.
3 Signed byJoseph P. Hile - Sign par Joseph P. Hile.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA FOOD AND DRUG ADMI-
NISTRATION DU D8PARTEMENT DE LA SANTt ET DES
SERVICES SOCIAUX DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE MINISTRE DE L'AGRICULTURE ET DES PIECHES DE
LA NOUVELLE-Z-LANDE

I. OBJET
Le present Mdmorandum a pour objet de reconnaitre officiellement le Minist~re

de l'agriculture et des p~ches de la Nouvelle-ZWlande (MAF) comme l'autoritd cer-
tificatrice pour les exp~diteurs n~o-zklandais des exportations de mollusques frais et
congelds destinies au march6 des Etats-Unis. Le present document contient aussi des
definitions et d~finit les responsabilit~s du MAF et de la FDA dans I'application des
dispositions du present Mdmorandum conform~ment aux directives opdrationnelles
du Programme national de contr6le sanitaire des mollusques (NSSP).

Le Minist~re de I'agriculture et des peches (MAF) de la Nouvelle-Zlande et la
Food and Drug Administration (FDA) du Dpartement de la sant6 et des services
sociaux des Etats-Unis d'Am~rique affirment par le present document leur intention
de coop~rer pour garantir la salubrit6 et l'innocuit6 des mollusques bivalves, frais ou
congel~s, export~s aux Etats-Unis d'Am~rique et pour faire en sorte qu'ils soient
ramass~s, transport~s, trait~s et 6tiquet~s conformdment aux dispositions du Pro-
gramme national de contr6le sanitaire des mollusques et aux prescriptions du Federal
Food, Drug and Cosmetic Act.

II. HISTORIQUE

Au debut de la derni~re d~cennie, le Dpartement de la marine de la Nouvelle-
Zdlande a lancd un programme de conchyculture pour complter la production
naturelle de deux esp~ces commerciales de mollusques, la Perna canaliculus (moule
verte) et la Crassostrea glomerata (huitre de roche).

La responsabilit6 du d~veloppement de la p~che en Nouvelle-Zlande a W
transfdrde du Dpartement de la marine au MAF en 1973. Le MAF, conjointement
avec le Dpartement de la sant6 et d'autres organismes, a continud de mettre au point
un programme de contr6le des mollusques qui puisse r~pondre aux recommanda-
tions du NSSP ou mme les surpasser. L'int~ret de la conchyculture n~o-zlandaise
pour le march6 des mollusques aux Etats-Unis a amen6 le MAF A solliciter en juillet
1979 la visite d'une mission d'6valuation des mollusques.

En r~ponse k cette demande, une mission de deux personnes de la FDA a pro-
cd, en novembre 1979, A une 6valuation du programme n~o-zMlandais de contr6le
des mollusques. La mission a conclu que ce programme est, de fagon g~n~rale,
conforme aux directives du NSSP et du Federal Food, Drug and Cosmetic Act. Dans
son rapport final, elle a recommand6 que la FDA accepte le programme n~o-
z~landais en concluant un memorandum d'accord avec le MAF.

I Entrd en vigueur le 30 octobre 1980 par la signature, conform6ment A l'article VI.
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III. TENEUR DE L'ACCORD

A. Dffinitions
Aux fins du present Mdmorandum, les parties conviennent des d6finitions ci-

aprs :

1. (Lot,>. Ensemble d'emballages ou d'unit6s de meme taille, type et style,
dont la production s'est effectu e dans les conditions les plus uniformes possible,
d6sign6 par un code ou marque d'emballage commun et ne reprdsentant en tout cas
pas plus de la production d'une journde.

2. oDocumentation centrale>. Lieu unique oiu sont conserv6s et tenus A jour
les renseignements, donndes et rapports ayant trait aux programmes de contr6le des
mollusques et crustacds.

3. oMollusques pour appat>. Mollusques extraits de leur coquille, destin6s
uniquement A servir d'appat et 6tiquet6s A cette fin; non destin6s k la consommation
humaine.

4. <Mollusques>. Toutes esp~ces comestibles de mollusques bivalves, A
l'exception des espces de coquilles Saint-Jacques appartenant A la famille des pec-
tinid6s. Seuls les mollusques bivalves offerts A l'importation aux Etats-Unis comme
produits frais ou congel6s sont visds par le pr6sent M6morandum d'accord.

5. oBiotoxines marines>. Toxines naturelles produites par des dinoflagell6s
marins tels que Gonyaulax catenella, Gonyaulax tamarensis et Gymnodinium breve
et concentr6es par les mollusques au cours du processus alimentaire.

B. Echange de renseignements
L'une et l'autre parties conviennent de se tenir mutuellement inform6es des

changements proposes concernant :
1. Les m6thodes et proc6dures d'6chantillonnage;
2. Les m6thodes d'analyse;
3. Les m6thodes de verification;
4. Les directives administratives, seuils de tol6rance, normes de sp6cification et

nomenclature;
5. Les normes de r6f~rence;
6. Les proc6dures d'inspection;
7. La modification propos6e de la r6glementation f6d6rale ou locale existante;
8. La nouvelle r6glementation fdd6rale propos6e;
9. La l6gislation nouvelle propos6e;

10. La modification propos6e du Programme national de contr6le sanitaire des
mollusques.

C. Responsabilitds du MAF
1. Le MAF accepte de classer les eaux o/i sont p~ch6s les mollusques selon les

proc6dures et normes 6nonc6es dans le Manuel d'opdrations du NSSP. Le MAF
veillera A ce que ne soient export~s vers les Etats-Unis que des mollusques frais et
congel6s pech6s dansdes zones r6pondant aux normes approuv6es dans le NSSP en
matire de qualitd des eaux et de biotoxines marines et trait6s conform6ment aux
directives qui y sont 6nonc~es.
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2. Le MAF accepte d'inspecter les operations de pache, de transport et de
traitement des mollusques frais et congelds assez fr6quemment pour garantir le
respect des pratiques de contr6le sanitaire dnoncdes dans le NSSP.

3. Le MAF accepte de ne d~livrer de certificats qu'aux entreprises de transport
maritime de mollusques frais et congels qui respectent les pratiques recommanddes
dans le NSSP et de notifier A la FDA les nom, sifge et num6ro de certificat desdites
entreprises par des formulaires FD-3038b (o«Shelfish Certification >>). Pour r~voquer
le certificat d' une entreprise, le MAF adressera A la FDA un formulaire FD-3038c
(< Certification Cancellation >).

4. Le MAF accepte d'exiger que tous les emballages de tous les lots de mol-
lusques frais et congel6s exportds vers les Etats-Unis portent un num6ro de lot et le
numdro de certificat, ainsi que tous les autres renseignements voulus en vertu du
Food, Drug and Cosmetic Act et du Fair Packaging and Labeling Act.

5. Le MAE accepte de faciliter des inspections effectu6es conjointement par
des fonctionnaires de la FDA et du MAF des entreprises ndo-zdlandaises certifides
traitant des mollusques frais et congelds, des eaux approuv6es pour leur culture et des
pratiques connexes de peche et de traitement. Lesdites inspections seront effectu~es
tous les ans, ou avec la fr6quence jugde n~cessaire pour d6terminer que le programme
de contr~le sanitaire des mollusques du MAF 6quivaut aux pratiques recommand6es
dans le NSSP et que seuls sont export6s vers les Etats-Unis des mollusques frais et
congels, sains et sans risques.

6. Le MAF accepte d'organiser le voyage de l'quipe d'inspection de la FDA
ainsi que de prendre A sa charge les frais de voyage lorsque ladite 6quipe se trouve en
Nouvelle-ZM1ande pour y effectuer une inspection.

7. Le MAF accepte de participer dans toute la mesure possible aux pro-
grammes de contr8le de qualit6 en laboratoire de la FDA. Ces programmes peuvent
comporter notamment :
a) La participation & l'analyse d'6chantillons divis~s:

i) D'eau de mer ou chair de mollusques pour rechercher des indicateurs
bact~riens ou pathog~nes;

ii) De chair de mollusque pour rechercher des m6taux lourds ou, selon que de be-
soin, d'autres agents de contamination chimiques ou actinifres;

b) L'dvaluation de nouvelles m6thodes et proc6dures, notamment r6actifs, milieux
de culture ou autres matires et instruments, ainsi que du comportement de divers
mat6riels.

8. Le MAF accepte la crdation en Nouvelle-Z1ande d'un bureau central chargd
de rdunir et de tenir A jour une documentation centrale relative aux r6sultats de
laboratoire, notamment aux donndes du contr~le r6gulier et des programmes de
contr8le de qualit6. La collecte des donn6es et l'tablissement des rapports seront
effectuds selon des procedures normalisdes.

9. Si des lots de mollusques sont import~s aux Etats-Unis pour etre utilis6s
comme appftt, le MAF veillera A ce que tous les emballages portent la mention «non
destin6 A la consommation humaine>> et que le contenu soit d~natur6 au moyen d'une
teinture permanente.

10. Le MAF convient que les tftches du contr~le sanitaire des mollusques en
Nouvelle-ZMlande seront rdparties comme suit :
a) La promulgation et 'application de la r~glementation concernant la culture, la

p~che, le traitement et l'exp~dition des mollusques frais et congel6s produits par
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la Nouvelle-Zdlande pour Etre exportds aux Etats-Unis rel~vent uniquement du
MAF.

b) Le principal organisme gouvernemental charg6 du programme de conchyculture
en Nouvelle-Zdlande est le Minist~re de ragriculture et des peches, dont deux divi-
sions s'en occupent directement : la Division de la gestion des paches et la Division
de la viande. Les responsabilitds de ces deux divisions sont 6nonc~es dans un ac-
cord de cooperation. La Division de la viande est chargde de la coordination et de
l'administration du programme ndo-z~landais.

c) La Division de la sant6 publique du Ministre de la sant6 de la Nouvelle-Zdlande
participe directement au programme. Elle a pour fonctions le classement et la
surveillance continuelle des eaux de culture comme l'indique le Mdmorandum
d'accord entre le Ministate de 'agriculture et des p~ches et le Ddpartement de la
sant6.

d) Les analyses de laboratoire sont effectudes par les laboratoires de la sant6 pu-
blique du Ddpartement de la sant6 et de la Division de la chimie du D6partement
de la recherche scientifique et industrielle (DSIR).

e) La recherche relative A la conchyculture est effectu6e par des pecheries, le Service
de traitement du poisson du DSIR et le Service de recherche en matire de poisson
de l'Universit6 Massey.

J) Une liaison est assur6e avec le Conseil de l'industrie de la peche et les Conseils
r~gionaux des eaux.

D. Responsabilits de la FDA
1. La FDA accepte de publier les nom, sifge et numdro de certificat des entre-

prises auxquelles le MAF aura ddlivr6 un certificat. Ces renseignements paraitront
dans la publication mensuelle Interstate Certified Shellfish Shippers List.

2. La FDA dispensera sur demande, et sous r6serve des fonds disponibles, une
formation limit6e destin6e au personnel technique et relative aux proc6dures de
laboratoire, au classement des zones de culture des mollusques, aux proc6dures
d'inspection et aux proc6dures administratives.

3. Dans tous les cas ofi la FDA arretera des mollusques n6o-z~landais pour
non-conformit6 aux pratiques convenues 6nonc6es dans le NSSP ou aux lois et
r~glements applicables, elle informera le MAF du ou des motifs. Cette notification
comportera :
a) La d6signation du lot et le numdro de certificat;
b) Le nom et l'adresse de l'exp6diteur;
c) Le motif de l'arret;
d) La proc6dure d'6chantillonnage;
e) Les m6thodes d'analyse et de v6rification;
J) Les directives administratives.

4. La FDA accepte d'organiser le voyage de son 6quipe d'inspection entre les
Etats-Unis et la Nouvelle-Zlande, ainsi que de prendre A sa charge les frais de
voyage aller et retour et les indemnitds de subsistance de l'6quipe.

E. Programme national de contr~le sanitaire des mollusques
Ds la signature du pr6sent M6morandum, le MAF devient membre actif partici-

pant du NSSP. En tant que membre A part entire de ce programme, le MAF pourra
participer A des journes d'dtude nationales, des programmes de recherche en coopd-
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ration, des colloques, des stages de formation et d'autres activitds visant l'6change en
temps utile d'informations et pr~ter son concours A la solution en commun de pro-
blames se posant au programme. Le MAF pourra 6galement :
1. Participer A une dvaluation conjointe du programme des Etats-Unis pour ce qui

concerne les exportations de mollusques vers la Nouvelle-Zdlande.
2. Faire des recommandations tendant A modifier et am6liorer les directives,

m~thodes et normes 6noncdes dans le NSSP.
3. Etre pr6venu par la FDA au cas oui un fonctionnaire d'Etat ou d'administration

locale met en question le certificat ou le caract&e sain ou sans danger de mol-
lusques import~s de Nouvelle-Zdlande. Si elle est inform~e d'un cas de ce type, la
FDA cherchera A determiner les motifs et fera connaitre au MAF toute mesure
prise relativement aux lois et r~glements d'Etat ou locaux r~gissant lesdites impor-
tations de mollusques.

RtFtRENCES
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IV. NOM ET ADRESSE DE L'INSTITUTION PARTICIPANTE

Ministare de l'agriculture et des peches
P.O. Box 2298
Wellington (Nouvelle-Z6lande)

V. ATTACHES DE LIAISON

L'attach6 de liaison de chacune des parties sera chargd de faciliter les dchanges
d'information et d'informer avec diligence les autres parties intdressdes dans leurs
pays respectifs des problmes de contr6le sanitaire des mollusques exigeant une
prompte attention. Chaque partie s'engage A porter A la connaissance de l'autre les
changements qui pourraient etre apport~s aux nominations faites par elle A cet dgard.
Cette notification constitue une modification qui n'appelle pas une rdvision du pr6-
sent Mdmorandum.
A. Attach6 de liaison pour le MAF:

Monsieur Peter Withers, Deuxi~me Secr~taire,
Ambassade de Nouvelle-Zdlande,
37 Observatory Circle, N.W.
Washington (D.C.) 20008.

B. Attachd de liaison pour la FDA:
Monsieur Daniel A. Hunt, Chef adjoint
Fishery Technology Branch, Bureau of Foods,
Food and Drug Administration
200 C Street, S.W.,
Washington (D.C.) 20204.

VI. DUREE DE L'ACCORD

Le present accord, lorsqu'il aura 6t6 accept6 par les deux parties, sera en vigueur
de la date de sa signature jusqu'A ce que l'une des parties y mette fin. I1 peut atre
modifi6 d'un commun accord entre les parties ou r~sili6 par l'une ou l'autre partie
moyennant un prdavis 6crit de 30 jours.

Approuvd et acceptd Approuv6 et acceptd

Pour le Ministre de l'agriculture Pour la Food and Drug Administration:
et des p~ches :

Par: [M. L. CAMERON] Par: [JOSEPH P. HILE]

Titre : Directeur gdn~ral de l'agricul- Titre : Associate Commissioner for
ture et des p~ches Regulatory Affairs

Pays : Nouvelle-Z6lande Pays : Etats-Unis d'Amdrique
Date : Le 30 octobre 1980 Date : Le 14 octobre 1980
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No. 20819

UNITED STATES OF AMERICA
and

SWEDEN

Arrangement concerning cheeses, reached on the Tokyo
Round of the Multilateral Trade Negotiations (with an-
nex, exchange of letters dated 5 and 10 July 1979 and
related letters dated 30 January and 19 February 1980).
Signed at Geneva on 13 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

iETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SUEDE

Arrangement relatif aux fromages convenu lors des negocia-
tions commerciales multilatfrales dites de Tokyo (avec
annexe, echange de lettres en date des 5 et 10 juillet
1979 et lettres connexes en date des 30 janvier et 19 f&
vrier 1980). Signi i Gen~ve le 13 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les ttats-Unis d'Amtrique le 1er mars 1982.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES AND SWEDEN
CONCERNING CHEESES

The United States and Sweden agree on an arrangement concerning cheese, as
set forth in the enclosure.

[Signed - Sign'] 2  [Signed - Signd6]
For the Delegation of Sweden For the Delegation of the United States

Geneva, June 13, 1979

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES AND SWEDEN
CONCERNING CHEESES

The United States agrees to bind in schedule XX of the General Agreement on
Tariffs and Trade' the quota levels by type of cheese listed in annex I. These quotas
will be established under the authority of Section 22 of the Agricultural Adjustment
Act of 1933 in compliance with the GATT Waiver of 1955.

The global volume of the quotas granted to Sweden for cheeses subject to the
quota system will amount to a minimum of 1,350 metric tons. The distribution of the
quotas between the different varieties is that listed in annex I of the Arrangement.
The United States agrees to take all reasonable measures to permit the maximum
utilization of the quotas. It is, however, understood that in the event Sweden is
unable to supply a given annual quota, the United States may authorize a temporary
country of origin adjustment for the remainder of the quota year so that United
States importers and licensees may be able to use their import licenses elsewhere.

Sweden agrees not to grant subsidies on the production or export of cheese
shipped to the United States under quota in a manner so as to result in the sale of
such cheese on the United States wholesale market at prices below those offered for
like United States products. A mechanism to ensure compliance with this commit-
ment will be established under which the United States will consult promptly with
Sweden in the event imports are priced below United States wholesale levels by
reason of subsidy. Such consultations will be undertaken in order to give Sweden an
adequate opportunity to take remedial action to terminate the price undercutting.

As long as the above stated price condition is met, the United States agrees not
to take counteraction on cheese imports from Sweden under quota. However, it is
understood that should these assurances not be met, the United States will take ap-
propriate countermeasures.

I Came into force on 19 February 1980, with retroactive effect from 1 January 1980, the date on which schedule XX
(United States) and XXX (Sweden) to the Geneva (1979) Protocol* became schedules to the General Agreement on Tariffs
and Trade," in accordance with the provisions of the related letters.

* United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
Ibid., vol. 55, p. 187.

2 Signed by M. Lemmel - Sign6 par M. Lemmel.
3 Signed by W. E. Culbert - Sign6 par W. E. Culbert.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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ANNEX I

CHEESE QUOTAS"
SWEDEN

Annual
TSUS Import Quota

Appendix Jan. I-Dec. 31
Item No. Commodity (MT)

950.09A Edam and Gouda cheese .......................................... 41
950.1OD Other cheese, NSPF ............................................. 1,059
950. 1OE Low-fat cheese .................................................. 250

EXCHANGE OF LETTERS

I

SWEDISH DELEGATION

Geneva, 5 July 1979

Dear Alonzo,
With reference to our bilateral negotiations on agriculture, I would like to state

the following:
1. Sweden will reduce and bind the levy coefficient at 1,6 from 1 January 1980,

for the following products. A letter to this effect has been sent to the GATT
Secretariat.
16.02.300 Canned poultry meat
16.02.707 Frozen prepared poultry meat
16.02.807 Other prepared poultry meat

2. Sweden will bind at free item ex 10.05.009 "maize for popcorn, put up for
sale by retail". Wholesale packages of the same product will also be entered duty free
and free of import levy. For technical reasons Sweden reserves its right to implement
the levy commitment either through suspension or restitution of the import levy.

3. It is the understanding of my delegation that "margarine cheese" will be
entered in the United States under TSUS item No 950. 1OE "low-fat cheese".

4. In order to permit maximum utilization of the total quota in the arrange-
ment between our two countries concerning cheeses, I would like to stress the
desirability of United States consulting with Sweden before unfilled specific quotas
are temporarily reallocated to other countries of origin.

I would appreciate your acknowledgement of the above points.
Sincerely yours,

[Signed]

CARL DE GEER
Ambassador

The Honorable Alonzo L. McDonald, Jr.
Ambassador
United States Delegation to the

Multilateral Trade Negotiations
Geneva
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II

UNITED STATES DELEGATION TO THE MULTILATERAL TRADE NEGOTIATIONS

GENEVA, SWITZERLAND

July 10, 1979

Dear Mr. Ambassador:
This is to acknowledge receipt of your letter to Ambassador McDonald, dated

July 5, 1979, the text of which reads as follows:

[See letter I]

Sincerely,

[Signed]
WILLIAM E. CULBERT

Acting Head of Delegation

H.E. Mr. Carl De Geer
Ambassador
Mission permanente de Suede

aupr~s de 'Office des Nations Unies
et des autres organisations internationales
A Gen~ve'

Gen~ve

RELATED LETTERS

I

OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS
EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON

January 30, 1980

Dear Mr. Ambassador:
I refer to the Arrangement concerning cheeses of June 13, 1979, and the

exchange of letters of July 5 and 10, 1979, regarding cheese and other agricultural
products,' negotiated during the Multilateral Trade Negotiations. In order to comply
with certain technical legal requirements, the United States intends to treat these
documents as an agreement between our two Governments as contracting parties to

I Permanent Mission of Sweden to the United Nations and to other International Organizations.
2 United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
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GATT, effective January 1, 1980, when schedules XX (United States) and XXX
(Sweden) to the Geneva (1979) Protocol' both become schedules to GATT.

Sincerely,

[Signed]
ROBERT C. CASSIDY, Jr.

General Counsel

His Excellency Count Wilhelm Wachtmeister
Ambassador of the Royal Swedish Embassy
Washington, D.C.

II

SWEDISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

February 19, 1980
Dear Mr. Cassidy:

We acknowledge receipt of your letter of January 30, 1980, regarding the Ar-
rangement concerning cheeses of June 13, 1979, and the exchange of letters of July 5
and 10, 1979, regarding cheese and other agricultural products, negotiated during the
multilateral trade negotiations.

Sweden intends to treat these documents as an agreement between our two
Governments as contracting parties to GATT, effective January 1, 1980, when
schedules XX (United States) and XXX (Sweden) to the Geneva (1979) Protocol both
become schedules to GATT.

Sincerely,

[Signed]
W. WACHTMEISTER

Ambassador

Mr. Robert C. Cassidy, Jr.
General Counsel
Office of the Special Representative

for Trade Negotiations
Executive Office of the President
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ARRANGEMENT' ENTRE LES ,TATS-UNIS ET LA SULDE RELATIF
AUX FROMAGES

Les Etats-Unis et la Suede sont convenus d'un arrangement concernant les
fromages, tel qu'il est 6nonc6 dans les pieces jointes.

Pour la D6lgation de la Suede: Pour la Ddldgation des Etats-Unis

[M. LEMMEL] [W. E. CULBERT]

Gen~ve, le 13 juin 1979

ARRANGEMENT ENTRE LES ITATS-UNIS ET LA SUILDE RELATIF
AUX FROMAGES

Les Etats-Unis acceptent d'inscrire h l'annexe XX de l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce2 les contingents, par types de fromages, 6numdrds h
l'annexe I. Ces contingents seront fix6s en vertu de l'article 22 de la loi de 1933 portant
modification des r~glements relatifs h l'agriculture, conform~ment aux d~rogations
de 1955 au GATT.

Le volume global des contingents accord~s i la Suede pour les fromages assujet-
tis au r6gime des contingents s'lvera au minimum h 1 350 tonnes. La r6partition des
contingents entre les diverses vari6t6s est celle qui figure h l'annexe I de l'Arrange-
ment. Les Etats-Unis acceptent de prendre toutes mesures raisonnables pour que les
contingents puissent etre utilis6s au maximum. Il est entendu toutefois qu'au cas oui
la Suede ne serait pas en mesure de fournir un contingent annuel donnd les Etats-Unis
pourront autoriser un ajustement temporaire en ce qui concerne le pays d'origine
pour le reste de l'ann6e h laquelle se rapporte le contingent, afin que les importateurs
et les d6tenteurs de licences des Etats-Unis soient en mesure d'utiliser ailleurs leurs
licences d'importation.

La Suede accepte de ne pas accorder de subvention A la production ou h 1'expor-
tation de fromages envoyds aux Etats-Unis au titre d'un contingent qui aurait pour
r6sultat que le prix de ce fromage sur le march6 de gros des Etats-Unis soit inf6rieur
au prix offert pour un fromage comparable produit aux Etats-Unis. Pour assurer le
respect de cet engagement, il sera cr66 un m6canisme suivant lequel les Etats-Unis
entreprendront sans d6lai des consultations avec la Suede au cas oil, en raison de
subvention, le prix des fromages import6s serait infdrieur au prix de gros des Etats-
Unis. Ces consultations seront entreprises pour donner A la Suede la possibilitd de
prendre des mesures mettant un terme A la sous-enchre des prix.

I Entri en vigueur le 19 fWvrier 1980, avec effet ritroactif au Ier janvier 1980, date A laquelle les annexes XX (Etats-
Unis) et XXX (Su~ie) au Protocole (1979) de Gentve* sont devenues annexes A l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et
le connerce", conform6ment aux dispositions des lettres connexes.

* Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1187 AL 1193, no A-814XC.
Ibid., vol. 55, p. 187.

2 Ibid.
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Tant que la condition ci-dessus relative aux prix est respect6e, les Etats-Unis
s'engagent b ne pas prendre de mesures compensatoires au sujet des importations de
fromage en provenance de Suede faisant l'objet de contingents. Toutefois, il est
entendu que, si ces assurances ne sont pas respect6es, les Etats-Unis prendront des
contre-mesures appropri6es.

ANNEXE I

CONTINGENTS DE FROMAGES

SUtDE

Contingent annuel
NO de la position de d'importations

rannexe au Tarlf jer janv.-31 dc.
douanier des Etats-Unis Produits (En milliers de tonnes)

950.09A Edam et Gouda .................................... 41
950.10D Autres fromages, n.s.d............................... 1 059
950. 1OE Fromage maigre .................................... 250

ICHANGE DE LETTRES

DELtGATION DE LA SUtDE

Gen~ve, le 5 juillet 1979
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant A nos n~gociations bilat~rales sur I'agriculture, j'ai l'honneur de
vous informer de ce qui suit :

1. La Suede r~duira et arrtera A 1,6 le coefficient de prlvement, A partir du
ier janvier 1980, pour les produits ci-apr~s. Une lettre dans ce sens A 6t6 envoy~e au
secretariat du GATT.
16.02.300 Viande de volaille en conserve
16.02.707 Viande de volaille pr~par e congel6e
16.02.807 Autre viande de volaille pr~par6e

2. La Suede exon6rera de droits la position ex 10.05.009, "<Ma'fs pour pop-
corn, conditionn6 pour la vente au d6tail. Les emballages pour la vente en gros du
mEme produit seront aussi admis en franchise et exon6r6s de droits A l'importation.
Pour des raisons techniques, la Suede se reserve le droit d'ex6cuter l'engagement
relatif au pr6l vement par suspension ou par restitution du pr61kvement A l'importa-
tion.

3. Selon l'interpr6tation de ma d616gation, le <fromage h la margarine>) sera
import6 aux Etats-Unis au titre de la position no 950.10E du Tarif douanier des
Etats-Unis, <<Fromage maigre).

4. Afin de permettre l'utilisation maximale du total du contingent dans l'ar-
rangement intervenu entre nos deux pays au sujet des fromages, je tiens A souligner
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qu'il est souhaitable que les Etats-Unis entrent en consultation avec la Suede avant
d'attribuer A d'autres pays d'origine des contingents d~terminds non remplis.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me donner confirmation de ce qui prdcede.
Veuillez agr~er, etc.

[Signg]
CARL DE GEER

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Alonzo L. McDonald
D616gation des Etats-Unis pour les n6gociations commerciales

multilat6rales
Gen~ve

II

DELEGATION DES -TATS-UNIS POUR LES NEGOCIATIONS COMMERCIALES MULTILATERALES

GENtVE (SUISSE)

Le 10 juillet 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 5 juillet 1979 adressde a

l'Ambassadeur McDonald, dont le contenu est le suivant:

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, etc.

Le Chef de la d6l gation par interim,

[SignJ]
WIuIAM E. CULBERT

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Carl De Geer
Mission permanente de Suede

aupr~s de l'Office des Nations Unies
et des autres organisations internationales A Gen~ve

Gen~ve
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LETTRES CONNEXES

I

BUREAU DU REPRESENTANT SPECIAL POUR LES NEGOCIATIONS COMMERCIALES

CABINET DU PRESIDENT

WASHINGTON

Le 30 janvier 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

Je me rfffre A l'Arrangement relatif aux fromages du 13 juin 1979 et l'change
de lettres des 5 et 10 juillet 1979 relatives aux fromages et & d'autres produits
agricoles, n~goci~s au cours des n~gociations commerciales multilat~rales. Afin de se
conformer A certaines prescriptions lgales, les Etats-Unis ont l'intention de consi-
darer ces documents comme constituant un accord entre nos deux gouvernements en
tant que parties contractantes au GATT, entr6 en vigueur le Ier janvier 1980, lorsque
les annexes XX (Etats-Unis) et XXX (Suede) au Protocole de Gen~ve (1979)' seront
devenues toutes deux des annexes au GATT.

Veuillez agr6er, etc.

Le Conseiller gdn~ral,

[Signi]

ROBERT C. CASSIDY

Son Excellence le comte Wilhelm Wachtmeister
Ambassadeur A l'Ambassade royale de Suede
Washington (D.C.)

II

AMBASSADE DE SUEDE

WASHINGTON (D.C.)

Le 19 f~vrier 1980

Monsieur,
Nous accusons reception de votre lettre du 30 janvier 1980, relative A l'Arrange-

ment du 13 juin 1979 concernant les fromages, et A l'change de lettres des 5 et 10
juillet 1979 concernant le fromage et d'autres produits agricoles, n~goci~s au cours
des n~gociations commerciales multilat~rales.

La Suede a l'intention de consid~rer ces documents comme constituant un ac-
cord entre nos deux gouvernements en tant que parties contractantes au GATT, entr6

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1187 A 1193, no A-814XC.
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en vigueur le ier janvier 1980, lorsque les annexes XX (Etats-Unis) et XXX (Suede)
au Protocole de Gen~ve (1979) sont devenues des annexes au GATT.

Veuillez agrder, etc.

[Sign6]
W. WACHTMEISTER

Ambassadeur

Monsieur Robert C. Cassidy
Conseiller g~n~ral
Bureau du Reprdsentant special

pour les n~gociations commerciales
Cabinet du President
Washington (D.C.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Arrangement concerning cheeses, reached on the Tokyo
Round of the Multilateral Trade Negotiations (with an-
nexes and related letters dated 4 February and
20 March 1980). Signed at Geneva on 15 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ItTATS-UNIS D'AMiRIQUE
et

CANADA

Arrangement relatif aux fromages convenu lors des n6gocia-
tions commerciales multilaterales dites de Tokyo (avec
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ARRANGEMENT' BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES
CONCERNING CHEESES

The Delegations of Canada and the United States agree ad referendum on an ar-
rangement concerning cheese, as set forth in the enclosure. The Canadian Delega-
tion's agreement to this text is conditional on the establishment of satisfactory pro-
cedures for the administration of the USA quotas on Canadian cheese.

[Signed - SignelI [Signed - Sign6]3

For the Delegation of Canada For the Delegation of the United States

Geneva, June 15, 1979

ARRANGEMENT BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES
CONCERNING CHEESES

1. The United States agrees to bind in schedule XX of the General-Agreement
on Tariffs and Trade' the quota levels by type of cheese listed in annex II. These
quotas will be established under the authority of Section 22 of the Agricultural Ad-
justment Act of 1933. The United States agrees to consult with Canada on the ad-
ministration of these quotas. At the minimum the present quota for aged cheddar
(555.7 metric tons) will continue to be administered on a first-come, first-served
basis. This Arrangement shall be without prejudice to the rights of Canada under the
GATT.

2. The United States agrees that its import system will be adjusted so that the
cheeses which are listed in annex I will not be subject to quotas, and the other cheeses
will be freely imported within the limits of fixed quotas.

3. The global volume of the quotas granted to Canada for cheeses subject to
the quota systems will amount to a minimum of 2,044 metric tons annually. The
distribution of the quotas between the different varieties is that listed in annex II of
the present Arrangement. The United States agrees to take all necessary measures to
permit the maximum utilization by Canada of the quotas. It is, however, understood
that if, following consultation with Canadian authorities, Canada is unable to supply
a given annual quota, the United States will authorize a temporary country of origin
adjustment for the remainder of the quota year so that United States' importers and
licensees may be able to use their import licenses elsewhere. Any such adjustment
would be without prejudice to Canada's subsequent years' quota levels.

I Came into force on 20 March 1980, with retroactive effect from 1 January 1980, the date on which schedule XX
(United States) to the Geneva (1979) Protocol* became a schedule to the General Agreement on Tariffs and Trade,** in
accordance with the provisions of the related letters.

* United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
- Ibid., vol. 55, p. 187.

2 Signed by R. de C. Grey - Sign6 par R. de C. Grey.
3 Signed by E. Koenig - Sign6 par E. Koenig.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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4. Canada agrees not to grant restitutions or other government payments in a
manner so as to result in prices of cheese of Canadian origin below the prices of like
U.S. domestic cheese at the wholesale level. Any government payments applied in a
manner inconsistent with this commitment would be subject to counteraction by the
United States. In such a case the United States will notify Canadian authorities and
agrees to enter into consultations before undertaking any counteraction.

5. The United States notes Canada's interest in having all quotas administered
on an unlicensed first-come, first-served basis.

6. Consultations will take place regarding the operation of this Arrangement
at the request of either Canada or the United States.

ANNEX I

In accordance with the Arrangement the cheeses covered by the following tariff categories
of the tariff schedules of the United States shall not be subject to quota:

TSUS No. Description

117.0020 Stilton cheese, in original loaves, product of England

117.0520 Stilton cheese, other, product of England

117.1000 Bryndza cheese

117.3000 Gjetost cheese, made from goat's milk whey or from whey obtained from a mixture of
goat's milk and not more than 20 percent of cow's milk

117.3500 Gjetost cheese, other

ex 117.4060 Goya cheese, in original loaves

117.4500 Roquefort cheese, in original loaves, product of France

117.5000 Roquefort cheese, other, product of France

117.6060 Gammelost and Nokkelost cheeses

117.6500 Cheeses made from sheep's milk, in original loaves and suitable for grating

117.6700 Pecorino cheese, made from sheep's milk, in original loaves, not suitable for grating

117.7000 Other sheep's milk cheese

117.7575 Other goat's milk cheese valued not over 25 cents per pound

117.8575 Other goat's milk cheese valued over 25 cents per pound

(To be Soft ripened cow's milk cheeses meeting the following definition: "Soft ripened cheese is
established) cured or ripened by biological curing agents such as molds, yeasts, and other organisms

which have formed a prominent crust on the surface of the cheese. The curing or ripening
is conducted so that the cheese visibly cures or ripens from the surface toward the center.
Fat content in the dry matter is not less than fifty (50) percent. Moisture content calculated
by weight of the non-fatty matter is not less than sixty-five (65) percent.

"The term soft ripened cheese does not include cheeses with mold, blue or otherwise,
distributed throughout the interior of the cheese."

The following non-comprehensive list is given for illustrative purposes only. Administra-
tive cooperation should be established at the technical level concerning any difficulty related to
the classification of these cheeses:

Bibress Limbourg St. Marceilin
Brie Livarot Taleggio
Camembert Maroilles (Examples offered for sale
Cambrd Munster- from France and under commercial names)
Carr6 de l'Est Germany along both Boursault
Chaource sides of the Rhine Caprice des Dieux
Coulommiers Pont-l'Ev~que Ducs (Supreme des)
Epoisses Reblochon Explorateur
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ANNEX II

CHEESE QUOTAS

CANADA

TSUS
Appendix

Item Number Commodity Quota

950.08.A Aged cheddar cheese* of which: ..................................... 833 MT

administered on an unlicensed first-come, first-served basis ............ 555.7 MT

950.10.B Swiss-type cheese ................................................. 70 M T

950.10.D Cheeses and substitutes for cheeses provided for in items 117.75 and 117.85,
part 4C, schedule I of the Tariff Schedule of the USA (except cheese not con-
taining cow's milk; cheese except cottage cheese, containing 0.5 per cent or
less by weight of butterfat, soft ripened cow's milk cheese and articles within
the scope of other import quotas provided for in this part) ............... 1,141 MT

Product as defined in headnote 3(a)(i) of part 3 Appendix to the TSUS.

RELATED LETTERS

I

OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON

February 4, 1980

Dear Mr. Ambassador:
I refer to the new United States tariff language regarding duty-free treatment for

certain agricultural machinery, to the June 15, 1979, Arrangement concerning
cheeses,' to the April 12, 1979, exchange of letters concerning alcoholic beverages, 2

to the July 20, 1979,* letter concerning canned turkey, and to the memoranda of
September 17 and 21, 1979, and October 9, 1979, regarding tariffs,' all agreed upon
during the Multilateral Trade Negotiations.

The new language regarding agricultural machinery was submitted to the Con-
gress on June 19, 1979, under section 102 of the Trade Act of 1974. What was then
submitted was merely the new tariff language without any date or signatures. The
final instrument or text must now be resubmitted under section 2 of the Trade Agree-
ments Act of 1979, with any rectifications or other changes. It is proposed that a
document along the lines of the attachment be signed by representatives of our two
Governments indicating that the general substance of the new language was agreed to
prior to the date of its original submission to the Congress. Please advise me whether
the proposal is acceptable to your Government.

In order to comply with certain technical legal requirements, the United States
intends to treat the documents relating to cheese, to alcoholic beverages, and to canned
turkey as agreements between our two Governments as contracting parties to GATT,

* Should read "July 10, 1979".

1 See p. 3 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1267, No. 1-20843.
3 See pp. 63 and 71 of this volume.
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effective, in the case of the agreement relating to cheese, on January 1, 1980, when
schedule XX (United States) to the Geneva (1979) Protocol' became a schedule to
GATT and, in the case of the other two agreements, when that schedule XX and
schedule V (Canada) to the same Protocol have both become schedules to GATT.

It is intended that the United States tariff matters dealt with in the September
and October memoranda will be made a part of schedule XX by the GATT certifica-
tion procedure.

Sincerely,

[Signed]

ROBERT C. CASSIDY, Jr.
General Counsel

His Excellency Peter M. Towe
Ambassador of the Embassy of Canada
Washington, D.C.

II

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C., March 20, 1980

Dear Mr. Cassidy,
I refer to your letter of February 4 concerning duty-free treatment for certain

agricultural machines, the June 15, 1979, arrangement concerning cheeses, the
April 12, 1979, exchange of letters concerning alcoholic beverages, the July 20, 1979,
letter concerning canned turkey, the memoranda of September 17 and 21, 1979, and
of October 9, 1979, regarding tariffs, all agreed upon during the Multilateral Trade
Negotiations.

The Canadian authorities can agree that the attachment to your letter could be
signed by representatives of our two governments to confirm that the new language
on agricultural machinery was agreed between us prior to June 19, 1979.

We have no objections to the USA treating documents relating to cheese, to
alcoholic beverages and to canned turkey as arrangements between our two Govern-
ments as contracting parties to the GATT, as suggested in your letter. Such treatment
in domestic USA law does not, of course, modify the standing of these arrangements
with respect to the GATT.

Yours sincerely,

[Signed]
PETER M. TOWE

Ambassador

Mr. Robert Cassidy
General Counsel Office of the U.S. Trade Representative
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LE CANADA ET LES ,TATS-UNIS
CONCERNANT LES FROMAGES

Les d~l~gations du Canada et des Etats-Unis conviennent ad referendum de
conclure un arrangement concernant les fromages, tel qu'il est expos6 dans le docu-
ment ci-joint. La d~l~gation canadienne accepte ce texte sous reserve que soient
d~finies des procedures satisfaisantes pour la determination des contingents A l'im-
portation des fromages canadiens aux Etats-Unis.

Pour la d~l~gation du Canada: Pour la d~l~gation des Etats-Unis
[R. DE C. GREY] [E. KOENIG]

Gen~ve, le 15 juin 1979

ARRANGEMENT ENTRE LE CANADA ET LES 8TATS-UNIS
CONCERNANT LES FROMAGES

1. Les Etats-Unis acceptent de consolider A l'annexe XX de l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce2 le niveau de contingent par types de fromages
6numr6 A l'annexe II. Ces contingents seront d6termin6s en application de la sec-
tion 22 de l'AgriculturalAdjustment Act de 1933. Les Etats-Unis acceptent d'engager
des consultations avec le Canada sur la d6termination de ces contingents. Le contin-
gent actuel de cheddar vieux (555,7 tonnes m6triques) sera maintenu selon la formule
(<premier arriv6, premier servi>>. Le pr6sent Arrangement est conclu sans prejudice des
droits du Canada au titre de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

2. Les Etats-Unis conviennent que leur r6gime d'importation sera ajust6 en
sorte que les fromages qui figurent A l'annexe I ne seront pas soumis au contingente-
ment, et les autres fromages seront admis en franchise dans les limites des contin-
gents fix6s.

3. Le volume global des contingents accord6s au Canada pour les fromages
assujettis au r6gime de contingentement repr6senteront un minimum annuel de 2 044
tonnes m6triques. La r6partition des contingents entre les diff6rentes vari6t6s est celle
qui figure A l'annexe II au pr6sent Arrangement. Les Etats-Unis acceptent de prendre
toute mesure n6cessaire pour que le Canada puisse utiliser au mieux les contingents.
I1 est cependant entendu que si, h la suite de consultations avec les autorit6s canadien-
nes, le Canada n'est pas en mesure de fournir un contingent annuel donn6, les Etats-
Unis autoriseront un ajustement temporaire par pays d'origine pour le reste de
l'ann6e de contingent, de telle sorte que les importateurs et les titulaires de licences
aux Etats-Unis puissent utiliser leurs licences d'importation pour d'autres pro-

I Entrd en vigueur le 20 mars 1980, avec effet ritroactif au ler janvier 1980, date 8 laquelle I'annexe XX (Etats-Unis)
au Protocole (1979) de Genbve* est devenue annexe A l'Accord gin~ral sur les tarifs douaniers et le commerce**, confor-
m~ment aux dispositions des lettres connexes.

* Nations Unies, Recuel des Trait's, vol. 1187 A 1193, n° A-814XC.
Ibid., vol. 55, p. 187.

2 Ibid.
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venances. De tels ajustements seront effectu~s sans prdjudice du contingent accord6
au Canada pour les ann6es ult6rieures.

4. Le Canada accepte de ne pas accorder de restitution ou d'autres subventions
publiques d'une mani~re qui ait pour effet de ramener les prix des fromages d'origine
canadienne au-dessous des prix des fromages analogues produits par les Etats-Unis.
Toute subvention publique appliqu~e d'une manire incompatible avec le present
engagement pourra faire l'objet de contre-mesures de la part des Etats-Unis. Dans un
tel cas, les Etats-Unis adresseront notification aux autorit6s canadiennes et acceptent
d'engager des consultations avant de prendre des contre-mesures.

5. Les Etats-Unis prennent note de l'int&ret que le Canada porte A obtenir que
tous ces contingents soient r6gis selon la formule (premier arrive, premier serv>,
sans licence d'importation.

6. Des consultations se tiendront au sujet de l'exdcution du pr6sent Arrange-
ment A la demande du Canada ou des Etats-Unis.

ANNEXE I

Conform~ment A l'Arrangement, les fromages correspondant aux positions ci-apr~s du
Tarif douanier des Etats-Unis ne sont pas soumis au contingentement :
NO de la position
du TarO" douanier

des Etats-Unis
117 0020
117 0520
117 1000
117 3000

117 3500
ex 117 4060

117 4500
117 5000
117 6060
1176500
1176700
1177000
117 7575

117 8575

(A 6tablir)

Description
Stilton, en pi~ces d'origine, produit en Angleterre
Autre Stilton, produit en Angleterre

Bryndza
Gjetost, & base de lactostrum (petit-lait) de chivre ou de lactosrum provenant d'un
m61ange de lait de ch~vre et de 20 p. 100 au maximum de lait de vache
Autre Gjetost
Goya, en pitces d'origine
Roquefort, en pieces d'origine, produit en France
Autre Roquefort produit en France
Gammelost et Nokkelost
Fromages de lait de brebis, en pieces d'origine et pouvant tre rip~s

Pecorino, A base de lait de brebis, en pieces d'origine, ne pouvant atre rApe
Autres fromages de lait de brebis
Autres fromages de lait de ch~vre dont la valeur ne d~passe pas 25 cents la livre

Autres fromages de lait de ch~vre dont la valeur d~passe 25 cents la livre
Fromages de lait de vache A pAte molle affines correspondant A la d6finition ci-apr~s:
<Le fromage A pite molle affin6 est port6 A maturation ou subit I'affinage grfce A des
agents biologiques de maturation tels que les moisissures, les levures et d'autres
organismes qui forment une crofilte sur la surface du fromage. La maturation ou
l'affinage est conduit de telle sorte que le fromage arrive A maturit6 ou soit affin6
visiblement de la surface vers rint&ieur. La teneur en matire grasse dans
'extrait sec n'est pas inf~rieurs A 50 (cinquante) p. 100. La teneur en humidit6 calcule
comme correspondant au poids des matires non grasses n'est pas inf6rieure A
65 (soixante-cinq) p. 100.

SL'expression fromage aflind A pite molle ne comprend pas les fromages compor-
tant des moisissures, bleues ou autres, r6parties sur tout l'int~rieur.>>
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La liste non exhaustive ci-apr~s n'est donne qu'A titre d'exemple. II est souhaitable

d'6tablir une cooperation administrative au niveau technique pour toute difficult lie A la

classification de ces fromages :

Bibress Limbourg Taleggio
Brie Livarot (Exemples de fromages
Camembert Maroilles offerts A la vente sous des

Cambrd Munster de France et d'Allemagne, marques commerciales
Carr6 de l'Est de part et d'autre du Rhin Boursault
Chaource Pont-I'Evaque Caprice des Dieux
Coulommiers Reblochon Explorateur
Epoisses Saint-Marcellin Supreme des Ducs

ANNEXE II

CONTINGENTS DE FROMAGES

CANADA

NO de la position
de I'annexe au Contingent
Tar(f douanier (En tonnes
des Etats-Unis Produit mdtriques)

950.08.A Cheddar vieux* ................................................ 833
dont :
r~gi sans licence d'importation selon la formule opremier arriv6,
prem ier servi)) ............................................... 555,7

950.10.B Fromage de type suisse .......................................... 70
950.10.D Fromages et produits de substitution repris aux positions 117.75 et

117.85, partie 4C, de la liste no 1 du Tarif douanier des Etats-Unis (A
i'exception des fromages ne contenant pas de lait de vache, des fromages
autres que les fromages blancs, contenant 0,5 p. 100 au moins en poids de
graisse butyreuse, des fromages A pite molle au lait de vache, et des
produits relevant d'autres contingents d'importation pr6vus dans cette
partie) ....................................................... 1 141

Produit d~fini sous la note 3, a, i, de la partie 3 de I'annexe au Tarif douanier des Etats-Unis

LETTRES CONNEXES

I

BUREAU DU REPRESENTANT SPECIAL POUR LES NtGOCIATIONS COMMERCIALES

CABINET DU PRESIDENT
WASHINGTON

Le 4 f~vrier 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur de me r6f&rer au nouveau libell6 du Tarif douanier des Etats-Unis

en ce qui concerne l'admission en franchise de certaines machines agricoles, A 'Ar-
rangement du 15 juin 1979 concernant les fromages', A 'change de lettres du 12 avril
1979 concernant les boissons alcooliques2, A la lettre du 10 juillet 1979 concernant les

I Voir p. 58 du present volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1267, no 1-20843.
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conserves de viande de dinde et aux memorandums du 17 et du 21 septembre 1979 et
du 9 octobre 1979 concernant les droits de douane', tous ces documents ayant fait
l'objet d'un accord au cours des ndgociations commerciales multilatdrales.

Le nouveau libelld concernant les machines agricoles a &6 soumis au Congr~s le
19 juin 1979 au titre de la section 102 du Trade Act de 1974. Le texte qui a &6 soumis
6tait tout simplement la nouvelle redaction tarifaire sans aucune date ni signature.
L'instrument ou le texte ddfinitif doit etre ddsormais soumis A nouveau au titre de la
section 2 du Trade Agreements Act de 1979 avec toute rectification ou autre
modification 6ventuelles. Nous proposons qu'un document conqu dans les termes de
la piece ci-jointe soit sign6 par les reprdsentants de nos deux gouvernements indi-
quant que la substance gdn~rale du nouveau libell6 a &6 acceptde avant la date de sa
premiere presentation au Congr~s. Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire
connaltre si votre gouvernement accepte cette proposition.

Afin de se conformer a certaines r~gles de technique juridique, les Etats-Unis ont
l'intention de traiter les documents relatifs aux fromages, aux boissons alcooliques et
aux conserves de viande de dinde comme constituant des accords entre nos deux gou-
vernements en leur qualit6 de parties contractantes A 'Accord gdndral sur les tarifs
douaniers et le commerce et qui prennent effet, dans le cas de l'accord relatif aux
fromages, le I er j anvier 1980, lorsque l'annexe XX (Etats-Unis) annex~e au Protocole
de Gen~ve (1979)" est devenue une annexe h l'Accord gdndral, et dans le cas des deux
autres accords, lorsque 'annexe XX et l'annexe V (Canada) au mrme Protocole sont
devenues des annexes h 'Accord gdndral.

Les questions tarifaires traitdes dans les mdmorandums de septembre et d'oc-
tobre feront partie de l'annexe XX selon la procedure de certification de 'Accord
gdndral.

Veuillez agrder, etc.

Le Conseiller gdndral,

[Signd]
ROBERT C. CASSIDY

Son Excellence Monsieur Peter M. Towe
Ambassadeur du Canada
Washington (D.C.)

II

AMBASSADE DU CANADA

Washington (D.C.) le 20 mars 1980

Monsieur le Conseiller g~ndral,
J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 4 fdvrier concernant l'admission en

franchise de certaines machines agricoles, a 'Arrangement du 15 juin 1979 concer-
nant les fromages, bt 1'6change de lettres du 12 avril 1979 concernant les boissons

I Voir p. 63 et 71 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1187 & 1193, no A-814XC.
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alcooliques, A la lettre du 20 juillet 1979 concernant les conserves de viande de dinde,
les memorandums des 17 et 21 septembre 1979 et du 9 octobre 1979 concernant les
droits de douane, tous documents dont les termes ont dtd convenus au cours des
n~gociations commerciales multilat~rales.

Les autorit~s canadiennes sont dispos~es A accepter que la piece jointe A votre
lettre soit sign~e par des repr~sentants de nos deux gouvernements pour confirmer
que le nouveau libell6 concernant les machines agricoles a 6t6 convenu entre nous
avant le 19 juin 1979.

Nous n'avons aucune objection a ce que les Etats-Unis considrent les
documents relatifs au fromage, aux boissons alcooliques et aux conserves de dinde
comme des accords entre nos deux gouvernements en leur qualit6 de parties contrac-
tantes A I'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, comme vous le
sugg~rez dans votre lettre. Cette procedure propre A la lgislation interne des Etats-
Unis ne modifie 6videmment pas le statut de ces accords dans le cadre de l'Accord
gqn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

Veuillez agr~er, etc.

[Sign ]
PETER M. TOWE

Ambassadeur

Monsieur Robert Cassidy
Conseiller g~n~ral
Bureau du repr6sentant des Etats-Unis

pour les n6gociations commerciales
Washington (D.C.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Memorandum of Understanding regarding the staging of
certain tariff reductions, reached on the Tokyo Round
of the Multilateral Trade Negotiations (with annexes).
Signed at Washington on 17 and 21 September 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ItTATS-UNIS D'AMI#RIQUE
et

CANADA

Memorandum d'accord concernant l'echelonnement de cer-
taines reductions tarifaires convenu lors des nigocia-
tions commerciales multilaterales dites de Tokyo (avec
annexes). Sign6 ' Washington les 17 et 21 septembre
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les -0tats-Unis d'Amirique le jer mars 1982.

Vol. 1266,1-20821



70 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitds 1982

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN CANADA AND
THE UNITED STATES REGARDING THE STAGING OF CER-
TAIN TARIFF REDUCTIONS

The Governments of Canada and the United States agree to accelerated imple-
mentation of certain of their MTN tariff concessions, in consecutive annual staged
reductions, commencing on January 1, 1980. These concession items are specified in
the attached annexes:
-Annex A: Canadian Tariff Reductions: Proposed Phasing Modifications.
-Annex B: U.S.A. Tariff Reductions: Proposed Phasing Modifications.

Implementation of the agreed staging by Canada and the United States of tariff
concessions on live cattle is contingent upon conclusion of U.S. negotiations
with Mexico and confirmation of the United States offer to reduce its tariff on
TSUS 100.45 (live cattle 200-700 lbs.) This agreement on accelerated staging will be
incorporated in the respective GATT schedules of the two parties.'

[Signed- Signj]3
For Canada

9/21/79
(Date)

[Signed - Sign] "
For the United States

9/17/79
(Date)

ANNEX A

CANADIAN TARIFF REDUCTIONS: PROPOSED PHASING MODIFICATIONS

T.] Product description Base rate Concession rate Proposed phasing

CANADA

Livestock and Meat
501-1 Live cattle .............

502-1 Sheep, lambs and goats ..

600-1 Live hogs ..............

704-1 Pork, fresh or frozen ....

705-1 Meat, fresh or frozen,
n.o.p ..............

707-1 Edible meat offal ........

1.5C/lb

$2/head

0.5€/lb

0.5C/lb

1.25/lb

0.5€t/lb
(applied free)

(l¢/lb)* 3 steps
(1.3€/1b., lIl¢/lb., l.O¢/lb.)

$1/head 2 steps
($1.50/head, $1.00/head)

Free I step
(free)

Free I step
(free)

1 step
(free)
I step
(free)

* Contingent upon U.S.A. confirming offer to tariff on cattle 200-700 lbs. from 2 €c/lb. to le/lb.

I Came into force on 21 September 1979 by signature.
2 See "Geneva (1979) Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade" in United Nations Treaty Series,

vols. 1187 to 1193, No. A-814XC, and vol. 55, p. 187.
3 Signed by Gerald Shannon - Sign6 par Gerald Shannon.

.4 Signed by Richard R. Rivers - Signi par Richard R. Rivers.
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T.1 Product description

1001-4 Pork sausage ...........

1001-1 Bacon, hams, shoulders,
and other prepared or
preserved pork ........

1400-I Tallow ................

20650-I Dried blood, n.o.p .......

25900-1 Lard oil and neat's foot oil.

Fruits and Vegetables
10652-I Orange juice, n.o.p ......

10707-1 Cranberries, frozen ......

Grains and Oilseeds
6905-2 Cattle food containing

molasses, not containing
dairy products ........

6921-2 Feeds, n.o.p .........

6922-2 Bran, shorts and mid-
dlings ...............

6923-2 Dried beet pulp .........

6924-2 Brewers' and distillers'
grains and malt sprouts

6925-2 Grain hulls .............

6926-2 Flaxseed screenings ......

6927-2 Screenings, n.o.p ........

6928-2 Mixed feeds, mixed feed
ingredients and by-
products from milling
of grains .............

6929-2 Alfalfa meal or grass meal.

71110-1 Dog and cat food ........

Nursery Stock

7945-1 Rosebushes, n.o.p .......

Base rate Concession rate Proposed phasing

1 '/¢/lb 0.6€/1b I step
(0.6€/Ib.)

10%

171V20

lI/lb

4%

Free

12 %

5%

20%

7.5%

3c/each

I step
(C/lb.)
2 steps
(7%, 4%)
1 step

(free)
2 steps
(15%, 12!6s%)

4 steps
(4V2/o, 4%, 31/2%, 3%)
3 steps
(8.60, 7.3%, 6.0%)

2 steps
(7%, 4%)
2 steps
(2/2 s%, free)

2 steps
(21/%, free)
2 steps
(7%, 4%)

2 steps
(21/2%, free)
2 steps
(21/2%, free)
2 steps
(21/2%, free)
2 steps
(2 %, free)

2 steps
(2V2%, free)
2 steps
(15%, 10%)
2 steps
(6.7%, 6.0%)

2 steps
(1 V/c/each, free)
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ANNEX B

U.S.A. TARIEFF REDUCTIONS: PROPOSED PHASING MODIFICATIONS

TSUS No. Product description Base rate Concession rate Proposed phasing

U.S.A.

Livestock and Meat
100.40 Cattle under 200 lbs. each,

within quota .........

100.43 Cattle under 200 lbs. each,
over quota ...........

100.45 Cattle 200-700 lbs. each ..

100.53 Cattle over 700 lbs. each,
within quota .........

100.55 Cattle over 700 lbs. each,
over quota ...........

100.50 Dairy cows over 700 lbs.
each, for dairy purposes

100.85 Live hogs ..............

106.40 Pork, fresh, chilled or
frozen ..............

106.80 Edible offals, 20C/lb. or
less .................

106.85 Edible offals, over 20/lb.

107.10 Fresh pork sausages .....

107.15 Pork sausages, other than
fresh ................

107.30 Pork, other than sausages,
prepared or preserved,
not canned ..........

2191.15 Semen of bovine animals

Fruits and Vegetables
3137.78 Fiddlehead ferns, fresh,

chilled or frozen ......

4138.30 Rutabagas, fresh, chilled,
or frozen, cut or sliced .

1 1/¢/lb

(5.1%)

2 C/lb
(9.5%)
2 V ¢/lb
(8.0%)

11/ C/lb
(5.7%)

2V ¢/lb

(11.9%)

0.7C/lb
(1.7%)
0.5C/lb
(1.4%)

0.5C/lb
(0.7%)

0.5C/lb

2.5%

1.6C/lb
(1.4%)

1.625€/lb
(1.1I %)

2C/lb
(1.2%)
2.5%

25%

17.5%

l¢/lb

IC/lb

1i¢/lb1

I C/lb

lc/lb

Free

Free

Free

Free

Free

0.6€/Ib

0.6C/lb

IC/lb

Free

10%

7%

3 steps
(1.3€/1b., 1.1C/lb., l.O¢/lb.)

3 steps
(2.OC/1b., 1.5€/lb., l.OC/lb.)
3 steps
(2.0C/lb., 1.5C/lb., l.Oc/lb.)

3 steps
(l.3¢/lb., l.lC/lb., 1.OC/lb.)

3 steps
(2.OC/lb., 1.5C/lb., l.OC/lb.)

1 step
(free)
1 step
(free)

1 step
(free)

2 steps
(0.2c/lb., free)
1 step
(free)
1 step
(0.6c/lb.)

1 step
(0.6€/lb.)

1 step
(1.0¢/lb.)
1 step
(free)

5 steps
(22%, 19%, 16%, 13%, 10%)

4 steps
(14.8%, 12.2%, 9.6%, 7.0%)

I Confirmation dependent on the outcome of the U.S.A/Mexico MTN negotiations. Mexico is the principal supplier
of this item.

2 New TSUS No. 191.16.
3 New TSUS item to be established from existing TSUS No. 137.86.
4 New TSUS item to be established from existing TSUS No. 138.50.
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TSUS No. Product description

141.50 Onions, prepared or pre-
served, other than packed
in salt, in brine, or
pickled ..............

146.50 Blueberries, fresh or in
brine ...............

146.68 Blueberries, frozen ......

1146.74 Raspberries, frozen .....

1146.84 Raspberries, prepared or
preserved, other than
frozen ..............

2146.71 Cranberries, frozen .....

3138.30 Cranberries, otherwise pre-
pared or preserved ....

Grains and Oilseeds

175.18 Flaxseed (linseed) .......

175.48 Soybeans, certified for use
as seed ..............

175.49

175.51

4184.85

Soybeans, other ........

Sunflower seed .........

Animals feeds, n.s.p.f.,
other than meat (not
containing dairy prod-
ucts, includes alfalfa
pellets ..............

Nursery Stock
5125.32 Bulbs, roots, etc., n.e.s.,

imported for horticul-
tural purposes (provided
earth attached) .......

125.65 Rose plants ............

Base rate Concession rate Proposed phasing

17.5%

0.3€/1b

3%

14%

140

14%

14o

50€/bu of
56 lbs.

I C/lb

IC/lb

0.4€/lb

7.576

5.5%70

14 each

7016

Free

Free

7%

70o

6%

100%0

22€/bu of
56 lbs.

Free

Free

Free

3%

2.20o

Free

4 steps
(14.8%, 12.2%, 9.6%, 7.0%)

1 step
(free)
1 step
(free)
3 steps
(11.6o, 9.3o, 7.0%)

3 steps
(11.6o, 9.3% 7.0%)
3 steps
(11.3%, 8.6%, 6.0%)

3 steps
(12.6%, 11.3%, 10.0%1o)

2 steps
(36€/bu., 22€/bu.)

I step
(free)
1 step
(free)
1 step
(free)

2 steps
(5.2%, 3.0%)

2 steps
(3.8%, 2.2%)
2 steps
(0.5¢/ea., free)

I New TSUS item to be established from existing TSUS No. 146.75.
2 New TSUS item to be established from existing TSUS No. 146.75.
3 New TSUS item to be established from existing TSUS No. 146.75.
4 New TSUS item to be established from existing TSUS No. 184.75.
5 New TSUS item to be established from existing TSUS No. 125.30.
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TSUS No. Product description Base rate Concession rate Proposed phasing

Fish and Fish Products

110.55 Fish, fresh, chilled or
frozen, n.e.s., other
than cod, cusk, had-
dock, hack, pollock or
Atlantic perch ........

111.76 Herring, whole or beheaded
but not otherwise pro-
cessed, other than hard-
smoked .............

Chemicals
418.14 Carbide calcium com-

pounds ..............

485.20 Azides, fulminates and
other explosives chiefly
used as detonators for
high explosives and in
percussion caps and
primers to ignite low
explosives ...........

Metals
601.33 Molybdenum ore .......

2.5C/lb

0.3C/lb

0.21C/lb
(2.1% ad val.)

4€/lb

12c/1b on
molybdenum
content

1.875C/1b First year reduction to
2.42€/1b

1.8%

3C/lb

9C/lb on
molybdenum
content

8 steps
(0.26€/lb., 0.22€/lb.,
0.19€/lb., 0.15€/lb.,
0.11 e/lb., 0.07€/lb.,
0.04€/ib., free)

First year reduction to
2.0%

First year reduction to
3.9C/lb

8 steps
(11.6C/lb., 11.3€/Ib.,
10.9C/1b., 10.5C/lb.,
10.1C/lb., 9.8C/1b.,
9.4€/lb., 9.O/Ib.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE CANADA ET LES ETATS-
UNIS CONCERNANT L'tCHELONNEMENT DE CERTAINES
RtDUCTIONS TARIFAIRES

Les Gouvernements du Canada et des Etats-Unis conviennent d'acc6l rer l'ap-
plication de certaines de leurs concessions tarifaires NCM par tranches annuelles
cons6cutives 4 compter du Ier janvier 1980. Ces concessions sont reprises aux
annexes2 ci-jointes :
- Annexe A: R6ductions tarifaires canadiennes : modifications d'6chelonnement

propos6es
- Annexe B: Reductions tarifaires des Etats-Unis : modifications d'6chelonne-

ment propos6es
L'application de l'chelonnement, convenu entre le Canada et les Etats-Unis, de

concessions tarifaires concernant le b6tail sur pied d6pend de la conclusion des
n6gociations des Etats-Unis avec le Mexique et de la confirmation de l'offre faite par
les Etats-Unis de r6duire les droits de douane sur la position 100.45 de leur tarif
douanier (b~tail sur pied 200-700 livres). Le pr6sent accord sur une acc616ration de
l'chelonnement sera incorpor6 dans les annexes respectives des deux parties 4 l'Ac-
cord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce2.

Pour le Canada:

[GERALD SHANNON]
21/9/79
(Date)

Pour les Etats-Unis :

[RICHARD E. RIVERS]
17/9/79
(Date)

I Entrt en vigueur le 21 septembre 1979 par la signature.
2 La traduction des annexes n'est pas publi6e conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du Rglernent de

l'Assembl6e ginirale destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la r6solution 33/141 A de r'Assembl6e g*nirale en date du 19 d6cembre 1978.

3 Voir "tProtocole de Genive (1979) A l'Accord g6neral sur les tarifs douaniers et le commerce, dans le Recueil des
Traitds des Nations Unies, vol. 1187 8 1193, n°

A-814XC, et vol. 55, p. 187.
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No. 20822

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Memorandum of Understanding regarding the staging of
certain tariff reductions, with respect of meats, reached
on the Tokyo Round of the Multilateral Trade Negotia-
tions. Signed at Washington on 9 October 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Memorandum d'accord concernant l'6chelonnement de cer-
taines r6ductions tarifaires, relatif aux viandes,
convenu lors des negociations commerciales multilate-
rales dites de Tokyo. Sign6 i Washington le 9 octobre
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les _0tats-Unis d'Amrique le 1er mars 1982.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN CANADA AND
THE UNITED STATES REGARDING THE STAGING OF CER-
TAIN TARIFF REDUCTIONS

The Governments of Canada and the United States agree to accelerated imple-
mentation of certain MTN tariff concessions, in consecutive annual staged reduc-
tions, commencing on January 1, 1980.

The Government of Canada agrees to reduce the duty on tariff item 701-1, fresh
beef and veal (including chilled and frozen), from three cents per pound to two cents
per pound, in stages according to the following schedule:
- 2.5 cents per pound: January 1, 1980;
- 2.0 cents per pound: January 1, 1981.

The Government of the United States agrees to reduce the duty on tariff
item 107.61, beef and veal (prepared, whether fresh, chilled or frozen, but not other-
wise preserved, and valued over 30 cents per pound), from 10 percent ad valorem to
four percent ad valorem, in stages according to the following schedule:
- Seven percent ad valorem: January 1, 1980;
- Four percent ad valorem: January 1, 1981.

This agreement on accelerated staging will be incorporated in the respective
GATT schedules of the two parties.

[Signed- Signd]2  [Signed - Signe]
For Canada For the United States

October 9, 1979 October 9, 1979
Date Date

This Understanding is conditioned upon the U. S. Agreement with the Govern-
ment of Australia" to phase the reduction on tariff item 106.10 in two, equal, con-
secutive, annual stages beginning January 1, 1980.

I Came into force on 9 October 1979 by signature.
2 Signed by G. F. Mintenico - Signd par G. F. Mintenico.
3 Signed by Donald M. Nelson, Jr. - Sign6 par Donald M. Nelson.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1273, No. 1-20987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE CANADA ET LES tTATS-
UNIS CONCERNANT L'tCHELONNEMENT DE CERTAINES
RtDUCTIONS TARIFAIRES

Les Gouvernements du Canada et des Etats-Unis conviennent d'accdldrer lap-
plication de certaines concessions tarifaires dans le cadre des NCM par tranches an-
nuelles consdcutives A compter du Ier janvier 1980.

Le Gouvernement du Canada accepte de rdduire le droit de douane sur la posi-
tion 701-1, viande de bceuf et viande de veau fralches (y compris rdfrigdrdes et
congeles) de 3 cents A 2 cents par livre selon le calendrier suivant
- 2,5 cents par livre au Ier janvier 1980;
- 2,0 cents par livre au Ier janvier 1981.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de rdduire le droit de douane sur la
position 107.61, viandes de bceuf et de veau (prdpardes, soit fraiches ou rdfrigdr6es
ou congeldes mais non autrement conservdes et d'une valeur de plus de 30 cents par
livre), de 10 p. 100 ad valorem A 4 p. 100 par tranches selon le calendrier suivant:
- 7 p. 100 ad valorem au 1er janvier 1980;
- 4 p. 100 ad valorem au Ier janvier 1981.

Le present accord sur l'accdlration des reductions sera incorpor6 dans les an-
nexes respectives des deux parties A 'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce.

Pour le Canada: Pour les Etats-Unis

[G. F. MINTENICO] [DONALD M. NELSON]

Le 9 octobre 1979 Le 9 octobre 1979
Date Date

Le present Memorandum est conclu h la condition que l'accord des Etats-Unis
avec le Gouvernement australien2 pour rdduire par tranches le droit de douane sur la
position 106.110 s'effectuera en deux tranches 6gales consdcutives chaque ann6e A
compter du ier janvier 1980.

Entr6 en vigueur le 9 octobre 1979 par la signature.
2 Nations Unies, Recueji des Traits,. vol. 1273, N' 1-20987.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an interim arrangement con-
cerning fisheries for albacore tuna off the Pacific coasts
of the United States and Canada (with annex). Wash-
ington, 21 August 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

I#TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

IEchange de notes constituant un arrangement intfrimaire
relatif A la peche du thon Albacore au large des c6tes du
Pacifique des Etats-Unis et du Canada (avec annexe).
Washington, 21 aofit 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les t9tats-Unis d'Amirique le jer mars 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN INTERIM ARRANGE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA CONCERNING FISHERIES FOR ALBACORE TUNA
OFF THE PACIFIC COASTS OF THE UNITED STATES AND
CANADA

The Department of State refers the Embassy of Canada to discussions held be-
tween representatives of the two Governments on July 29, 1980, and subsequently, to
consider issues relating to fisheries for albacore tuna off the Pacific coasts of the two
countries.

With a view to reaching a mutually satisfactory solution to these issues over the
coming year, and without prejudice to the respective juridical positions of both
Governments regarding highly migratory species of tuna, the Department of State
proposes that:
(a) Negotiations be initiated as soon as possible, and at the latest within the next six weeks, on

a bilateral treaty to provide, inter alia, for:
(i) Reciprocal access for tuna fishermen of each country to land albacore tuna in

designated ports of the other country, for sale in such ports; for transshipment in
bond; or for sale in bond for export;

(ii) Other reciprocal port privileges including fuelling, repairs and the purchase of sup-
plies; and

(iii) Fishing by vessels of each country for albacore tuna in waters under the fisheries
jurisdiction of the other country beyond twelve nautical miles of the baselines from
which the territorial sea is measured;

(b) Such negotiations be brought to a satisfactory conclusion within this calendar year, and
every effort be made to have the proposed treaty come into force by June 1, 1981.
The Department further proposes, as an interim arrangement pending the entry into force

of the proposed treaty referred to above, that:
(a) Each Government shall permit vessels of the other country to fish for albacore tuna in

waters under its fisheries jurisdiction beyond twelve nautical miles of the baselines from
which the territorial sea is measured, under the procedures set out in the Annex to this note
and subject to other applicable laws and regulations;

(b) Each Government shall allow fishing vessels on the list of the other country access to its
ports for the purpose of fuelling, repairs and purchase of supplies, subject to applicable
regulations and on a non-discriminatory basis; and

(c) This interim arrangement shall cease on June 1, 1981, or upon the entry into force of the
proposed treaty, whichever occurs first.
As soon as the Government of Canada indicates that the foregoing proposals are accept-

able, the United States Government shall promptly remove the import prohibitions on tuna
and tuna products from Canada which were imposed on August 31, 1979.

1 Came into force on 21 August 1980 by the exchange of the said notes.
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The Department of State would appreciate an indication from the Embassy of
Canada to the effect that the above proposals are acceptable to the Government of
Canada.
Enclosure:

Annex
Department of State

Washington

ANNEX

1. a. Each Government agrees to provide to the other Government a list of its fishing
vessels which propose to fish albacore tuna off the coast of the other country. The list will in-
clude (1) vessel name, (2) home port, (3) radio call sign, and (4) vessel registration number.

b. As soon as possible after receipt, each Government shall satisfy itself that the list
received meets the criteria of paragraph 1 and shall thereafter (1) so inform the other Govern-
ment and (2) convey the list to its enforcement authorities in order to enable the prosecution of
the albacore fishery under these arrangements.

2. Each Government shall notify the vessels on its list in a timely manner that the other
Government has acknowledged receipt of the list, and shall provide a copy of such communica-
tions to the other Government.

3. Each Government may provide the other Government with additions or deletions to
its list at any time. The other Government shall acknowledge receipt of such additions or dele-
tions as soon as possible in accordance with paragraphs 1 and 2 above.

4. When entering and leaving the fishing zone of the other Government, each vessel on a
list shall contact appropriate authorities of the other Government.

5. In order that better information on the stocks of albacore tuna which migrate off the
west coasts of the United States and Canada may be obtained, each vessel on a list shall provide
statistics and other scientific information on its albacore tuna catch in the fishing zone of each
Government to both Governments in such form as each Government shall specify.

II

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

No. 423

The Canadian Embassy presents its compliments to the Department of State and
has the honour to refer to the Department of State's Note of August 21, 1980, con-
cerning fisheries for albacore tuna off the Pacific coasts of Canada and the United
States.

The Canadian Embassy wishes to indicate that the Canadian Government agrees
with the proposals set forth in the Department of State's Note. It is the view of the
Canadian Government, however, that these arrangements are without prejudice to
action brought by the Canadian authorities before the GATT in Geneva regarding
import prohibitions on tuna and tuna products imposed by the United States
Government on August 31, 1979.

The Canadian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Depart-
ment of State the assurances of its highest consideration.

Washington, D.C., August 21, 1980
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT' IN-
T8RIMAIRE ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
CANADA RELATIF A LA PECHE DU THON ALBACORE AU
LARGE DES COTES DU PACIFIQUE DES tTATS-UNIS ET
DU CANADA

Le D~partement d'Etat rappelle A l'Ambassade du Canada les discussions qui
ont eu lieu entre les repr6sentants des deux gouvernements le 29 juillet 1980 et par la
suite pour examiner les questions relatives aux p8cheries de thon Albacore au large
des c6tes du Pacifique des deux pays.

Afin de parvenir l'an prochain A une solution mutuellement satisfaisante de ces
questions, et sans pr~juger les positions juridiques respectives des deux gouverne-
ments au sujet des esp~ces hautement migratrices de thon, le Dpartement d'Etat
propose que :
a) Des n6gociations d~butent ds que possible et au plus tard au cours des six prochaines se-

maines en vue d'dtablir un traitd bilattral accordant, entre autres choses :
i) Sur la base de la r6ciprocit6, l'acc~s des pecheurs de thons de chacun des deux pays a des

ports d~sign~s de l'autre pays pour y d6charger le thon Albacore, pour vente dans ces
ports, pour transbordement en entrep6t ou pour vente en entrep~t pour exportation;

ii) D'autres privileges portuaires r6ciproques, y compris l'avitaillement, les reparations et
l'achat de fournitures;

iii) Le droit de p~che au thon Albacore par des bateaux des deux pays dans les eaux plac6es
sous la juridiction des pecheries de I'autre pays au-deli de 12 milles marins des lignes de
base A partir desquelles est mesur6e la mer territoriale;

b) Ces n~gociations soient men6es avec succ~s pendant l'annde civile en cours et que tout soit
mis en oeuvre pour que le trait6 propos6 entre en vigueur le le, juin 1981.

Le Ddpartement propose en outre, a titre d'arrangement int~rimaire en attendant l'entr6e
en vigueur du trait6 proposd ci-dessus mentionn6, que :
a) Chaque gouvernement autorise aux bateaux de l'autre pays de pratiquer la peche au thon

Albacore dans les eaux placdes sous sa juridiction de pecherie au-del/ de 12 miles marins
des lignes de base k partir desquelles est mesur6e la mer territoriale, conform6ment aux pro-
c6dures d6finies dans l'annexe A la prdsente note et sous rdserve de tous autres rfglements et
lois applicables;

b) Chaque gouvernement permette aux bateaux de peche inscrits sur la liste de l'autre pays
d'avoir acc~s A ses ports en vue d'avitaillement, de r6parations et d'achat de fournitures,
sous reserve des rfglements applicables et sur une base non discriminatoire;

c) Que cet arrangement int~rimaire prenne fin le 1er juin 1981 ou A ia date d'entr6e en vigueur
du trait6 proposd, si cette entree en vigueur a lieu avant le Ier juin 1981.

D~s que le Gouvernement du Canada indiquera que les propositions qui prdcedent sont ac-
ceptables, le Gouvernement des Etats-Unis lvera les interdictions qui frappent depuis le
31 aofit 1979 l'importation de thon et de produits de thon en provenance du Canada.

I Entrd en vigueur le 21 octobre 1980 par i'Fhange desdites notes.
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Le D~partement d'Etat souhaiterait que l'Ambassade du Canada lui fasse savoir
si le Gouvernement du Canada estime acceptables les propositions qui pr6cident.

Piece jointe
Annexe

D6partement d'Etat
Washington

ANNEXE

1. a) Chaque gouvernement d6cide de fournir A I'autre gouvernement une liste de ses
bateaux de pche qui souhaitent pecher le thon Albacore au large de la c6te de l'autre pays. La
liste indiquera 1) le nom du bateau, 2) le port d'affectation, 3) l'indicatif d'appel radio et 4) le
num6ro d'immatriculation du bateau.

b) Ds que possible apris l'avoir revue, chaque gouvernement s'assurera que la liste
r6pond aux crit~res 6nonc6s au paragraphe I et ensuite 1) en informera l'autre gouvernement et
2) transmettra la liste aux autorit~s charg6es de l'application des dispositions pertinentes afin
de pemettre la poursuite de la p~cherie du thon Albacore au titre des pr6sents arrangements.

2. Chaque gouvernement fera savoir en temps opportun aux bateaux inscrits sur sa liste
que l'autre gouvernement a accus6 reception de cette liste; il enverra une copie de ces com-
munications A l'autre gouvernement.

3. Chaque gouvernement pourra en tout temps notifier des adjonctions ou des suppres-
sions A sa liste. L'autre gouvernement accusera sans d6lai reception de ces adjonctions ou de ces
suppressions, conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 qui prkc~dent.

4. Quand il entrera dans la zone de pacherie de l'autre gouvernement ou qu'il sortira de
cette zone, chaque bateau inscrit sur une liste prendra contact avec les autoritds approprides de
l'autre gouvernement.

5. Afin d'obtenir de meilleures donn6es sur les peuplements de thons Albacore qui
migrent au large des cbtes occidentales des Etats-Unis et du Canada, chaque bateau inscrit sur
une liste fournira aux deux gouvernements, sous la forme que chacun des deux spdcifiera, des
statistiques et autres donn6es scientifiques relatives b ses prises de thons Albacore dans la zone
de p~cherie de chaque gouvernement.

II

AMBASSADE DU CANADA

NO 423

L'Ambassade canadienne pr6sente ses compliments au D6partement d'Etat et a
l'honneur de se rdfdrer A sa note du 21 aofit 1980 concernant les pecheries de thon
Albacore au large des c6tes du Pacifique du Canada et des Etats-Unis.

L'Ambassade canadienne a le plaisir d'indiquer que le Gouvernement canadien
accepte la proposition dnoncde dans la note du Ddpartement d'Etat. Selon le Gouver-
nement canadien, ces arrangements vont toutefois sans pr6judice de la plainte port6e
par les autoritds canadiennes devant l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le
commerce, A Gen~ve, au sujet des interdictions d'importation de thon et de produits
de thon imposdes le 31 aoft 1979 par le Gouvernement des Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

Washington, D.C., le 21 aofit 1980
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO ICEBREAKING
OPERATIONS IN THE GREAT
LAKES AND ST. LAWRENCE
SEAWAY SYSTEM

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE CANADA PRIe-
VOYANT LA COORDINATION
DES ACTIVITIES DE BRISAGE
DES GLACES DANS LES
GRANDS LACS

[TRADUCTION2
- TRANSLATION 3

]

The American Ambassador to the Cana-
dian Secretary of State for External
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Ottawa, October 28, 1980

No. 322

Sir:

I have the honor to refer to discussions
between officials of our two Govern-
ments concerning the desirability of co-
ordinating our icebreaking operations in
the Great Lakes-St. Lawrence Seaway
System.

These discussions have indicated that coor-
dination between United States and Canadian
Coast Guards will lead to increased efficiency
in the utilization of ice operations forces in
the Great Lakes and St. Lawrence Seaway
System thereby increasing our capability to
maintain open routes for maritime commerce
to the mutual advantage of both the United
States of America and Canada. Accordingly,
I wish to propose that such coordinated ice

I Came into force on 5 December 1980, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

L'A mbassadeur des Etats- Unis d'A m-
rique au Secritaire d'Etat aux affaires
extdrieures du Canada

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

D' AMERIQUE

Ottawa, le 28 octobre 1980

N o 322

Monsieur,

J'ai l'honneur de me ref~rer aux
consultations tenues entre des repr~sen-
tants de nos deux gouvernements concer-
nant l'opportunit6 de coordonner nos
op6rations de brisage des glaces dans le
r~seau des Grands Lacs et de la voie ma-
ritime du St-Laurent.

II est ressorti de ces consultations qu'une
coordination entre la United States Coast
Guard et la Garde c6ti~re canadienne mne-
rait A une utilisation plus efficace du mat&iel
et du personnel affect6s au brisage des glaces
dans le r6seau des Grands Lacs et de la voie
maritime du St-Laurent, ce qui accroitrait
notre capacit6 de maintenir ouvertes les voies
maritimes commerciales et serait h l'avantage
des Etats-Unis d'Amdrique et du Canada. Par

I Entrd en vigueur le 5 d6cembre 1980, date de la note de
rlponse, conformment aux dispositions desdites notes.2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis.

3 Translation supplied by the Government of the United
States.
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operations be formalized along with the terms
and conditions in the annex hereto.

If the foregoing is acceptable to your
Government, I have the further honor to
propose that this Note and its annex, to-
gether with your reply to that effect, shall
constitute an agreement between the
United States of America and Canada,
which shall enter into force on the date
of your reply.

This Agreement shall remain in force
for a period of 10 years and may be re-
newed for additional periods of 5 years.
Either Party may terminate the Agree-
ment upon 60 days' notice in writing.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

Enclosure:
Annex

[Signed - Signdl'

The Honorable Mark MacGuigan
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

ANNEX

This Agreement provides for coordination
of icebreaking activities of the Governments
of the United States of America and Canada
(hereinafter referred to as "the Parties") on
the Great Lakes including the main connect-
ing navigable waterways, Georgian Bay and
the St. Lawrence River from Tibbetts Point,
New York, to as far east as Cornwall, On-
tario.

1. DEFINIrIONS

A. "Designated agencies" for the purpose
of this Agreement shall mean:
(a) For the United States of America, the

United States Coast Guard;

Signed by Kenneth M. Curtis - Sign6 par Kenneth
M. Curtis.

cons6quent, je propose que les op6rations co-
ordonn~es de brisage des glaces soient offi-
cialis~es conform6ment aux dispositions
exposdes dans l'annexe A la prdsente.

Si les dispositions qui pr6c~dent
agr6ent A votre gouvernement, j'ai en
outre l'honneur de proposer que la pr6-
sente note et l'annexe qui y est jointe,
ainsi que votre rdponse A la pr~sente,
constituent entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et le Canada un accord qui entrera
en vigueur A la date de votre r~ponse.

L'Accord restera en vigueur pour une
p~riode de dix ans et pourra Eire recon-
duit pour des p6riodes additionnelles de
cinq ans. L'Accord pourra Etre d6nonc6
par l'une ou l'autre des Parties sur pr6-
avis 6crit de 60 jours.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire
d'Etat aux affaires ext6rieures, les assu-
rances renouvel6es de ma tr~s haute
considdration.

Piece jointe
Annexe

[KENNETH M. CURTIS]

L'honorable Mark MacGuigan
Secr~taire d'Etat aux affaires ext6rieures
Ottawa

ANNEXE

Le pr6sent Accord pr6voit la coordination
des activit6s de brisage des glaces mendes par
les gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique
et du Canada (ci-apris appelds (des Parties)))
dans les Grands Lacs, y compris les princi-
pales voies maritimes navigables de liaison, la
baie georgienne et le fleuve St-Laurent depuis
Tibbetts Point, dans l'Etat de New York, vers
l'est jusqu'& Cornwall, en Ontario.

1. D.FImrrioNs
A. <(Organismes d6sign6s)), aux fins du

pr6sent Accord, d6signe
a) Dans le cas des Etats-Unis d'Amrique, la

United States Coast Guard; et
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(b) For Canada, the Canadian Coast Guard.

B. "Icebreaking facilities and personnel"
for the purpose of this Agreement shall mean
facilities owned and operated by and person-
nel under the control of the Parties. How-
ever, nothing in this Agreement shall be
construed as barring use of privately owned
vessels by either Party for icebreaking in the
area covered by this Agreement. For purposes
of this Agreement, a privately-owned vessel is
one which is under contract to, and under the
operational control of, either of the Parties.

C. Anything required to be done, under
the terms of this Agreement, by a designated
agency may be done by a properly authorized
official of that agency.

2. The designated agency of the Govern-
ment of Canada shall coordinate icebreaking
operations within Canadian waters except as
provided by arrangements pursuant to para-
graphs 4, 5 and 7 of this annex.

3. The designated agency of the Govern-
ment of the United States shall coordinate
icebreaking operations within United States
waters except as provided by arrangements
pursuant to paragraphs 4, 5 and 7 of this an-
nex.

4. The designated agencies of the Parties
shall keep each other advised as to the loca-
tion and condition of readiness of their res-
pective icebreaking facilities and personnel
within the areas subject to this Agreement.
The designated agencies of each Party shall
provide for coordination and cooperation by
the establishment of appropriate arrange-
ments and procedures. These arrangements
and procedures shall provide for such matters
as reporting on the availability of icebreaking
facilities and personnel, means of communi-
cation, allocation of areas of operational res-
ponsibility, and other matters relevant to co-
operation and coordination of operations.

b) Dans le cas du Canada, la Garde cbti~re
canadienne.

B. <<Mat6riel et personnel affect~s au bri-
sage des glaces>, aux fins du pr6sent Accord,
d6signe le materiel appartenant aux Parties et
exploit6 par elles, et le personnel sous leur
contr6le. Cependant, aucune disposition du
present Accord ne sera interpr6t6e comme in-
terdisant l'utilisation par l'une ou 'autre Par-
tie de navires priv~s aux fins du brisage des
glaces dans la r6gion vis~e par le present
Accord. Aux fins du present Accord, un na-
vire priv6 est un navire exploit6 sous contrat
par l'une ou l'autre Partie et plac6 sous son
contr8le op6rationnel.

C. Toute action devant etre accomplie
aux termes du pr6sent Accord par un orga-
nisme d6sign6 peut etre accomplie par un
agent dfiment autoris6 de l'organisme en
cause.

2. Il appartient A l'organisme d~sign6 du
Gouvernement du Canada de coordonner les
operations de brisage des glaces dans les eaux
canadiennes, sous rdserve des dispositions
exposes aux paragraphes 4, 5 et 7 de la pr6-
sent annexe.

3. I1 appartient A l'organisme d6sign6 du
Gouvernement des Etats-Unis de coordonner
les operations de brisage des glaces dans les
eaux sous la juridiction des Etats-Unis, sous
r6serve des dispositions expos6es aux para-
graphes 4, 5 et 7 de la pr6sente annexe.

4. Les organismes d6sign6s des deux Par-
ties se tiendront mutuellement au fait de l'em-
placement et de l'tat de preparation de leurs
materiel et personnel respectifs affect6s au
brisage des glaces dans les r6gions vis6es par le
pr6sent Accord. Les organismes d~sign6s des
deux Parties faciliteront la coordination et la
coop6ration, grace A la mise en place de dis-
positions et de proc6dures appropri6es. Ces
dispositions et procedures concerneront no-
tanment la communication de renseigne-
ments sur la disponibilit6 du materiel et du
personnel affect6s au brisage des glaces, les
moyens de communication, l'attribution de
secteurs pour ce qui est de la responsabilit6
op~rationnelle et d'autres questions ayant
trait i la coop6ration et la coordination des
operations.
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5. a) The Parties shall endeavour to keep
certain waters subject to this Agreement open
for maritime commerce. The designated
agencies of the Parties shall allocate between
themselves areas of responsibility for the co-
ordination of icebreaking activities. These
areas of responsibility need not correspond
with the waters over which the Parties exer-
cise their sovereignty.

b) Where icebreaking operations are un-
der the coordination of a designated agency
of one Party but in the waters of the other
Party the former shall on its own initiative, or
at the request of the designated agency of the
other Party, cease operations when such
operations are, or are likely to be, detrimental
to the good of a community or private con-
cern, or could cause damage to shoreline prop-
erties, interference with the production of
hydroelectric power, or any other undesirable
results to industry, individuals or the public.
Such icebreaking operations shall be con-
tinued where the Parties, after due considera-
tion of the risks and benefits involved, agree
to do so.

6. Upon request of the designated agency
of one Party the designated agency of the
other Party may provide, for use in an area
for which the former has the coordinating res-
ponsibility, such icebreaking facilities and
personnel as are available and not otherwise
committed.

Coordination of the icebreaking facilities
and personnel requested shall be done by the
designated agency which has requested them.
Command of the facilities and personnel shall
remain with the Party providing the requested
facilities and personnel.

7. When extraordinary circumstances exist
which in the judgement of either designated
agency render it impractical or impossible for
the coordination of operations to be assumed
pursuant to paragraph 5 of this annex, such
designated agency, after notifying the desig-
nated agency of the other Party shall initiate
operations within its waters by employing its
facilities and personnel and shall assume co-
ordination of the operation. Coordination
will be transferred to the agency having coor-

5. a) Les Parties s'efforceront de mainte-
nir certaines des eaux vis~es par le present Ac-
cord ouvertes A la navigation commerciale.
Les organismes d~sign6s des Parties se parta-
geront des secteurs de responsabilit6 aux fins
de la coordination des activit~s de brisage des
glaces. Ces secteurs de responsabilit6 ne doi-
vent pas n6cessairement correspondre aux
eaux sur lesquelles les Parties exercent leur
souverainet6.

b) Dans le cas oji les operations de brisage
des glaces sont coordonn~es par un organisme
ddsign6 de l'une des Parties et qu'elles survien-
nent dans les eaux de l'autre Partie, la pre-
mitre des Parties doit, de sa propre initiative
ou A la demande de l'organisme d6sign6 de
l'autre Partie, mettre fin aux op6rations si
celles-ci nuisent, ou sont susceptibles de
nuire, au bien-atre d'une communaut6 ou
d'une entit6 priv6e, ou si elles risquent de
causer des d6gits aux propri6t6s riveraines,
d'entraver la production d'6nergie hydro-
6lectrique ou d'entrainer tout autre r6sultat
ind6sirable pour l'industrie, les particuliers
ou le public. Ces op6rations se poursuivront
lorsque les Parties, apr s un examen 6clair6
des risques et des avantages qu'elles compor-
tent, se seront entendues en ce sens.

6. A la demande de l'organisme d6sign6
d'une des Parties, l'organisme d~signd de
l'autre Partie peut fournir, dans un secteur oii
le premier de ces organismes n'est pas charg6
de la coordination du brisage des glaces, le
materiel et le personnel qui sont disponibles et
qui ne sont pas engag6s ailleurs.

La coordination du materiel et du personnel
ainsi demandds relivera de l'organisme d~sign6
qui en a fait la demande, le commandement
restant du ressort de la Partie les fournissant.

7. Lorsqu'il existe des circonstances
extraordinaires qui, de l'avis de l'un ou l'autre
des organismes d6sign6s, rendent impratica-
ble ou impossible la coordination des op6ra-
tions pr6vues au paragraphe 5 de la pr6sente
annexe, l'organisme d6sign6, apr~s avoir avis6
l'organisme d6sign6 de l'autre Partie, pro-
c6dera aux operations dans ses eaux avec son
materiel et son personnel et assurera la coor-
dination de ces op6rations. La responsabilit6
de coordination sera transmise A l'organisme
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dinating responsibilities under paragraph 5 of
this annex as soon as circumstances permit.

8. The Government of the United States
shall, in accordance with its laws, be liable for
damages caused by the negligent acts of
United States Coast Guard agents or em-
ployees conducted pursuant to this Agree-
ment, unless otherwise provided by interna-
tional agreement. The Government of
Canada, shall, in accordance with its laws, be
liable for damages caused by the negligent
acts of Canadian Coast Guard agents or em-
ployees conducted pursuant to this Agree-
ment, unless otherwise provided by interna-
tional agreement.

9. Each Party shall bear its own costs of
operations conducted pursuant to this Agree-
ment.

10. As necessary and to avoid any undue
delay or expense in connection with any
operation conducted under this Agreement,
any customs and immigration clearances re-
quired by law will be facilitated and expedited
by each Party for icebreaking facilities and
personnel of the other Party.

11. The undertakings of the designated
agencies provided for in this Agreement shall
be subject to the availability of appropriated
funds for such purposes.

THE SECRETARY OF STATE
FOR EXTERNAL AFFAIRS

SECRtTAIRE DETAT

AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, December 5, 1980

No. GNT-766

Excellency,

I have the honor to refer to your Note
No. 322 of October 28, 1980, concerning

dont relive cette responsabilitd aux termes du
paragraphe 5 de la prdsente annexe, d~s que
les circonstances le permettront.

8. Le Gouvernement des Etats-Unis, en
conformitd de ses lois, est responsable des
d6gAts attribuables A toute negligence des
agents ou employis de la United States Coast
Guard dans l'ex~cution du pr6sent Accord,
sous reserve des accords internationaux exis-
tants. Le Gouvernement du Canada, en
conformit: de ses lois, est responsable des
ddgits attribuables A toute ngligence des
agents ou employ6s de la Garde c6ti~re cana-
dienne dans l'exhcution du pr6sent Accord,
sous r6serve des accords internationaux exis-
tants.

9. Chaque Partie assume les d~penses des
op6rations qu'elle m~ne aux termes du pr6sent
Accord.

10. Au besoin, et dans le but d'6viter les
retards ou les frais indus lids A toute operation
mene aux termes du pr6sent Accord, chacune
des Parties facilitera et accdlrera toutes les
formalit6s exig6es par la 16gislation en mati~re
de douanes et d'immigration et applicables au
mat6riel et au personnel de brisage des glaces
de l'autre Partie.

11. Les activiths des organismes d6sign6s
pr6vues par le present Accord sont sujettes A
la disponibilit6 des fonds affecths A cette fin.

II

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

SECRETAIRE D'ETAT
AUX AFFAIRES EXTERIEURES

THE SECRETARY OF STATE
FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, le 5 ddcembre 1980

No GNT-766

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre
note no 322 du 28 octobre concernant la

I Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-

Unis.
2 Translation supplied by the Government of the United

States.
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the desirability of coordinating our ice-
breaking operations in the Great Lakes-
St. Lawrence Seaway System.

I am pleased to inform you that the
Government of Canada accepts the pro-
posals set forth in your Note and the an-
nex thereto. The Government of Canada
further agrees that your Note and the an-
nex thereto, together with this reply,
which is authentic in English and
French, shall constitute an Agreement
between Canada and the United States
which shall enter into force on the date
of this Note and remain in force for a
period of ten years and may be renewed
for additional periods of five years.
Either Party may terminate the agree-
ment upon sixty days' notice in writing.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

[Signed - Signd]'
Secretary of State for External Affairs

His Excellency Kenneth M. Curtis
Ambassador of the United States

of America
Ottawa

d6sirabilit6 de coordonner nos op6ra-
tions de brisage de glaces dans le r6seau
des Grands Lacs et de la voie maritime
du Saint-Laurent.

Je suis heureux de vous faire savoir
que les propositions expos~es dans votre
note et son annexe agr6ent au Gouverne-
ment du Canada. En outre, le Gouverne-
ment du Canada accepte que votre note
et son annexe, ainsi que la pr6sente
rgponse, dont les versions frangaise et
anglaise font 6galement foi, constituent
un accord entre le Canada et les Etats-
Unis qui entrera en vigueur A la date de la
pr6sente note pour une p~riode de dix
ans et pourra Etre reconduit pour des
p6riodes additionnelles de 5 ans. L'ac-
cord pourra atre d6nonc6 par l'une ou
'autre des Parties sur pr6avis dcrit de

60 jours.
Veuillez agr6er, Excellence, les assu-

rances renouvel6es de ma tr~s haute
consideration.

Le Secrgtaire d'Etat
aux affaires ext6rieures,

[MARK MACGUIGAN]

Son Excellence M. Kenneth M. Curtis
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ottawa

I Signed by Mark MacGuigan - Sign6 par Mark
MacGuigan.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A TRADE AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN
CONCERNING PEAS AND BEANS, REACHED ON THE TOKYO
ROUND OF THE MULTILATERAL TRADE NEGOTIATIONS

I

DELEGATION PERMANENTE DU JAPON
AUPRES DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

GENEfVE (SUISSE) 2

Geneva, July 11, 1979

Sir,
I have the honour to refer to the discussions held within the framework of the

Tokyo Round of Negotiations under the auspices of the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade3 and to confirm, on behalf of the Govern-
ment of Japan, the following offer on peas and beans made by the Delegation of
Japan, which will be implemented in accordance with the relevant laws and regula-
tions in Japan, provided that the Geneva (1979) Protocol' will have come into force
between the two Parties.

The Japanese Government is prepared to ensure by appropriate means already
available to it that the level of the Import Mark-up to be received by the Japan Peas
and Beans Import Fund Association will not be raised above the present level (20%0
of import value).
NOTE: The above understanding covers items under Statistical Code No. 0705-220,
410, 490.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

[Signed]
HIDETOSHI UKAWA

Minister
Permanent Delegation of Japan

Mr. William E. Culbert
Acting Head of Delegation
United States Delegation to the MTN
Geneva

I Came into force on 25 April 1980, the date on which the Geneva (1979) Protocol* to the General Agreement on Tariffs and
Trade" came into force between the two Parties, in accordance with the provisions of the said letters.

United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
** Ibid., vol. 55 p. 187.

2 Permanent Delegation of Japan to the International Organizations, Geneva, Switzerland.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
4 Ibid., vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
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II

UNITED STATES DELEGATION
TO THE MULTILATERAL TRADE NEGOTIATIONS

GENEVA, SWITZERLAND

Geneva, July 11, 1979

Sir,
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date which

reads as follows:

[See letter I]

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

[Signed)

WILLIAM E. CULBERT

Acting Head of Delegation
United States Delegation to the MTN

Mr. Hidetoshi Ukawa
Minister
Permanent Delegation of Japan
Geneva
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

,CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' COMMER-
CIAL ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE JAPON,
RELATIF AUX POIS ET AUX HARICOTS, CONVENU LORS DES
N.GOCIATIONS COMMERCIALES MULTILATtRALES DITES
DE TOKYO

DELEGATION PERMANENTE DU JAPON

AUPRES DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

GEN VE (SUISSE)

Gen~ve, le 11 juillet 1979
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu dans le cadre des
n6gociations de Tokyo sous les auspices des Parties contractantes h l'Accord g~n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce2 et de confirmer, au nom du Gouvernement
japonais, l'offre ci-apr~s relative aux pois et haricots faite par la d6ldgation du Japon,
qui sera ex~cut6e conform6ment aux lois et r~glements pertinents du Japon, A condi-
tion que le Protocole de Gen~ve (1979) 3 soit entr6 en vigueur entre les deux Parties.

Le Gouvernement japonais est pret A s'assurer, par les moyens appropri6s dont il
dispose d6jh, que le montant de la majoration des importations destin6e A l'Associa-
tion du fonds japonais d'importation de pois et de haricots ne d6passera pas le niveau
actuel (20 p. 100 de la valeur des importations).
NOTE : L'entente ci-dessus s'6tend aux articles vis6s par le code statistique
no 0705-220, 410, 490.

Veuillez agr6er, etc.

D616gation permanente du Japon:

[Sign,]
HIDETOSHI UKAWA

Ministre

Monsieur William E. Culbert
Chef de d616gation par interim
D16gation des Etats-Unis aux NCM
Gen~ve

I Entrt en vigueur le 25 avril 1980, date A laquelle te Protocole de Genive de 1979" A 'Accord g6niral sur les tarifs
douaniers et le commerce" est entr6 en vigueur entre les deux Parties, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 1187 A 1193, n° 
A-814XC.

** Ibid., vol. 55, p. 187.
2 Ibid.
3 Ibid., vol. 1187 & 1193, no A-814XC.
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II

DELEGATION DES ETATS-UNIS

AUX N-GOCIATIONS COMMERCIALES MULTILATERALES

GENtVE (suIssE)

Gen~ve, le 11 juillet 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, dont le texte se lit

comme suit

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, etc.

D616gation des Etats-Unis aux NCM:
Le Chef de d6l gation par interim,

[Signd]
WILLIAM E. CULBERT

Monsieur Hidetoshi Ukawa
Ministre
D6l6gation permanente du Japon
Gen~ve
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No. 20826

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of letters constituting a trade agreement concern-
ing agriculture and wood products, reached on the
Tokyo Round of the Multilateral Trade Negotiations
(with annex). Geneva, 11 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAPON

IEchange de lettres constituant un accord commercial con-
cernant les produits agricoles et sylvicoles convenu lors
des ne'gociations commerciales multilaterales dites de
Tokyo (avec annexe). Geneve, 11 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Am'rique le jer mars 1982.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A TRADE AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CONCERN-
ING AGRICULTURAL AND WOOD PRODUCTS, REACHED ON THE
TOKYO ROUND OF THE MULTILATERAL TRADE NEGOTIATIONS

I

DtLEGATION PERMANENTE DU JAPON
AUPRES DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

GENtV (suIssE)'

Geneva, July 11, 1979

Sir,
I have the honour to refer to the discussions held within the framework of the

Tokyo Round of Negotiations under the auspices of the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade3 and to confirm, on behalf of the Govern-
ment of Japan, the offers made by the Delegation of Japan, as indicated in the annex
hereto, which will be implemented in accordance with the relevant laws and regula-
tions in Japan, provided that the Geneva (1979) Protocol' will have come into force
between the two Parties.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

[Signed]
HIDETOSHI UKAWA

Minister
Permanent Delegation of Japan

Annex:
As stated

Mr. William E. Culbert
Acting Head of Delegation
United States Delegation to the MTN
Geneva

I Came into force on 25 April 1980, the date on which the Geneva (1979) Protocol* to the General Agreement on Tariffs and
Trade" came into force between the two Parties, in accordance with the provisions of the said letters.

United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
Ibid., vol. 55, p. 187.

2 Permanent Delegation of Japan to the International Organizations, Geneva, Switzerland.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
4 Ibid., vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
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ANNEX

1. Citrus, orange juice and grapefruit juice

(1) Citrus
(a) With the objective of providing an open market situation in the off-season, and

expanding trade opportunities for citrus, the Government of Japan will increase its import
quotas on fresh oranges according to the following schedule:

Metric Tons

Off-season Annual Total

JFY 1980 ................................... 35,000 33,000 68,000
JFY 1981 ................................... 38,500 34,000 72,500
JFY 1982 ................................... 42,000 35,000 77,000
JFY 1983 ................................... 45,500 36,500 82,000

(b) The Government of Japan will be prepared to consult with the Government of the
U.S.A. at a mutually convenient time near the last half of JFY 1982 on ways to achieve this ob-
jective to their mutual best interest, including a review of the duration of the off-season period.

(c) Further such consultations will be scheduled during the course of the Tokyo Round
implementation period on a biennial basis.

(d) The increased portions of import quota over the JFY 1978 levels will be excluded
from the present import quota system and will be administered under a new system that will
provide import opportunities on a fair and equitable basis for participation of new traders in a
manner that will assure full utilization of available licenses.
(2) Orange juice

Japan's import quotas for orange juice will be as follows:
Annual

(metric tons)

JFY 1980 .......... 5,000
FY 1981 .......... 5,500

JFY 1982 .......... 6,000
JFY 1983 .......... 6,500

Orange juice means 5 to 1 concentrate or equivalent.
(3) Grapefruit juice

(a) With objective of providing an open market situation for grapefruit juice, the Gov-
ernment of Japan will increase its import quotas on grapefruit juice according to the following
schedule:

Annual
(metric tons)

JFY 1980 .......... 3,000
JFY 1981 .......... 4,000
JFY 1982 .......... 5,000
JFY 1983 .......... 6,000

(b) The Government of Japan will be prepared to consult with the Government of the
U.S.A. at a mutually convenient time near the last half of JFY 1982 on ways to achieve this objec-
tive to their mutual best interest.

(c) Further such consultations will be scheduled during the course of the Tokyo Round im-
plementation period on a biennial basis.

(d) For these purposes, "grapefruit juice" is construed to refer to 5 to I concentrate or equiva-
lent.
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2. Beef
(1) The two Governments will exert mutual efforts to exploit the demand for high-

quality beef with a view to realizing by JFY 1983, within the hotel and general quotas, an in-
crease in import by 14,000 tons on a global basis in accordance with the following schedule:

JFY 1980 ............ 4,000
JFY 1981
JFY 1982 ............ 10,000 (to be distributed approximately
JFY 19831 equally each year)

Total increase 14,000
The Japanese Government will endeavor, on its part, for the realization of the said in-

crease in import, to facilitate the import of high-quality beef, based on the definition of high-
quality beef and import facilitation measures as agreed on in April 1978.

(2) In case a demand is created, over the levels mentioned above through the efforts of
export dealers for the exploitation and expansion of demand for high-quality beef, the import
of high-quality beef over the said levels shall not be hindered.

(3) The two Governments will evaluate near the end of JFY 1982 the patterns of impor-
tation and demand for high-quality beef as defined above. Based on this evaluation and the
prospects for the future demand-supply relationship for beef, the Japanese Government will
consult with the United States Government on ways to further expand the importation of high-
quality beef in 1984 and thereafter to the mutual benefit of both countries. Further such con-
sultations will be scheduled during the course of Tokyo Round implementation period on a
biennial basis.
3. Sawn wood

The Japanese standards regarding "knot" and "wane" were revised in June 1978 and these
revised standards will be maintained hereafter by the Japanese Government. As regards
"decay", the Japanese Government is prepared to continue further technical study at the expert
level.
4. Plywood

In-depth discussions will be initiated expeditiously and actively pursued for the purpose of
developing mutually acceptable performance standards for structural plywood by 1980.

NOTES: As a basis of the above understanding, the following explanations were given by
the Japanese side during the course of the discussions:

(a) The Japanese side considers that technical examination on the problems within the
competence of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries could be completed with cer-
tain exceptions (such as white speck problem) by 1980 with the positive cooperation of the U.S.
side.

(b) The Japanese side is ready to amend expeditiously the relevant provisions of Japan
Agricultural Standard (JAS), if this proved to be necessary as a result of the above-mentioned
examination.

(c) In cases where, in addition to the amendments of the provisions of JAS, amendments
of the relevant regulations under the Building Standard Law are required, it will take a certain
period of time to complete the necessary procedures.
5. Meat of pig

(1) The Government of Japan will make its best efforts to obtain approval of the Diet of
a bill, which will ensure that the fixed part of duty on meat of pigs (Statistical Code
No. 0201-210, 291, 293) will be reduced from 10% to 5%, following, in principle, general stag-
ing rules applicable to the MTN concessions.

(2) In the event that a situation makes it impossible to implement or maintain the above
reduction of customs duty on meat of pigs, the Government of Japan will notify the U.S. Gov-
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ernment of such developments in advance where possible and be prepared to enter into con-
sultations with a view to reaching a mutually acceptable solution, which may include the pos-
sibility of appropriate adjustments of the MTN concessions.
6. Beef (customs duty)

(1) The Government of Japan has no intention to initiate any increase in the customs duty
on beef (Statistical Code No. 0201-111, 119, 121, 129, 139) (the rate of 2501o is applied presently)
under the present price stabilization system of beef.

(2) In the event that a situation makes it impossible to maintain the customs duty on beef
at the above-mentioned level, the Government of Japan will notify the U.S. Government of
such developments in advance where possible and be prepared to enter into consultations with
a view to reaching a mutually acceptable solution, which may include the possibility of ap-
propriate adjustments of the MTN concessions.

II

UNITED STATES DELEGATION TO THE MULTILATERAL TRADE NEGOTIATIONS
GENEVA, SWITZERLAND

Geneva, July 11, 1979

Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date which
reads as follows:

[See letter I]

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

[Signed]

WILLIAM E. CULBERT
Acting Head of Delegation

United States Delegation to the MTN

[Annex as under letter 1]

Mr. Hidetoshi Ukawa
Minister
Permanent Delegation of Japan
Geneva
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' COMMER-
CIAL ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON
CONCERNANT LES PRODUITS AGRICOLES ET SYLVICOLES
CONVENU LORS DES NIGOCIATIONS COMMERCIALES MUL-
TILATtRALES DITES DE TOKYO

I

DELEGATION PERMANENTE DU JAPON
AUPRES DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

GENVE (SUISSE)

Gen~ve, le 11 juillet 1979

Monsieur,
J'ai 'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu dans le cadre des n6go-

ciations de Tokyo (NCM) sous les auspices des Parties contractantes A l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce2 et de confirmer, au nom du Gouver-
nement japonais, les offres faites par la d~ldgation du Japon, ainsi qu'il est indiqu6
dans l'annexe & la pr~sente lettre, auxquelles il sera donn6 suite conform6ment aux
lois et r~glements pertinents du Japon, A condition que le Protocole de Gen~ve
(1979)1 soit entr6 en vigueur entre les deux Parties.

Veuillez agr6er, etc.

D616gation permanente du Japon:

[Signd]
HIDETOSHI UKAWA

Ministre
Annexe:

Comme 6tablie

Monsieur William E. Culbert
Chef de ddl~gation par interim
D6lgation des Etats-Unis aux NCM
Gen~ve

l Entrd en vigueur le 25 avril 1980, date i laquelle le Protocole de Gen~ve de 1979" b I'Accord ginral sur les tarifs
douaniers et le commerce* est entr6 en vigueur entre les deux Parties, conformiment aux dispositions desdites lettres.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1187 it 1193, no A-814XC.
Ibid., vol. 55, p. 187.

2 Ibid.
3 Ibid., vol. 1187 A 1193, no A-814XC.
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ANNEXE

1. Agrumes, jus d'orange et jus de pamplemousse
1) Agrumes

a) Le Gouvernement japonais, ddsireux d'assurer un march6 ouvert hors saison et de
ddvelopper le commerce des agrumes, augmente ses contingents d'importation d'oranges
fraiches conformdment au tableau ci-aprbs :

Tonnes

Exercice financier japonais Hors saison Reste de Panne Total

1980 ..................................... 35000 33000 68000
1981 ..................................... 38 500 34 000 72 500
1982 ..................................... 42000 35000 77000
1983 ..................................... 45 500 36 500 82000

b) Le Gouvernement japonais est prt A entrer en consultation avec le Gouvernement des
Etats-Unis A un moment convenant aux deux pays, proche de la deuxi~me moiti6 de l'exercice
financier japonais 1982, au sujet des moyens d'atteindre cet objectif au mieux des intdrets
mutuels; la dure de la pdriode hors saison sera examinee A cette occasion.

c) Des consultations ult~rieures de ce type, sur une base biennale, seront pr6vues au
cours de la pdriode d'application des rdsultats des ndgociations de Tokyo.

d) Les fractions des contingents d'importation ddpassant les niveaux de 1'exercice finan-
cier japonais 1978 seront exclues du syst~me actuel de contingents d'importation et relveront
d'un nouveau syst~me, qui offrira des possibilitds d'importation sur une base 6quitable en vue
de la participation de nouveaux n6gociants d'une manire assurant rutilisation intdgrale des
licences disponibles.
2) Jus d'orange

Les contingents d'importation du Japon pour le jus d'orange s'dtabliront comme suit:
Quantitds annuelles

Exercice financier japonais (tonnes)

1980 .............. 5000
1981 .............. 5 500
1982 .............. 6000
1983 .............. 6500

On entend par jus d'orange un concentr6 de 5 A 1 ou son dquivalent.
3) Jus de pamplemousse

a) Afin d'assurer un march6 ouvert pour le jus de pamplemousse, le Gouvernement japo-
nais augmentera ses contingents d'importation de jus de pamplemousse selon le programme ci-
aprbs

Quantitds annuelles
Exercice financier japonais (tonnes)

1980 ................ 3 000
1981 ................ 4000
1982 ................ 5000
1983 ................ 6000

b) Le Gouvernement japonais est pret A entrer en consultations avec le Gouvernement
des Etats-Unis A un moment convenant aux deux pays et proche de la seconde moiti6 de l'exer-
cice financier japonais 1982, au sujet des moyens d'atteindre cet objectif au mieux des intdrets
mutuels.

c) Des consultations ultdrieures de ce type, sur une base biennale, seront pr6vues au
cours de la pdriode d'application des r6sultats des n~gociations de Tokyo.

d) A ces fins, <jus de pamplemousseos'entend d'un concentr6 de 5 A 1 ou son 6quivalent.
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2. Viande de i'esp~ce bovine
1) Les deux gouvernements s'efforceront de mettre A profit la demande de viande de

l'espkce bovine de qualit6 sup~rieure en vue de r~aliser, pour l'exercice financier japonais 1983,
dans le cadre des contingents g~n6raux et de ceux qui concernent les h6tels, une augmentation
des importations de 14 000 tonnes sur une base globale, conform nent au programme ci-apr~s:

Exercice financier japonais

1980 .............. 4000
1981
1982............ 10 000 (A r~partir de fagon approximativement dgale
1983 1 pour chaque annie)

Augmentation totale 14 000
Le Gouvernement japonais s'efforcera pour sa part, d'assurer cette augmentation des im-

portations, de faciliter l'importation de viande de l'esp~ce bovine de qualit6 sup~rieure, confor-
m~ment i la definition de cette qualit6 et au moyen des mesures convenues en avril 1978 pour
faciliter les importations.

2) Au cas oii les efforts des exportateurs tendant A 1'exploitation et au d6veloppement de
la demande de viande de I'esp ce bovine de qualit6 suprieure cr~eraient une demande d~pas-
sant les niveaux mentionn~s plus haut, il ne sera pas fait obstacle A l'importation de viande de
l'espce bovine de qualit6 sup~rieure au-dessus desdits niveaux.

3) Les deux gouvernements 6valueront, vers la fin de l'exercice financier japonais 1982, la
structure des importations et de la demande de viande de l'esp~ce bovine de qualit6 sup~rieure
selon la d6finition mentionn6e plus haut. Sur la base de cette 6valuation et des perspectives du
rapport entre la demande et l'offre de viande bovine dans l'avenir, le Gouvernement japonais
entrera en consultation avec le Gouvernement des Etats-Unis au sujet des moyens de develop-
per davantage les importations de viande de l'espce bovine de qualit6 sup~rieure en 1984 et au
cours des ann6es suivantes, dans l'int~ret mutuel des deux pays. D'autres consultations de ce
type seront pr~vues, sur une base biennale, au cours de la p~riode d'application des n~gocia-
tions de Tokyo.
3. Sciages

Les normes japonaises relatives aux <noeuds>> et aux oflaches>> ont &6 r~vis~es en juin
1978, et le Gouvernement japonais maintiendra ces normes r~vis~es. En ce qui concerne la
((pourriture>>, le Gouvernement japonais est prat A poursuivre les 6tudes techniques au niveau
des experts.
4. Contre-plaqu6s

Des n~gociations d~taill~es seront entreprises rapidement et menses activement en vue de
l'6tablissement, d'ici A 1980, de normes acceptables pour les contre-plaqu s de construction.

NoTEs : Au cours des n~gociations, les participants japonais ont fourni les explications
ci-apr~s comme base de l'entente ci-dessus:

a) Le Japon considre que l'examen technique des problmes relevant de la competence
du Minist~re de l'agriculture, des forats et des pecheries peut, avec certaines exceptions (comme
celle du problme des piqflres blanches) etre achev6 d'ici A 1980, avec la cooperation active des
Etats-Unis.

b) Le Japon est dispos6 A amender A bref d~lai les dispositions pertinentes de ]a norme
agricole japonaise (NAJ) si la chose se r~v6lait n~cessaire A la suite de l'examen mentionn6 ci-
dessus.

c) Au cas oii, outre les amendements aux dispositions de la NAJ, des amendements aux
r~glements pertinents relatifs A la loi sur les normes en mati6re de construction seraient n~ces-
saires, il faudrait un certain temps pour les d~marches requises.
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5. Viande de I'espke porcine
1) Le Gouvernement japonais s'efforcera d'obtenir de la Dite i'approbation d'un projet

de loi aux termes duquel la partie fixe des droits sur la viande de I'esp~ce porcine (code statisti-
que no 0201-210, 291,293) sera ramen6 de 10 A 5 p. 100, ce qui est conforme, en principe, aux
r~gles gn6rales en matire d'dchelonnement applicables aux concessions NCM.

2) S'il survenait une situation rendant impossible l'application ou le maintien de la r~duc-
tion mentionne ci-dessus des droits de douane sur la viande de l'esp~ce porcine, le Gouverne-
ment japonais en avisera le Gouvernement des Etats-Unis, si possible A l'avance, et sera pret a
entreprendre des consultations en vue de parvenir A une situation mutuellement acceptable, qui
peut comprendre la possibilit6 d'ajustements appropri~s des concessions au titre des NCM.
6. Viande de I'espkce bovine (droits de douane)

1) Dans le cadre du syst~me actuel de stabilisation des prix de la viande de l'esp~ce bo-
vine, le Gouvernement japonais n'a pas l'intention de prendre de mesures pour une augmenta-
tion des droits de douane sur la viande de l'espkce bovine (code statistique no 0201-111, 119,
121, 129, 139) [le taux appliqu6 actuellement est de 25 p. 100].

2) S'il survenait une situation rendant impossible le maintien des droits de douane sur la
viande de I'espkce bovine au niveau mentionn6 ci-dessus, le Gouvernement japonais en avisera
le Gouvernement des Etats-Unis, si possible A l'avance, et sera pr~t A entreprendre des consulta-
tions en vue de parvenir A une solution mutuellement acceptable, qui peut comprendre la possi-
bilit6 d'ajustements appropri~s des concessions au titre des NCM.

II

DELEGATION DES ETATS-UNIS
AUX NEGOCIATIONS COMMERCIALES MULTILATERALES

GENEVE (SUISSE)

Gen~ve, le 11 juillet 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, dont la teneur est la

suivante:

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, etc.

La D6lgation des Etats-Unis aux NCM
Le Chef de d~lgation par interim,

[Signe]

WILLIAM E. CULBERT

[Annexe comme sous la lettre I]

Monsieur Hidetoshi Ukawa
Ministre
D616gation permanente du Japon
Gen~ve
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No. 20827

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
space co-operation in shuttle contingency landing sites.
Tokyo, 28 January 1980

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAPON

lEchange de notes constituant un accord de cooperation en
vue de l'utilisation, en cas d'urgence, de pistes d'atterris-
sage pour les navettes spatiales. Tokyo, 28 janvier 1980

Textes authentiques : anglais et japonais.

Enregistr par les ttats-Unis d'Amdrique le jer mars 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RE-
LATING TO SPACE CO-OPERATION IN SHUTTLE CONTIN-
GENCY LANDING SITES

No. 65

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of Japan and has the honor to refer to the Treaty on prin-
ciples governing the activities of States in the exploration and use of outer space, in-
cluding the Moon and other celestial bodies (Outer Space Treaty)2 ratified by the
Governments of the United States and Japan on October 10, 1967. The Government
of the United States wishes to inform the Government of Japan that, in furtherance
of its goals of exploring outer space for peaceful purposes, the United States is plan-
ning to launch its space shuttle in the 1980's to provide a low-cost reusable space
transportation system to replace expendable launch vehicles for the Government of
the United States, commercial and foreign users and to provide routine, reliable and
simplified operations in space. The space shuttle will make four to six orbital test
flights. As these flights are experimental in purpose, the possibility exists that an
emergency landing of the space shuttle may be required to ensure the safety of the
astronauts. Because of trajectory constraints, it will not be possible to land the space
shuttle on United States territory in all emergency situations. The Government of the
United States therefore seeks to make such arrangements as may be necessary outside
the United States. If such a landing should be necessary, United States personnel
(both the National Aeronautics and Space Administration and contractor) would be
dispatched to the landing site to prepare the orbiter for return flight to the United
States.

The Government of the United States requests that, pursuant to article V of the
Outer Space Treaty, the Government of Japan render all possible assistance in the
event of an emergency landing of the space shuttle on an airfield in Japanese territory
to safeguard the lives of the astronauts.

To deal with such a contingency, the Government of the United States will pro-
vide planning information and consult with the Government of Japan to ensure the
safest possible landing of the space shuttle. The Government of the United States is
prepared to assume liability for damage caused by the space shuttle on Japanese ter-
ritory under article VII of the Outer Space Treaty and in accordance with the provi-
sions of the Convention on International Liability for damage caused by space
objects. 3

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Tokyo, January 28, 1980

Embassy of the United States of America
1 Came into force on 28 January 1980 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
3 Ibid., vol. 961, p. 187.
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II

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TOKYO, JAPAN

No. 27/SCSC

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to acknowledge the receipt of the
latter's Note Verbale No. 65 dated January 28, 1980, concerning the Space Shuttle
emergency landing and to inform the Embassy of the following:

1. The Government of Japan fully understands that it is its obligation under
article V of the Treaty on principles governing the activities of States in the explora-
tion and use of outer space, including the moon and other celestial bodies (Outer
Space Treaty) to render all possible assistance in the event of emergency landing of
the Space Shuttle so that the Space Shuttle can make such landing on an airfield
suitable therefor in the territory of Japan to safeguard the lives of the astronauts.

2. The Government of Japan deems it appropriate that adequate consulta-
tions, including the exchange of information, be made between the authorities con-
cerned of the two Governments concerning the possible emergency situation.

3. The Government of Japan takes note of the statement contained in the
above Note Verbale that the United States Government is prepared to assume liabil-
ity for damage caused by the Space Shuttle in the territory of Japan under article VII
of the Outer Space Treaty and in accordance with the provisions of the Convention
on international liability for damage caused by space objects.

Tokyo, January 28, 1980

I Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' DE COOP8RA-
TION ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON EN
VUE DE L'UTILISATION, EN CAS D'URGENCE, DE PISTES
D'ATTERRISSAGE POUR LES NAVETTES SPATIALES

I

No 65

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trangres du Japon et a l'honneur de se r~f~rer au Trait6 sur les principes
r~gissant les activit~s des Etats en matire d'exploration et d'utilisation de l'espace
extra-atmosph~rique, y compris la lune et les autres corps c~lestes (Trait6 sur l'espace
extra-atmosphdrique)2 , ratifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement japonais le 10 octobre 1967. Le Gouvernement des Etats-Unis tient A
informer le Gouvernement japonais que, pour favoriser ses objectifs qui consistent t
explorer l'espace extra-atmosph~rique k des fins pacifiques, les Etats-Unis pr6voient
de lancer leur navette spatiale au debut des ann~es 80 afin de mettre & la disposition
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et des utilisateurs industriels et
6trangers un syst~me de transport dans l'espace r~utilisable A faible cocit qui remplace
les v6hicules de lancement utilisables une seule fois et permette des operations
courantes fiables et simplifides dans l'espace. La navette spatiale fera de quatre A six
vols d'essai orbitaux. Ces vols ayant un objectif exclusivement exp6rimental, il est
possible qu'un atterrissage d'urgence de la navette spatiale soit n~cessaire A la sfretd
des astronautes. En raison des imp~ratifs de trajectoire, il ne sera pas possible de
faire atterrir la navette spatiale sur le territoire des Etats-Unis dans tous les cas
d'urgence. Le Gouvernement des Etats-Unis cherche donc A prendre les dispositions
qui pourraient 8tre n~cessaires en dehors de son territoire. Au cas of] un tel atter-
rissage serait n6cessaire, du personnel (de la National Aeronautics and Space Ad-
ministration ainsi que d'entrepreneurs) des Etats-Unis serait envoy6 sur le lieu d'at-
terrissage pour pr6parer la navette k son vol de retour aux Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis demande que, conform6ment A l'article V du
Trait6 sur l'espace extra-atmosph6rique, le Gouvernement japonais prete toute
l'assistance possible en cas d'un atterrissage d'urgence de la navette spatiale sur une
piste A l'int~rieur du territoire japonais, afin de prot6ger la vie des astronautes.

En prevision d'une telle situation d'urgence, le Gouvernement des Etats-Unis
fournira des renseignements relatifs A la planification et consultera le Gouvernement
japonais pour garantir l'atterrissage le plus sAr possible de la navette spatiale. Le
Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 & accepter la responsabilit6 des dommages
qui seraient caus6s par la navette spatiale sur le territoire japonais, conform6ment A
l'article VII du Trait6 sur I'espace extra-atmosph6rique ainsi qu'aux dispositions de la

I Entre en vigueur le 28 janvier 1980 par l'Mchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 610, p. 205.
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Convention sur la responsabilitd internationale pour les dommages causes par des
objets spatiaux'.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique, etc.,

Tokyo, le 28 janvier 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

II

MINISThRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

TOKYO (JAPON)

No 27/SCSC

NOTE VERBALE

Le Ministre des affaires 6trangres pr6sente ses compliments A 1'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la note verbale n0 65 en
date du 28 janvier 1980 de l'Ambassade, relative a l'atterrissage d'urgence de la
navette spatiale, et d'informer l'Ambassade de ce qui suit :

1. Le Gouvernement japonais reconnait parfaitement que l'article V du Trait6
sur les principes r6gissant les activit6s des Etats en matire d'exploration et d'utilisa-
tion de l'espace extra-atmosph6rique, y compris la lune et les autres corps c~lestes
(Trait6 sur l'espace extra-atmosph6rique) lui fait obligation de fournir toute
l'assistance possible en cas d'un atterrissage d'urgence de la navette spatiale afin que
celle-ci puisse atterrir sur une piste qui convienne, situ6e sur le territoire japonais,
pour prot6ger la vie des astronautes.

2. Le Gouvernement japonais estime appropri6 que des consultations ad6-
quates, comprenant '6change de renseignements, aient lieu entre les autorit6s com-
ptentes des deux Gouvernements, dans l'dventualit6 d'une telle situation.

3. Le Gouvernement japonais prend note de la declaration contenue dans la
note verbale susmentionn6e selon laquelle le Gouvernement des Etats-Unis est
dispos6 A accepter la responsabilit: des dommages qui seraient causes par la navette
spatiale sur le territoire japonais, conform6ment A l'article VII du Trait6 sur l'espace
extra-atmosph6rique ainsi qu'aux dispositions de la Convention sur la responsabilit6
internationale pour les dommages causes par les objets spatiaux.

Tokyo, le 28 janvier 1980

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 961, p. 187.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON
COOPERATION IN COAL LIQUEFACTION USING THE SRC-II
PROCESS

The Government of the United States of America and the Government of
Japan,

Referring to article IV of the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Japan on cooperation in research and
development in energy and related fields, signed at Washington on May 2, 19792
(hereinafter referred to as "the Basic Agreement"), which provides that implementing
arrangements specifying the details and procedures of cooperative activities in the
areas referred to in article II of the Basic Agreement will be made between the two
Governments or their agencies, whichever is appropriate,

Recalling that the term "the SRC-II Project" means a multiphase project, as set
forth in a contract including any superseding contract (present contract number
DEAC-05-ORO-3055; formerly contract number ET-78-C-01-3055) (hereinafter
referred to as "the SRC-II Prime Contract") between the Department of Energy of
the United States of America (hereinafter referred to as "DOE") and The Pittsburg
and Midway Coal Mining Co., a wholly-owned subsidiary of Gulf Oil Corporation
(hereinafter referred to as "the Prime Contractor"), for the design, construction and
operation of a nominal six-thousand-ton-per-day demonstration module of a full-
scale commercial plant for the production of liquid solvent refined coal products, us-
ing the SRC-II process proven successful in the Tacoma Pilot Plant owned by the
Government of the United States of America, and supporting activities (hereinafter
referred to as "the SRC-II Project"),

Recalling also that DOE and the Federal Minister for Research and Technology
of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred to as "BMFT") entered into
an Agreement on cooperation in coal liquefaction using the SRC-II process in the
SRC-II Project on October 5, 1979,1 which provides in article 6 for the addition of
other governments in the SRC-II Project,

Recalling further that the SRC Cooperative Arrangement is comprised of
development of SRC-II technology as undertaken to date by the Government of the
United States of America, and by industrial organizations in the United States of
America, Japan and the Federal Republic of Germany, and the activities included in
phases 0, I, II and III of the SRC-II Project (hereinafter referred to as "the SRC Co-
operative Arrangement"), and

Convinced that the participation of the Government of Japan in the SRC-II
Project could make an important contribution to the SRC-II Project,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. DOE and the Government of Japan shall cooperate in phases I,
II and III of the SRC-II Project, which cover detail/final design (phase I), procure-

I Came into force on 31 July 1980 by signature, in accordance with article 10 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1171, p. 283.
3 Ibid., vol. 1265, No. 1-20794.
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ment and construction (phase II), and operation and evaluation (phase III) of a
nominal six-thousand-ton-per-day demonstration module.

2. The Ministry of International Trade and Industry of Japan (hereinafter
referred to as "MITI") shall be designated as the agency to implement the SRC-II
Project for the Government of Japan.

3. The Steering Committee shall adopt by unanimity a DOE prepared
Reference Baseline Project Control Document (hereinafter referred to as "the Base-
line Document") which shall be periodically updated and shall set forth, among other
matters, the estimated costs of the SRC-II Project incurred on or after October 1,
1979, and the technical basis, overall schedule and key decision points for phases I, II
and III of the SRC-II Project. In addition, the Steering Committee shall receive
notification prior to subcontracting of a list of major subcontracts which shall be set
forth in the Baseline Document. In any event, subcontracts shall be entered into in
accordance with the terms and conditions of the SRC-II Prime Contract.

4. Nothing in this Agreement conflicts with the SRC-II Prime Contract exist-
ing at the date of signature of this Agreement. It shall be DOE's responsibility to
negotiate the cost-sharing agreement with the Prime Contractor to obtain funds for
the SRC-II Project consistent with this Agreement.

Article 2. 1. The Steering Committee, consisting of two (2) designated
representatives of DOE, two (2) designated representatives of the authorities con-
cerned of the Government of Japan, in particular MITI, and two (2) designated
representatives of BMFT shall provide direction for the SRC-II Project as set forth in
this article. DOE, such authorities concerned of the Government of Japan and
BMFT shall also designate alternate representatives who shall serve as members of
the Steering Committee should the designated representatives be unable to do so and
shall inform one another in writing of all designations under this paragraph. One of
the representatives of DOE shall act as Chairman of the Steering Committee.

2. The Steering Committee shall meet at least twice a year in regular session in
the United States of America on a date mutually agreed upon among DOE, such au-
thorities concerned of the Government of Japan and BMFT when the Chairman so
notifies all the members in writing. In addition, a special meeting shall be convened
upon the request of DOE, such authorities concerned of the Government of Japan or
BMFT.

3. The Steering Committee shall review the progress of the work undertaken in
the SRC-II Project. DOE, such authorities concerned of the Government of Japan
and BMFT may make, at any time, recommendations regarding options for the
SRC-II Project which would result in a change to the SRC-II Project which shall be
described in the Baseline Document. Such recommendations shall be discussed by the
Steering Committee for adoption.

4. The Steering Committee shall adopt by unanimity any significant changes to
or key decisions in the Baseline Document. The definition of the terms "significant
changes" and "key decisions" shall be established in the Baseline Document.

5. The Steering Committee shall designate, guide and direct the Joint Project
Management Team. The Joint Project Management Team shall be comprised of two
(2) designated representatives of MITI, two (2) designated representatives of DOE,
and two (2) designated representatives of BMFT. The Joint Project Management
Team shall monitor the ongoing activities of the Prime Contractor of the SRC-II
Project and apprise the Steering Committee, by means of monthly written reports, of
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the activities of the SRC-II Project and of any problems or issues needing the atten-
tion of the Steering Committee. These monthly reports shall not be further
disseminated without a program and patent review by DOE and the Prime Contrac-
tor and shall be appropriately marked to protect any confidential information in the
custody and control of the Prime Contractor in accordance with the terms and condi-
tions of the SRC-II Prime Contract.

6. The Steering Committee may, from time to time, appoint special ad hoc
groups to review for the Steering Committee actions on technical, financial, opera-
tional and other problems. Any reports generated by the special ad hoc groups shall
not be further disseminated without a program and patent review by DOE and the
Prime Contractor and shall be appropriately marked to protect any confidential in-
formation in the custody and control of the Prime Contractor in accordance with the
terms and conditions of the SRC-II Prime Contract.

7. Aside from the undertakings of the Steering Committee as stated above,
responsibility and control for the SRC-II Prime Contract shall be exercised by DOE.
All legal and technical acts required to implement the SRC-II Project shall be per-
formed by DOE in accordance with this Agreement, the SRC-II Prime Contract, the
Baseline Document including significant changes thereto, and all applicable laws and
regulations, including licensing requirements.

Article 3. 1. MITI shall receive for any and all uses copies of the various
technical and management reports, which are generated by the Prime Contractor and
delivered to DOE under the SRC-II Prime Contract, having appropriate restrictions
as to further dissemination until necessary DOE and Prime Contractor program and
patent reviews have been completed.

2. MITI shall have the right to assign, in proportion to the financial contribu-
tion as set forth in article 4, staff selected by MITI working in coal liquefaction to the
SRC-II Project for the purpose of directly contributing work to the SRC-II Project,
subject to reaching satisfactory arrangements between the staff assigned and the
Prime Contractor. The staff assigned will be financed from the budget of the SRC-II
Project. Details as regards each assignment including costs shall be pursuant to the
aforementioned arrangements. In addition, MITI is permitted to nominate, subject
to reaching satisfactory arrangements with the Prime Contractor, observers, the
number of which shall be agreed upon between DOE and MITI, at no cost to DOE or
to the Prime Contractor. The participation of the assigned staff and observers shall
not affect the responsibilities of the Prime Contractor for the SRC-II Project. The
observers shall be permitted to make written reports to MITI with a copy contem-
poraneously provided to DOE. Morever, such reports shall bear a restrictive designa-
tion limiting their use for evaluation purposes only within MITI. Further dissemina-
tion shall not take place without a program and patent review by DOE and the Prime
Contractor.

3. MITI and participants in the SRC-II Project on the Japanese side shall
assume obligations with regard to the reports stated in this article and paragraphs 5
and 6 of article 2, which are necessary to protect the confidential information in the
custody and control of the Prime Contractor in accordance with the terms and condi-
tions of the SRC-II Prime Contract. The result of the preliminary program and pa-
tent review by DOE and the Prime Contractor shall be communicated to MITI within
four weeks of the date of transmittal of the report to MITI. Specific guidelines cover-
ing the dissemination of information and access to the SRC-II locations shall be
developed by an exchange of letters among DOE, MITI and BMFT.
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Article 4. 1. The Government of Japan shall take appropriate steps for the
provision of a financial contribution of the amount equivalent to twenty-five (25) per-
cent of the costs of the SRC-II Project which shall be set forth in the Baseline Docu-
ment, subject to the approval by the Diet of the budgetary appropriation for that
purpose. The amount of the payments by the Japanese industrial participants for
their appropriate cost-sharing contribution to the SRC-II Project shall be considered
as part of the financial contribution referred to in the first sentence of this paragraph.
Detailed procedures and schedule for transferring such financial contribution shall
be set forth in a funding agreement between DOE and MITI to be entered into con-
temporaneously with this Agreement.

2. Significant changes to the costs of the SRC-II Project shall require amend-
ment by unanimity of the Baseline Document pursuant to paragraph 4 of article 2.
The representatives to the Steering Committee shall recommend to their respective
Governments whether to adjust the amount of the financial contribution to take ac-
count of any changes in cost levels, if any, so as to ensure that the adjusted financial
contribution represents a realistic assessment of the funds needed for the purposes of
the activities specified in the Baseline Document. Such adjustment shall be accom-
plished in accordance with procedures specified in the funding agreement referred to
in paragraph 1 above. If there are significant changes in costs, the Steering Commit-
tee shall consider whether to adjust the technical scope of the Baseline Document.

Article 5. The SRC Cooperative Arrangement intellectual property rights
shall be equitably apportioned in accordance with contributions and obligations
undertaken with regard to the SRC-II Project. The equitable apportionment of such
intellectual property rights shall be achieved in appropriate cost-sharing agreements
or other agreements between two or more of DOE, MITI, BMFT, the Prime Con-
tractor and any other entity contributing to the SRC-II Project.

Article 6. 1. Activities under this Agreement shall be subject to the laws and
regulations, including license requirements, and to budgetary appropriations of both
countries.

2. Solicitations for the provision of major components shall be issued by the
Prime Contractor to suppliers in the United States of America, Japan and the
Federal Republic of Germany. Responses to solicitations by Japanese and German
firms shall be judged on an equal basis with those by United States firms in accord-
ance with normal subcontracting procedures for DOE-funded projects. An advance
listing of and a schedule for major component solicitations shall be provided to
MITI. MITI may provide to the Prime Contractor a list of potential subcontractors
for the subcontract competition in each case. Upon request, DOE shall provide to
MITI a copy of the Prime Contractor's recommendations (excluding confidential in-
formation) relating to the award of subcontracts requiring DOE's consent along with
DOE's letter of consent.

3. An option for a share of the product from the operation of the SRC-II plant
up to twenty-five (25) percent shall be made available to MITI. If MITI chooses to
exercise the option, conditions of the transfer of and payment for the product shall
be negotiated between DOE and MITI.

Article 7. 1. All questions related to this Agreement shall be settled by
mutual agreement of the two Governments.
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2. This Agreement may be amended at any time by mutual agreement of the
two Governments.

Article 8. If in the course of the product sales or sale of the plant itself or liq-
uidation of the assets there are net proceeds remaining with the SRC-II Project in
accordance with the laws and regulations of the United States of America, MITI
shall receive a twenty-five (25) percent share of such net proceeds.

Article 9. A copy of this Agreement shall be deposited with the Executive
Director of the International Energy Agency, in recognition of that Agency's interest
in international cooperation in research and development in the field of coal tech-
nology.

Article 10. 1. This Agreement shall enter into force upon signature and re-
main in force until the completion of the SRC-II Project.

2. However, either Government may at any time give written notice to the
other Government of its intention to terminate this Agreement, in which case this
Agreement shall terminate thirty (30) days after such notice is received by the other
Government.

3. In case of termination of this Agreement under paragraphs 1 or 2 above,
detailed matters concerning termination, including financial aspects, shall be deter-
mined in a termination agreement which shall be concluded between DOE and MITI
contemporaneously with this Agreement.

DONE at Washington, D.C., on July 31, 1980, in duplicate in the English
language.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signi]JI

For the Government
of Japan:

[Signed - Signe]"

I Signed by Jimmy Carter - Sign6 par Jimmy Carter.
2 Signed by Yoshio Okawara - Sign6 par Yoshio Okawara.

Vol. 1266, 1-20828



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits 123

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE COOPIRATION CONCLU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES I8TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU JAPON POUR L'UTILISATION DU PROCIDt SRC-II DE
LIQUtFACTION DE LA HOUILLE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Japon,
Se r~f~rant & 'article IV de rAccord de cooperation pour la recherche et le d~ve-

loppement en matire 6nergtique et autres domaines connexes, sign6 A Washington
le 2 mai 19792 (ci-apr~s d~nomm6 «Accord de base ), qui dispose que des accords
d'ex~cution sp~cifiant les details et les modalit~s des activit~s de cooperation dans les
secteurs vis~s rarticle II de l'Accord de base seront conclus entre les deux gouverne-
ments ou entre leurs organismes, suivant celle des deux formules qui convient le
mieux,

Rappelant que l'expression o Projet SRC-II. d~signe un projet A phases multiples
d6fini dans un contrat, y compris tout contrat destin6 A le remplacer, portant actuel-
lement le num6ro DEAC-05-ORO-3055 et anciennement le num6ro ET-78-C-01-3055
(ci-apr~s d6nomm6 «Contrat principal SRC-II ) pass6 entre le D6partement de
'6nergie des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d6nomm6 <DOE>>) et The Pittsburg
and Midway Coal Mining Co., filiale A 100 p. 100 de la Gulf Oil Corporation (ci-
apr~s d6nomm e <«Entrepreneur principal>>), visant A concevoir, construire et exploi-
ter un module de d6monstration d'une puissance nominale de 6 000 tonnes par jour
d'une usine de taille normale produisant & des fins commerciales des produits liquides
d~riv6s de la houille raffin6e par solvant b 1'aide du procd6 SRC-II qui a fait ses
preuves dans l'usine pilote de Tacoma du secteur public des Etats-Unis d'Am6rique,
et visant en outre A assurer certaines activit6s subsidiaires (ci-apr~s d6nomm6 o Projet
SRC-II ),

Rappelant 6galement que le DOE et le Ministre f6d6ral de la recherche et de la
technolcgie de la R6publique f6d6rale d'Allemagne (ci-apr~s d6nommd <<BMFT )
ont pass6 le 5 octobre 1979 un Accord de coop6ration pour l'utilisation du proc6dd
SRC-II de liquffaction de la houille', lequel dispose A l'article 6 que des
gouvernements tiers peuvent participer A l'ex6cution du Projet SRC-II,

Rappelant en outre que l'Arrangement de coopdration SRC couvre la mise au
point de la technologie du proc6d6 SRC-II A laquelle se sont attel6s k ce jour le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et des organismes industriels des Etats-Unis
d'Am6rique, du Japon et de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, ainsi que les activi-
t6s correspondant aux phases 0, I, II et III du Projet SRC-II (ci-apr~s ddnomm6 <Ar-
rangement de coop6ration SRC>>), et

Convaincus que la participation du Gouvernement japonais A 'ex6cution du
Projet SRC-II pourrait &re tr s utile A ce Projet,

Sont convenus de ce qui suit :

I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1980 par la signature, conformrnent au paragraphe I de 'article 10.
2 Nations Unies, Recueil des Traile's, vol. 1171, p. 283.
3 Ibi., vol. 1265, no 1-20794.
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Article premier. 1. Le DOE et le Gouvernement japonais coopdreront A
'exdcution des phases I, II et III du Projet SRC-II, lesquelles couvrent la conception

d6taill6e d6finitive (phase I), la passation des march6s et la construction (phase I),
ainsi que l'exploitation et l'valuation (phase III) d'un module de demonstration
d'une puissance nominale de 6 000 tonnes par jour.

2. Le Minist~re du commerce international et de l'industrie du Japon (ci-apr~s
d6nomm< (MITI>>) est l'organisme ddsignd aux fins de l'ex6cution du Projet SRC-II
pour le compte du Gouvernement japonais.

3. Le Comit6 directeur adoptera h l'unanimit6 de ses membres un document
6tabli par le DOE et intituld <(Document de r6fdrence de base destin6 au contr6le du
Projet [ci-apr~s d6nommd «Document de base>>], lequel sera r6gulirement mis A
jour et indiquera notamment le montant estimatif des d6penses engag6es au premier
octobre 1979 et ult6rieurement aux fins du Projet ainsi que l'assise technique, le
calendrier d'ensemble et les 6tapes appelant des d6cisions de fond en ce qui concerne
les phases I, II et III du Projet SRC-II. En outre, le Comit6 directeur devra recevoir
notification prdalable d'une liste des principaux march6s de sous-traitance indiqu6s
dans le Document de base. De toute fagon, les march6s de sous-traitance devront atre
conclus conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le Contrat principal
SRC-II.

4. Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit entrer en conflit avec celles du
Contrat principal SRC-II existant. II appartiendra au DOE de n6gocier avec 'Entre-
preneur principal, aux fins de se procurer des fonds destinds A couvrir 'exdcution du
Projet SRC-II, 'arrangement de partage des cofots qui r6pondra aux dispositions du
present Accord.

Article 2. 1. Le Comit: directeur, compos6 de deux (2) repr6sentants
ddsign6s du DOE, deux (2) repr6sentants d6sign6s des autorit6s intdress~es du Gou-
vernement japonais, en particulier le MITI, et deux (2) reprdsentants d6sign6s du
BMFT, dirige les travaux d'excution du Projet SRC-II suivant les dispositions
dnonc6es dans le pr6sent article. Le DOE, les autorit6s int~ressdes du Gouvernement
japonais et le BMFT d6signent 6galement des reprdsentants suppl6ants qui remplace-
ront les repr6sentants titulaires au Comit6 directeur pour le cas ofi ces derniers
seraient dans l'incapacitd de si6ger; ils s'informeront par 6crit les uns les autres de
toutes les d6signations faites en vertu du pr6sent paragraphe. L'un des repr6sentants
du DOE exerce les fonctions de president du Comit6 directeur.

2. Le Comit6 directeur se r6unit en session ordinaire aux Etats-Unis deux fois
par an au moins A une date arrt6e d'un commun accord par le DOE, les autorit6s in-
t6ress6es du Gouvernement Japonais et le BMFT et sur notification 6crite adressde i
tous ses membres par le Pr6sident. En outre, il peut tre convoqud une session extra-
ordinaire A la demande du DOE, desdites autorit6s du Gouvernement japonais ou du
BMFT.

3. Le Comitd directeur fait le point des progr s r6alis6s dans les travaux entre-
pris dans le cadre du Projet SRC-II. Le DOE, les autorit6s int~ress6es du Gouverne-
ment japonais et le BMFT peuvent formuler A tout moment des recommandations
concernant les options A retenir aux fins du Projet SRC-II qui conduisent A apporter
audit Projet des modifications qu'il faudra consigner dans le Document de base. Les
membres du Comit6 directeur examinent lesdites recommandations aux fins d'adop-
tion.
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4. Toute modification importante du Document de base ou toute decision de
fond qui doit y figurer est adoptde A l'unanimit6 des membres du Comit6 directeur.
Les expressions omodification importante>> et (d6cision de fondo devront tre
d6finies dans le Document de base.

5. Le Comit6 directeur constitue une Equipe mixte de gestion du Projet dont il
oriente et dirige les travaux. L'Equipe mixte de gestion du Projet est compos6e de
deux (2) repr6sentants d6sign6s du MITI, de deux (2) reprdsentants d6sign~s du DOE
et de deux (2) reprdsentants d~sign6s du BMFT. Elle contr6le les travaux en cours de
l'Entrepreneur principal du Projet SRC-II et adresse tous les mois par 6crit au Comit6
directeur un rapport pour l'informer des travaux relatifs au Projet ainsi que de tout
probl~me ou toute question qui mdrite de retenir son attention. Ces rapports men-
suels ne doivent pas 8tre diffuses plus largement tant que le DOE et l'Entrepreneur
principal n'ont pas proc6d6 A une vdrification de l'tat du programme et des brevets
en cause et doivent porter une indication permettant de protdger toute information
confidentielle confi6e A la garde et au contr6le de l'Entrepreneur principal, conform6-
ment aux clauses et conditions dnonc6es dans le Contrat principal SRC-II.

6. Le Comitd directeur peut charger de temps A autre des groupes de travail
sp6ciaux qu'il aura constitu6s d'examiner A son intention les mesures qu'appellent les
problmes techniques, financiers, opdrationnels notamment, qui se posent. Tous les
rapports qui pourront 8tre 6tablis par les groupes de travail spdciaux ne doivent pas
8tre diffusds plus largement tant que le DOE et l'Entrepreneur principal n'auront pas
proc6d6 A une verification de l'tat du programme et des brevets en cause et doivent
porter une indication permettant de prot~ger toute information confidentielle confi6e
A la garde et au contr6le de l'Entrepreneur principal, conform6ment aux clauses et
conditions 6nonc6es dans le Contrat principal.

7. Mis A part les obligations incombant au Comit6 directeur suivant les dispo-
sitions ci-dessus, c'est le DOE qui est responsable de l'ex6cution du Contrat principal
SRC-II et qui la contr6le. Toutes les mesures d'ordre juridique et technique qui sont
n6cessaires pour assurer l'exdcution du Projet sont prises par le DOE, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, du Contrat principal SRC-II, du Document de
base ainsi qu'aux modifications importantes qui lui sont apport6es et conform6ment
A la 16gislation et b la r6glementation en vigueur ainsi qu'aux prescriptions en matire
de cession de licences.

Article 3. 1. Le MITI doit A toutes fins utiles avoir communication d'un
exemplaire des divers rapports techniques et administratifs 6manant de 'Entre-
preneur principal et transmis au DOE au titre du Contrat principal SRC-II, toute
diffusion plus large desdits rapports devant tre dfment limit6e jusqu'au moment ofu
le DOE et l'Entrepreneur principal auront men6 A terme l'indispensable v6rification
sur l'tat du programme et des brevets en cause.

2. Le MITI a le droit d'affecter au Projet SRC-II, proportionnellement A la
contribution financi~re qu'il verse suivant les dispositions de l'article 4 ci-dessous, des
agents choisis par lui et sp6cialistes de la liquefaction de la houille pour qu'ils partici-
pent directement aux travaux int~ressant le Projet, sous r6serve de la conclusion d'ar-
rangements satisfaisants entre les techniciens ainsi d6sign6s et l'Entrepreneur prin-
cipal. Les agents ainsi affect6s au Projet seront r6mun6r6s sur le budget du Projet
SRC-II. Les d6tails de chacune des affectations, y compris les d6penses, seront
conformes aux arrangements vis~s ci-dessus. Le MITI est en outre habilit6 A d6signer,
sous r6serve de conclure A cet effet des arrangements satisfaisants avec l'Entrepreneur
principal, des observateurs dont le nombre sera arret6 d'un commun accord par le
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DOE et le MITI et qui ne seront A la charge ni du DOE ni de l'Entrepreneur principal.
La participation aux travaux d'agents affect6s par le MITI et la presence d'observa-
teurs du MITI ne modifient en rien les fonctions de l'Entrepreneur principal en ce qui
concerne le Projet SRC-II. Les observateurs sont autoris~s A transmettre par 6crit au
MITI des rapports, dont un exemplaire est en meme temps adressd au DOE. Toute-
fois, ces rapports doivent porter une indication de distribution restreinte qui en limite
l'utilisation A des fins d'6valuation aux services du MITI. II ne saurait y avoir de diffu-
sion plus large sans vdrification de l'tat du programme et des brevets en cause par le
DOE et l'Entrepreneur principal.

3. En ce qui concerne les rapports visds dans le pr6sent article ainsi qu'aux
paragraphes 5 et 6 de rarticle 2 ci-dessus, le MITI et les participants au Projet SRC-II
du c8t6 japonais sont tenus de veiller A prot6ger l'information confidentielle confi6e A
la garde et au contrfle de l'Entrepreneur principal, conform6ment aux clauses et
conditions 6nonc6es dans le Contrat principal SRC-II. Le r6sultat de la v6rification
pr6liminaire de l'tat du programme et des brevets en cause op6r6e par le DOE et
l'Entrepreneur principal doit tre communiqu6 au MITI dans un ddlai de quatre se-
maines h compter de la date A laquelle les rapports sont transmis au MITI. Des direc-
tives prdcises concernant la diffusion de l'information et l'acc~s aux lieux d'exploita-
tion du proc~d6 SRC-II seront arret6es par voie d'6change de lettres entre la DOE, le
MITI et le BMFT.

Article 4. 1. Le Gouvernement japonais prendra, sous r6serve de 'approba-
tion par la Dite de r'ouverture au budget des cr6dits n6cessaires A cette fin, les
mesures voulues pour verser une contribution financi~re correspondant A 25 (vingt-
cinq) p. 100 des d6penses aff~rentes au Projet SRC-II qui seront indiqu6es dans le
Document de base. Le montant des versements effectu6s par les industriels japonais
au titre de leur contribution aux d~penses du Projet SRC-II sera r~put6 faire partie de
la contribution financi~re vis6e dans la premiere phrase du pr6sent paragraphe. Les
modalit6s pr6cises et le calendrier applicables au transfert de ladite contribution
financi~re figureront dans un accord de financement A conclure entre le DOE et le
MITI en meme temps que le pr6sent Accord.

2. Toute modification importante apport6e au montant des d~penses aff6rentes
au Projet SRC-II doit prendre la forme d'un amendement au Document de base et
etre adoptde A l'unanimit6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'arti-
cle 2 ci-dessus. Les reprdsentants des Parties sidgeant au Comit6 directeur recomman-
deront A leurs gouvernements respectifs s'il convient d'ajuster le montant de leur
contribution financi~re pour tenir compte de toute variation du montant des
d~penses, le cas 6ch~ant, afin de s'assurer qu'apr~s ajustement le montant de la
contribution financire correspond A une 6valuation r6aliste des sommes n6cessaires
aux fins des activit6s indiqu6es dans le Document de base. L'ajustement en question
sera opdrd conform6ment aux modalitds prdcisdes dans l'accord de financement visd
au paragraphe I ci-dessus. En cas de variation importante des d6penses, le Comitd
directeur examine s'il y a lieu de modifier en consdquence le Document de base sous
ses aspects techniques.

Article 5. Les droits de propri6t6 intellectuelle conf~r6s au titre de rArrange-
ment de cooperation SRC seront dquitablement r6partis proportionnellement A la
contribution vers6e et aux obligations assum6es A l'6gard du Projet SRC-II. Ladite
r6partition 6quitable de ces droits de proprit6 intellectuelle doit tre opdr6e dans des
accords de partage des cooits ou autres accords appropri~s conclus bilatdralement ou
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multilat~ralement entre le DOE, le MITI, le BMFT, l'Entrepreneur principal et toute
autre entit6 participant A 'ex6cution du Projet SRC-II.

Article 6. 1. Les activit6s men6es au titre du pr6sent Accord sont r6gies par
la 16gislation et la r6glementation des deux pays, y compris les conditions r6gissant la
cession de licences, et sont subordonnges A rouverture au budget des cr6dits n6ces-
saires.

2. Des appels d'offres en vue de l'achat des principaux 6quipements seront
lanc6s par l'Entrepreneur principal aux fournisseurs 6tablis aux Etats-Unis d'Am6-
rique, au Japon et en R6publique f6dgrale d'Allemagne. Les soumissions 6manant de
soci6tgs japonaises ou allemandes seront jug6es sur un pied d'6galit6 avec les soumis-
sions 6manant de soci6t6s ressortissantes des Etats-Unis, conform6ment aux moda-
lit6s de la sous-traitance normalement appliqu~es aux projets financ6s par le DOE.
Une liste pr~liminaire d'appels d'offres concernant les gros 6quipements ainsi que leur
calendrier seront communiqu6s au MITI; ce dernier pourra fournir A l'Entrepreneur
principal une liste de sous-traitants 6ventuels pour chaque passation de march6. Sur
demande, le DOE devra fournir au MITI copie des recommandations formul6es par
l'Entrepreneur principal (A 'exclusion de toute information confidentielle) en vue de
l'adjudication de march6s de sous-traitance exigeant l'assentiment du DOE ainsi que
la lettre d'assentiment du DOE.

3. Il sera propos6 au MITI une option sur une fraction de la production de
l'usine SRC-II A concurrence de 25 p. 100 du total. Si le MITI d6cide de donner suite
A son option, les conditions du transfert de la production et de son paiement seront
n~gocides entre le DOE et le MITI.

Article 7. 1. Toutes questions qui pourraient se poser au sujet du present
Accord seront rdgl6es par voie d'accord entre les deux gouvernements.

2. Le present Accord peut etre amend6 b tout moment par voie d'accord entre
les deux gouvernements.

Article 8. Si, A l'occasion de la vente de la production ou de la vente de l'usine
elle-meme ou encore de la liquidation des avoirs, il subsiste un b6n6fice net acquis au
Projet SRC-II conformgment A la 16gislation et A la r6glementation des Etats-Unis, le
MITI en percevra une part correspondant 1 25 p. 100 du total.

Article 9. Un exemplaire du present Accord sera d~posd aupr~s du Directeur
ex6cutif de l'Agence internationale de l'6nergie en t6moignage de reconnaissance
pour l'int6ret manifest par l'Agence A l'gard de la cooperation internationale en vue
de la recherche-d6veloppement dans le domaine de la technologie de la houille.

Article 10. 1. Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et
restera en vigueur jusqu'A l'ach~vement du Projet SRC-II.

2. Toutefois, chacun des deux gouvernements peut b tout moment notifier par
dcrit A l'autre gouvernement son intention de le d6noncer, auquel cas le present Ac-
cord prend fin trente (30) jours apr~s r6ception par l'autre gouvernement de ladite no-
tification.

3. Au cas oii l'Accord prend fin au titre des dispositions du paragraphe 1 ou du
paragraphe 2 ci-dessus, les modalitds pr~cises de l'expiration de l'Accord, y compris
ses aspects financiers, seront arret6es dans un accord de r6solution A conclure entre le
DOE et le MITI en m~me temps que le prdsent Accord.
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FAIT A Washington (D.C.) le 31 juillet 1980, en double exemplaire, en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: japonais :

[JIMMY CARTER] [YosHIo OKAWARAJ
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Memorandum of Understanding on participation and co-
operation of Japan in the International Phase of Ocean
Drilling of the Deep Sea Drilling Project. Signed at
Tokyo and Washington on 5 August 1980

Authentic texts: English and Japanese.
Registered by the United States of America on 1 March 1982.

I9TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAPON

Memorandum d'accord concernant la participation et la co-
operation du Japon a la Phase internationale de forage
oc6anographique du Projet de forage en haute mer.
Signe i Washington le 5 aofit 1980

Textes authentiques : anglais et japonais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 1er mars 1982.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE OCEAN
RESEARCH INSTITUTE OF THE UNIVERSITY OF TOKYO AND
THE U.S. NATIONAL SCIENCE FOUNDATION ON PARTICIPA-
TION AND COOPERATION OF JAPAN IN THE INTER-
NATIONAL PHASE OF OCEAN DRILLING OF THE DEEP SEA
DRILLING PROJECT

The Ocean Research Institute (ORI) of the University of Tokyo and the U.S.
National Science Foundation (NSF) agree to cooperate in NSF's program of ocean
drilling, the International Phase of Ocean Drilling (IPOD) of the Deep Sea Drilling
Project (DSDP), under the conditions and work plans stated as follows:

1. (A) The Ocean Research Institute (ORI) of the University of Tokyo agrees
to participate in the International Phase of Ocean Drilling of the Deep Sea Drilling
Project for two years beginning on October 1, 1980, by using D/V Glomar Challenger.
ORI will contribute, within the budgetary appropriation, one million two hundred
and fifty thousand U.S. dollars per annum to NSF. As for the period from October 1,
1980, to March 31, 1981, ORI will pay six twelfths of one million two hundred and
fifty thousand dollars.

(B) Should IPOD drilling operations be suspended prior to the currently
scheduled date as agreed to by Japan and other IPOD countries, the contribution of
Japan for the two-year period covered by this agreement will be reduced, and refunded
by NSF to ORI, at the rate of $104,167 for each month prior to that date that drilling
is suspended.

(C) The financial contributions of all participating countries in the IPOD will
be commingled to support the total program costs.

2. The representative of the ORI will be a member of the executive committee
of the IPOD scientific advisory system constituted to provide scientific advice to the
Scripps Institution of Oceanography, which operates the IPOD in accordance with a
contract with NSF and the University of California. The representative will recom-
mend to the Scripps Institution of Oceanography the names of qualified Japanese
scientists for membership on the planning committee and panels of the scientific ad-
visory system.

All members of the scientific advisory system will have an equal voice in
deliberations of its executive committee, planning committee, and panels.

3. (A) The Scripps Institution of Oceanography has the right to form the
scientific team and select its members for each cruise. NSF will ensure that the
Scripps Institution of Oceanography will make available space, on the average, for
one to two Japanese scientists on each cruise of the D/V Glomar Challenger or other
ship assigned to perform the same functions during the IPOD, taking into considera-
tion the limited space for shipboard scientists aboard the D/V Glomar Challenger or
other ship and the need for equitable treatment for all non-U.S. participating coun-
tries. NSF recognizes that the participation of more than two Japanese scientists may
be appropriate in some cruises that may be of special scientific interest to Japanese
scientists.

I Came into force on 5 August 1980 by signature, with effect from 1 October 1980, in accordance with its provisions.
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(B) ORI will recommend to the Scripps Institution of Oceanography the
names of highly qualified Japanese scientists as cruise scientists. It will also recom-
mend to the Scripps Institution of Oceanography the names of highly qualified tech-
nicians to participate in cruises as members of the drilling party.

(C) ORI will be able to propose to the Scripps Institution of Oceanography
that a Japanese scientist serve as co-chief scientist during some of the cruises of the
D/V Glomar Challenger.

(D) Questions regarding health, accident and liability insurance will be dealt
with by separate correspondence between the NSF and the ORI.

4. The following costs incurred by Japanese participants in IPOD will be paid
either by Joint Oceanographic Institutions, Incorporated (JOI, Inc.) or by the
Scripps Institution of Oceanography, in the following manner:

(A) The Joint Oceanographic Institutions, Inc., will furnish the cost of internal
U.S. travel and per diem of the members or their alternates designated by the ORI to
participate in working sessions of the executive committee, planning committee, and
panels of the scientific advisory system.

(B) The Scripps Institution of Oceanography will pay for the cost of per diem
for Japanese scientists and technicians on board the D/V Glomar Challenger or
other ship assigned to perform the same functions.

(C) The Scripps Institution of Oceanography will also pay for the cost of inter-
nal U.S. travel and per diem for post-cruise conferences required for the preparation
of the Initial Reports of the Deep Sea Drilling Project or equivalent publication.

All other costs of participation will be paid by ORI.
5. (A) In the selection of cruise areas, due consideration will be given to reflect

adequately the interest of the Japanese scientists.
(B) ORI will make efforts to conduct geophysical site surveys of drilling sites

using Japanese ships as available, in order to facilitate selection of specific sites to be
drilled. These site surveys will be discussed between the ORI and the Scripps Institu-
tion of Oceanography.

6. (A) NSF will ensure that the ORI will have access equivalent to that of
other participating countries to IPOD data and core samples without undue delay.

(B) ORI will coordinate the various research activities of Japanese scientists on
IPOD data and core samples.

(C) ORI will endeavor to ensure that the scientific data resulting from the
analysis of core samples and data will be provided to the Scripps Institution of
Oceanography without undue delay for preparation of the Initial Reports of the
Deep Sea Drilling Project or their equivalent.

7. (A) NSF will provide the ORI with 100 copies of each volume of the Initial
Reports of the Deep Sea Drilling Project or their equivalent, and an appropriate
number of Initial Core Descriptions without undue delay.

(B) The Japanese side may translate those volumes of the Initial Reports of the
Deep Sea Drilling Project, or equivalent, distributed by NSF to the ORI, into the
Japanese language and may publish them in Japan, in full or part, without payment
to or additional agreements with NSF.

(C) ORI will provide NSF with copies of as many Japanese publications as
possible that are based on IPOD materials. The American side may translate copies
of those publications of which the ORI is the copyright holder into English and
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publish them in the United States of America, in full or in part, without payment to
or additional agreements with the ORI.

8. NSF will seek to facilitate without undue delay, to the extent feasible,
through collaboration with the appropriate authorities, the granting of visas and
other forms of official documents for entry to and exit from the United States of
America of personnel, equipment and supplies when required for participation or
utilization in the IPOD.

9. (A) Matters of mutual interest in the IPOD will be considered, as appropri-
ate, by representatives of the ORI and NSF.

(B) Representatives of NSF and ORI will meet once a year, as mutually
agreed, for an annual IPOD program review including a financial discussion, a re-
view of scientific and technical achievements for the past year and plans for the com-
ing year. Additional meetings may be held at the request of either party to discuss the
terms and conditions of this Memorandum and other matters of mutual interest.

10. Details which are not prescribed in this Memorandum shall be decided
separately between ORI and NSF.

11. (A) This Memorandum of Understanding will take effect on October 1,
1980.

(B) This Memorandum of Understanding may be terminated by either party
giving the other party advance notice of at least two months.

DONE in Tokyo and Washington, D.C., on August 5, 1980, in duplicate, in
English and Japanese languages, both texts being equally authentic.

For the National Science Foundation: For the Ocean Research Institute:

[Signed] [Signed]

FRANCIS S. JOHNSON NORIYUKI NASU
Assistant Director Director

Astronomical, Atmospheric, The Ocean Research Institute
Earth and Ocean Sciences of the University of Tokyo

August 5, 1980
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'INSTITUT DE RECHERCHE
OCtANOGRAPHIQUE DE L'UNIVERSITt DE TOKYO ET LA
NATIONAL SCIENCE FOUNDATION DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE EN CE QUI CONCERNE LA PARTICIPATION ET
LA COOPtRATION DU JAPON A LA PHASE INTERNATIO-
NALE DE FORAGE OCtANOGRAPHIQUE DU PROJET DE
FORAGE EN HAUTE MER

L'Institut de recherche oc~anographique (IRO) de l'Universit6 de Tokyo et la
National Science Foundation (NSF) des Etats-Unis d'Am~rique ont d~cid6 de co-
op~rer au programme de forage oc~anographique de la NSF, intitul6 <(Phase interna-
tionale de forage oc~anographique (PIFO) du Projet de forage en haute mer
(PFHM)>> dans les conditions et selon les plans de travail ci-apr~s :

1. A) L'Institut de recherche oc~anographique (IRO) de l'Universit6 de Tokyo
accepte de participer A la Phase internationale de forage ocdanographique du Projet
de forage en haute mer pour deux ans A partir du 1 er octobre 1980 en utilisant le D/V
Glomar Challenger. L'Institut de recherche oc~anographique versera, dans le cadre
de ses credits budg~taires, une contribution de 1 250 000 dollars des Etats-Unis par
an A la NSF. Pour la p~riode du Ier octobre 1980 au 31 mars 1981, lRO versera les
six douzi~mes d'un montant de 1 250 000 dollars.

B) Au cas oi les operations de forage du PIFO seraient suspendues avant la
date pr~vue d'un commun accord par le Japon et d'autres pays participant du PIFO,
la contribution du Japon pour la p~riode de deux ans couverte par le present Accord
sera r~duite et remboursde par la NSF A lRO A raison de 104 167 dollars pour chaque
mois antdrieur A la date A laquelle le forage a W suspendu.

C) Les contributions financi~res de tous les pays participant au PIFO seront
regroup~es pour financer l'ensemble des d~penses du programme.

2. Le repr~sentant de rIRO sera membre du Comit6 ex~cutif du syst~me
consultatif scientifique du PIFO constitu6 pour fournir des conseils scientifiques a la
Scripps Foundation of Oceanography, qui administre le PIFO en vertu d'un contrat
conclu avec la NSF et l'Universitd de Californie. Le repr~sentant recommandera a la
Scripps Institution of Oceanography les noms de scientifiques japonais qualifi~s pour
faire partie du Comit6 de planification et des groupes sp~ciaux du syst~me consultatif
scientifique.

Tous les membres du systime consultatif scientifique auront voix 6gale aux deli-
bdrations de son Comit6 exdcutif, de son Comitd de planification et de ses groupes
sp~ciaux.

3. A) La Scripps Institution of Oceanography a le droit de constituer 1'6quipe
scientifique et de choisir ses membres pour chaque croisi6re. La NSF veillera A ce que
la Scripps Institution of Oceanography reserve une place, en moyenne, A un ou deux
scientifiques japonais lors de chaque croisire du D/V Glomar Challenger ou de tout
autre navire pr6vu pour remplir les memes fonctions pendant le PIFO, compte tenu

I Entr6 en vigueur le 5 aofit 1980 par la signature, avec effet au Ier octobre 1980, conformiment & ses dispositions.
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de la place limitde pour des scientifiques A bord du D/V Glomar Challenger ou de
tout autre navire, et de la n6cessit6 de traiter 6galement tous les pays participants
autres que les Etats-Unis. La NSF reconnalt que la participation de plus de deux
scientifiques japonais peut etre appropri6e lors de certaines croisires qui peuvent
pr6senter un int6ret scientifique particulier pour les scientifiques japonais.

B) L'IRO de l'Universit6 de Tokyo recommandera A la Scripps Institution of
Oceanography des scientifiques japonais hautement qualifi6s pour participer aux
croisi~res. Il recommandera aussi k la Scripps Institution of Oceanography des tech-
niciens hautement qualifi6s pour participer aux croisires en tant que membres de
l'quipe de forage.

C) L'IRO sera en mesure de proposer A la Scripps Institution of Oceanography
qu'un scientifique japonais soit nomm6 codirecteur scientifique pendant certaines
croisires du D/V Glomar Challenger.

D) Les questions relatives i rassurance maladie, accident et responsabilit6 ci-
vile seront r6gl6es par un 6change distinct de correspondance entre la NSF et rIRO.

4. Les frais suivants encourus par les participants japonais au PIFO seront h la
charge soit des Joint Oceanographic Institutions, Incorporated (JOI, Inc.), soit de la
Scripps Institution of Oceanography, de la fagon suivante :

A) Les Joint Oceanographic Institutions, Inc., prendront en charge les frais de
voyage A l'int6rieur des Etats-Unis et l'indemnit6 de subsistance des membres ou de
leurs suppliants d6sign6s par PIRO pour participer aux s6ances de travail du Comit6
ex6cutif, du Comit6 de planification et des groupes sp6ciaux du syst~me consultatif
scientifique.

B) La Scripps Institution of Oceanography prendra en charge rindemnit6 de
subsistance des scientifiques et techniciens japonais A bord du D/V Glomer Challen-
ger ou tout autre navire pr6vu pour remplir les memes fonctions.

C) La Scripps Institution of Oceanography prendra 6galement en charge les
frais de voyage A l'int6rieur des Etats-Unis et les indemnit6s de subsistance lors des
conf6rences post6rieures aux croisires n6cessaires pour pr6parer les rapports ini-
tiaux du Projet de forage en haute mer ou des publications 6quivalentes.

Tous les autres frais de participation seront A la charge de PIRO.
5. A) Lors du choix des zones de croisi~re, il sera tenu dfiment compte des in-

t6r~ts des scientifiques japonais.
B) L'IRO fera son possible pour proc6der A des relev6s g6ophysiques des sites

de forage en utilisant les navires japonais disponibles afin de faciliter le choix des sites
sp6cifiques oii auront lieu les forages. Ces relev6s feront l'objet d'examens entre
rIRO et la Scripps Institution of Oceanography.

6. A) La NSF veillera A ce que l'IRO ait sans retard indu un accs aux donn~es
et aux dchantillons prdlevds dquivalant A celui qui sera r6serv6 aux autres pays partici-
pant au PIFO.

B) L'IRO coordonnera les diverses activit6s de recherche des scientifiques ja-
ponais en ce qui concerne les donn6es et les dchantillons de forage dans le cadre du
PIFO.

C) L'IRO fera tout ce qui est son pouvoir pour que les donndes scientifiques
r6sultant de ranalyse des 6chantillons de forage et des donn6es soient communiqudes
A la Scripps Institution of Oceanography sans retard indu en vue de la preparation
des Rapports initiaux sur le Projet de forage en haute mer ou de leur 6quivalent.
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7. A) La NSF fournira A I'IRO, sans retard indu, 100 exemplaires de chaque
volume des Rapports initiaux sur le Projet deforage en haute mer ou de leur 6quiva-
lent, ainsi qu'un nombre approprid de descriptions initiales des dchantillons.

B) La partie japonaise peut traduire en japonais les volumes des Rapports ini-
tiaux du Projet deforage en haute mer ou leur dquivalent qui lui auront 6 remis par
la NSF A l'IRO, et les publier au Japon, int~gralement ou en partie, sans paiement A
la NSF ni accord suppldmentaire avec elle.

C) L'IRO fournira A la NSF des exemplaires du plus grand nombre possible de
publications japonaises fonddes sur les documents du PIFO. La partie amdricaine
peut traduire en anglais des exemplaires des publications dont l'IRO dtient les droits
d'auteur en langue anglaise et les publier aux Etats-Unis d'Amdrique, int6gralement
ou en partie, sans paiement A l'IRO ni accord suppl~mentaire avec lui.

8. La NSF cherchera A faciliter sans retard indu, dans la mesure du possible, en
collaborant avec les autorit6s comp~tentes, la ddlivrance des visas ou d'autres docu-
ments officiels d'entr6e sur le territoire des Etats-Unis d'Am6rique ou de sortie du per-
sonnel, du matdriel et des fournitures n6cessaires qui doivent participer ou qui doi-
vent etre utilis6s dans le PIFO.

9. A) Les questions pr6sentant un intrt mutuel dans le cadre du PIFO seront
examin6es, le cas 6ch6ant, par des repr6sentants de l'IRO et de la NSF.

B) Des repr6sentants de la NSF et de l'IRO se rencontreront une fois par an,
selon ce qui sera convenu d'un commun accord, pour proc6der A un examen annuel
du PIFO, et notamment A un examen des questions financires, des r6sultats scienti-
fiques et techniques de l'ann6e 6coul6e et des plans de l'ann6e A venir. Des reunions
suppl6mentaires pourront avoir lieu A la demande de l'une ou l'autre Partie afin
d'examiner les conditions et les dispositions du pr6sent M6morandum ou toute autre
question d'int6r~t mutuel.

10. Les d6tails qui ne sont pas trait6s dans le present M6morandum feront l'ob-
jet de d6cisions s6par6es de la part de rIRO et de la NSF.

11. A) Le pr6sent M6morandum d'accord prendra effet le I er octobre 1980.
B) Le pr6sent Memorandum d'accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une des Par-

ties moyennant notification donn6e A 'autre Partie au moins deux mois A l'avance.
FAIT A Tokyo et A Washington (D.C.), le 5 aofit 1980, en double exemplaire, en

anglais et japonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la National Science Foundation Pour rInstitut de recherche
oc6anographique :

Le Directeur Adjoint, Astronomical, Le Directeur de rInstitut de recherche
Atmospheric, Earth and Ocean Sciences, oc6anographique de l'Universit6 de

Tokyo,

[Signg] [Signg]
FRANCIS S. JOHNSON NORIYUKI NASU

Le 5 aofit 1980
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RE-
LATING TO SPACE LAUNCH ASSISTANCE

I

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON

December 3, 1980

P-71

The Embassy of Japan presents its compliments to the Department of State of
the United States of America and has the honor to transmit the following statement
on behalf of the Government of Japan concerning the equipment and related tech-
nology which the National Space Development Agency of Japan or Japanese in-
dustry under contract with the National Space Development Agency of Japan wishes
to import from United States industry for the development of the ETV-II and H-I
launch vehicles capable of putting up to 550 KG of payload into geostationary orbit,
including cryogenic hardware for the development of a cryogenic upper stage.

1. The equipment and/or technology transferred to Japan for the develop-
ment of the ETV-II and H-I launch vehicles and any launch vehicles or components
manufactured by use of such equipment or technology will be used, in accordance
with the relevant laws, regulations and administrative procedures of Japan, solely
for peaceful purposes and exclusively for the launching of satellites by the National
Space Development Agency, which has been established by law No. 50 of 1969 in
order to contribute to the promotion of exploration and use of space exclusively for
peaceful purposes.

2. The Government of Japan is a party to the Treaty on principles governing
the activities of States in the exploration and use of outer space, including the moon
and other celestial bodies2 and is under the obligation to comply with the provisions
of the Treaty, in which, inter alia, States Parties undertake to use the moon and other
celestial bodies exclusively for peaceful purposes and not to station nuclear weapons
or any other kinds of weapons of mass destruction in outer space.

3. The Government of Japan will establish or use communication satellites
launched with the ETV-II and H-I launch vehicles only in a manner compatible with
the obligations, objectives and purposes of the Agreement relating to the Interna-
tional Telecommunications Satellite Organization "Intelsat".3

4. The Government of Japan will, in accordance with the relevant laws,
regulations and administrative procedures of Japan, see to it that the equipment
and/or technology transferred to Japan for the development of the ETV-II and H-I
launch vehicles and any launch vehicles or components manufactured by use of such
equipment or technology will not be transferred to any third countries and will not be

I Came into force on 3 December 1980 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
3 Ibid., vol. 1220, No. 1-19678.
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used to launch projects for any third countries, except by prior agreement between
the Governments of Japan and of the United States of America.

5. The Government of Japan will, when necessary, consult with the Govern-
ment of the United States of America regarding the specific items of hardware and
technology to be provided for the development of the ETV-II and H-I launch
vehicles and other related matters.

The Embassy of Japan avails itself of this opportunity to renew to the Depart-
ment of State the assurances of its highest consideration.

II

The Department of State presents its compliments to the Embassy of Japan and
has the honor to acknowledge receipt on behalf of the Government of the United
States of note No. P-71 dated December 3, 1980, from the Embassy of Japan con-
cerning the equipment and related technology which the National Space Develop-
ment Agency of Japan or Japanese industry under contract with the National Space
Development Agency of Japan wishes to import from the United States for the
development of the ETV-II and H-I launch vehicles capable of putting up to 550 kg
of payload into geostationary orbit. It is understood that the Government of the
United States will permit United States industry to provide the equipment and related
technology referred to, in accordance with United States laws, regulations and ad-
ministrative procedures.

The Department of State avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of Japan the assurances of its highest consideration.

December 3, 1980

Department of State
Washington

EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON, D.C.

December 3, 1980

Dear Mr. Terrell:
In connection with the note verbale of my Embassy dated December 3, 1980,

concerning the equipment and related technology which the National Space Develop-
ment Agency of Japan or Japanese industry under contract with the National Space
Development Agency of Japan wishes to import into Japan from the United States of
America for the development of the ETV-II and H-I launch vehicles, which will be
used solely for peaceful purposes, I wish to state the following:

During the period of the 550 kg Class H-I/ETV-II program, it is the intention of
the Government of Japan to use the United States Space Transportation System for
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those payloads requiring capacity in excess of that provided by the ETV-II or H-I
launch vehicles, provided that the conditions of launch including launch dates and
costs are reasonable.

As regards future cooperation between our two Governments during the period
of the H-I launch vehicle program for a capability in excess of 550 kg, it is the inten-
tion of the Government of Japan to consult, when the program for such a launch
vehicle is finalized, with the Government of the United States through diplomatic
channels regarding such cooperation along the lines of the aforementioned note ver-
bale and this side letter.

Sincerely yours,

[Signed]
HmoYosm KuiurHARA

Science Counselor

Mr. Norman Terrell
Deputy Assistant Secretary

for Science and Technology
Bureau of Oceans and International

Environmental and Scientific Affairs
Department of State
Washington, D.C.

II

December 3, 1980

Sir,
I acknowledge receipt of your side letter dated December 3, 1980, which was

provided as a supplementary explanation of the intentions of the Government of
Japan in connection with your Embassy note No. P-71 dated December 3, 1980.

Sincerely,

[Signed]
NORMAN TERRELL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE JAPON RELATIF A UNE
ASSISTANCE CONCERNANT LE LANCEMENT D'ENGINS SPA-
TIAUX

I

AMBASSADE DU JAPON
WASHINGTON

Le 3 d~cembre 1980
P-71

L'Ambassade du Japon pr~sente ses compliments au D~partement d'Etat des
Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de lui transmettre la declaration suivante du
Gouvernement japonais relative au materiel et A la technologie connexe que l'Agence
spatiale japonaise ou l'industrie japonaise en tant qu'entrepreneur de l'Agence spa-
tiale japonaise voudrait importer des Etats-Unis pour mettre au point les v~hicules de
lancement ETV-II et H-I capables de placer sur orbite g~ostationnaire jusqu'A 550 kg
de charge utile, y compris du materiel cryog~nique pour la mise au point d'un 6tage
sup~rieur cryog~nique.

1. Le materiel ou la technologie transf~r6 au Japon pour la mise au point des
vdhicules de lancement ETV-II et H-I, ainsi que de tout vdhicule de lancement ou
composant qui sera fabriqu6 h partir dudit materiel ou de ladite technologie sera uti-
lis, conform~ment aux lois, r~glementations et dispositions administratives ap-
plicables du Japon, uniquement A des fins pacifiques et exclusivement pour le lance-
ment de satellites par l'Agence spatiale japonaise cr66e par la loi no 50 de 1969, afin
de contribuer A promouvoir l'exploration et l'utilisation de l'espace exclusivement A
des fins pacifiques.

2. Le Gouvernement japonais est partie au Trait6 sur les principes r6gissant les
activitds des Etats en mati~re d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmos-
ph6rique, y compris la lune et les autres corps c6lestes2 et a l'obligation de respecter
les dispositions dudit Traitd par lequel, entre autres, les Etats parties s'engagent A uti-
liser la lune et les autres corps c6lestes exclusivement A des fins pacifiques et A ne pas y
installer d'armes nucldaires ou tout autre type d'armes de destruction massive dans
l'espace extra-atmosphdrique.

3. Le Gouvernement japonais ne placera ou n'utilisera de satellites de commu-
nication lanc6s au moyen des v6hicules de lancement ETV-II et H-I que d'une ma-
nitre compatible avec les obligations, les objectifs et les buts de l'Accord relatif A
l'Organisation internationale de t616communications par satellites (<INTELSATW9.

4. Le Gouvernement japonais, conform6ment A la 16gislation, A la r6glementa-
tion et aux proc6dures administratives applicables du Japon, veillera A ce que le ma-

I Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1980 par l'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 610, p. 205.
3 Ibid., vol. 1220, no 19678.
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t~riel ou la technologie transf~r6 au Japon pour la mise au point des v~hicules de
lancement ETV-II et H-I ainsi que de tout vdhicule de lancement ou composant qui
serait fabriqu6 au moyen dudit mat6riel ou de ladite technologie ne soit pas transfer6
A un pays tiers quelconque et ne serve pas A des projets de lancement au profit de pays
tiers, sauf accord pr6alable entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique.

5. Le Gouvernement japonais consultera, lorsque le besoin s'en fera sentir, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au sujet des 6lments particuliers de ma-
t6riel ou de technologie A fournir pour la mise au point des v6hicules de lancement
ETV-II et H-I ainsi que sur d'autres questions connexes.

L'Ambassade du Japon, etc.

II

Le D6partement d'Etat prdsente ses compliments A l'Ambassade du Japon et a
l'honneur d'accuser r6ception, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, de la note no P-71 du 3 d6cembre 1980 de l'Ambassade relative au materiel et A
la technologie connexe que l'Agence spatiale japonaise ou des entreprises indus-
trielles japonaises en tant qu'entrepreneurs de l'Agence spatiale japonaise voudraient
importer des Etats-Unis pour mettre au point les vdhicules de lancement ETV-I et
H-I capables de mettre sur orbite g6ostationnaire jusqu'A 550 kg de charge utile. Il est
entendu que le Gouvernement des Etats-Unis autorisera des entreprises des Etats-
Unis A fournir ledit mat6riel et ladite technologie connexe, conform6ment A la 16gisla-
tion, A la r6glementation et aux procddures administratives des Etats-Unis.

Le D6partement d'Etat, etc.

Le 3 d6cembre 1980

D6partement d'Etat
Washington

ECHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DU JAPON
WASHINGTON (D.C.)

Le 3 dfcembre 1980

Monsieur le Secr6taire,
Au sujet de la note verbale de l'Ambassade du Japon en date du 3 dcembre 1980

relative au materiel ainsi qu'A la technologie connexe que l'Agence spatiale japonaise
ou des entreprises japonaises en tant qu'entrepreneurs de l'Agence spatiale japonaise
voudraient importer au Japon en provenance des Etats-Unis d'Am6rique pour mettre
au point les v6hicules de lancement ETV-II et H-I qui serviront uniquement A des fins
pacifiques, je tiens A pr6ciser ce qui suit :
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Pendant la dur~e du programme H-I/ETV-II dans la tranche de charge utile de
550 kg, le Gouvernement japonais a I'intention d'utiliser le Syst~me de transports spa-
tiaux des Etats-Unis pour les charges utiles n~cessitant une capacit6 d~passant celle des
vdhicules de lancement ETV-II ou H-I, sous reserve que les conditions de lancement, y
compris les dates et les cofits, ne soient pas excessives.

En ce qui concerne la cooperation A venir entre nos deux gouvernements au cours
de la pdriode du programme du vdhicule H-I pour une capacitd d~passant 550 kg, le
Gouvernement japonais a l'intention, une fois qu'il aura 6tabli d~finitivement le pro-
gramme de ce vhicule de lancement, de consulter le Gouvernement des Etats-Unis par
la voie diplomatique au sujet d'une coop6ration selon les principes 6nonc6s dans la note
verbale susmentionnde ainsi que dans la prdsente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le conseiller scientifique,

[SignJ]
HIROYOSHI KURIHARA

Monsieur Norman Terrell
Secr~taire adjoint d~ldgu6

pour la science et la technologie
Bureau des oceans, de l'environnement international

et des affaires scientifiques internationales
Dpartement d'Etat
Washington (D.C.)

II

Le 3 d~cembre 1980

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 3 d~cembre 1980 con-

tenant des dclaircissements suppl~mentaires quant aux intentions du Gouvernement
japonais relatives A la note no P-71 du 3 d~cembre 1980 de l'Ambassade du Japon.

Veuillez agr~er, etc.

[Signi]

NORMAN TERRELL
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RE-
LATING TO GOVERNMENT PROCUREMENT IN THE FIELD OF
TELECOMMUNICATIONS

December 19, 1980

Dear Ambassador Askew:
Discussions between Japanese and United States officials on "Government pro-

curement and Related Markets" in the field of telecommunications, as foreseen by
the Joint Statement of Ambassador Ushiba and Ambassador Strauss of June 2,
1979, have been concluded.

It is the policy of the Government of Japan to provide non-discriminatory and
competitive opportunities in its procurement operations and to guide Government-
affiliated agencies such as the Nippon Telegraph and Telephone Public Corporation
(NTT) to do likewise. It is our objective to achieve an open, transparent, and com-
petitive telecommunications market. The NTT has decided to introduce procedures
to be effective from January 1, 1981, which provide non-discriminatory competitive
opportunities to both domestic and foreign manufacturers. Those procedures will be
developed in detail within the framework of the "NTT Procurement Procedures", the
English version of which is attached to this letter. These procedures will be published
in the NTT Procurement Guidebook. Tracks II and III of the Procedures will apply
to procurement of public telecommunications equipment by the NTT, which is over
and above NTT procurement placed by Japan under the Government Procurement
Code.

In our view, these Procedures are not inconsistent with the provisions of the
Code, in particular, article V. In addition to implementing the Procedures, the NTT
will also fully observe the requirements of the Code. The Government of Japan will,
in accordance with the laws and regulations of Japan, give guidance to ensure the im-
plementation of the Procedures and the observance of the requirements by the NTT.

We will be available to meet periodically to review the operation of the above ar-
rangements. The Government of Japan anticipates that the arrangements will be in
effect through 1983 and that these Procedures will be reviewed in connection with the
three-year review foreseen in the Code. After such review, the Government of Japan
anticipates that the arrangements, if appropriate, may continue for a further period
of three years.

If a dispute with respect to the operation of these arrangements should arise that
cannot be satisfactorily settled, my Government stands ready to enter into expedi-
tious consultations with the Government of the United States. Should consultations
not resolve the dispute, either party may appeal to the proposed non-binding arbitra-
tion procedures attached to this letter.

I express the hope that the open and competitive procurement policy discussed
and supported by our Governments will encourage other countries to join us in pur-
suing similar policies and to work toward reciprocal and worldwide liberalization of

I Came into force on 19 December 1980 by the exchange of the said letters.
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procurement in the field of telecommunications. Further, we would hope to keep in
close contact with the Government of the United States in regard to the interests of
other countries in this endeavor.

The contents of this letter with its attachments were approved by the Cabinet in
a meeting on December 19, 1980.

Sincerely,

[Signed]
Dr. SABLRO OKITA

Government Representative for
External Economic Relations

Attachments

Ambassador Reubin O'D. Askew
United States Trade Representative

ATTACHMENT I

NTT PROCUREMENT PROCEDURES

(Details developing this framework will be provided in the NTT procurement guidebook)

1. To utilize the best available products and technology for its services, NTT will provide
competitive opportunities to both domestic and foreign manufacturers. Purchases will result
from service needs as well as sales representations from interested suppliers.

2. All NTT purchases other than those subject to exceptions provided for by the Agree-
ment on Government Procurement (Code) will be made by one of the following three tracks.
Track I will be used to purchase all products, which are offered by Japan and placed under the
Code. Tracks II and III will be used to purchase public telecommunications equipment. Track II
will be used to purchase public telecommunications equipment that is available in the market-
place as is or requires modification to meet NTT's requirements including uniformity and
quality control. Track III will be used to purchase public telecommunications equipment that
does not exist in a suitable form in the marketplace but must be developed especially for or with
NTT. The procedures for tracks II and III are as follows, and NTT will, for each proposed pro-
curement, invite applications from the maximum number of domestic and foreign suppliers,
consistent with the efficient operation of the procurement system.

Track II (Initial purchases)

(1) RFP/Announcement
3. When NTT determines that there is a need to purchase a particular product under this

procedure it will issue a RFP/announcement. This invitation for participation will take the
form of a RFP/announcement which will simultaneously be published in the Kampo and sent
to firms which are interested in and/or capable of producing the product required. Firms res-
ponding to the published announcement shall be treated in a manner no less favorable than
those responding to the NIT-issued RFPs.

4. The text of the RFP/announcement will contain the following:
- Nature and quantity of the product to be supplied;
- Notice that the purchase will be accomplished through track II procedures;
- Delivery date, if any;
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- The address and final date for submitting an application, as well as the language in which it
must be submitted;

- Any information necessary for obtaining procurement documentation and other
documents;

- Any economic and technical requirements, financial guarantees and information required
from suppliers;

- Written notice that firms who qualify under track II procedures will be considered as
qualified suppliers for follow-on procurement;

- The amount and terms of payment of any sum payable for the procurement documenta-
tion;

- The fact that one winning application will be selected or, in the case that more than one sup-
plier is necessary to assure stable supply, the proposed number of suppliers to be selected.

5. In addition, a summary of the RFP/announcement will simultaneously be published
in the Kampo in one of the GATT languages containing the:
- Subject matter of the procurement;
- Time limit for submission of applications;
- Addresses from which necessary documents and further information may be requested.
(2) Documentation

6. Firms responding to the RFP/announcement will be provided with procurement
documentation on a timely basis. The procurement documentation will contain all information
necessary to permit suppliers to submit responsive applications including:
- The address of the division within NTT to which applications should be sent;
- The address where requests for supplementary information should be sent;
- Closing date for receipt of applications;
- Any economic and technical requirements, financial guarantees and information required

from suppliers;
- A full description of the products required or of any requirements, such as technical

specifications, conformity certification to be fulfilled by the products, necessary plans,
drawings and instructional materials;

- The criteria for the selection and award of the contract(s) to the successful applicant(s),
including any factors other than price, such as compatibility, quality control and stable sup-
ply, that are to be considered in the evaluation of applications and the cost elements to be
included in evaluating applications prices;

- The terms of payment;
- In cases of purchases where more than one supplier is to be selected, the factors to be utilized

in the allocation of the total procurement among the selected suppliers including the intended
minimum lot for orders to be placed;

- Any other terms or conditions.
The period for receipt of applications shall in no case be less than 30 days from the date of

issuance of the RFP/announcement.
7. NTT will respond promptly to any reasonable request for clarification of the RFP or

procurement documentation. Any clarification or amendment of the RFP or documentation
shall be provided simultaneously to all interested suppliers in adequate time for such suppliers
to consider this information and respond to it.
(3) Selection and award of contracts of successful applicants
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8. Selection and award of contracts will be accomplished as follows:
- Applications, to be considered for selection, must

(1) Conform to the essential requirements of the RFP/announcement and procurement
documentation and

(2) Be from suppliers which comply with the conditions for participation;
- Applications shall be evaluated in terms of the selection criteria set forth in the procurement

documentation;
- The applicant(s) determined to be the most advantageous in terms of the selection criteria

shall be selected and be awarded the contract(s);
- If it appears that no application, or applications as the case may be, is obviously the most

advantageous in terms of the selection criteria listed in the documentation, NTT will, in
subsequent negotiations, give equal consideration to all applicants within the competitive
range.

9. Those firms successfully selected through this procedure will be considered as
qualified suppliers for follow-on procurement. This fact will be specified in the RFP/
announcement.

Track lI-A. (Follow-on purchases)
10. Additional units of products initially purchased via track II will be purchased via

track II-A. The procedures governing the selection and award of contracts under track II shall
apply mutatis mutandis for track II-A except as provided for below.
(1) Announcement

11. Announcement of projected and/or estimated additional purchases shall be publish-
ed on an annual basis with additional announcements as necessary in the Kampo. This notice
shall constitute an invitation to participate and shall contain the following information:
(a) type, category and quantity of the products to be procured (projected purchasing plans),
(b) delivery date, if any, (c) final date, if any, and the address for submitting applications, as
well as the language in which they must be submitted, and (d) NTT contact point.

Further information on the following points, namely (a) amount of products by
categories actually purchased in a previous fiscal year; (b) technical information, including
general description of products; (c) any information necessary for obtaining specifications and
other documents; (d) the amount and terms of payment of any sum payable for procurement
documentation; (e) the fact that the winning proposal will be selected from suppliers which
have completed the qualification process; () the fact that one winning proposal will be selected
or, in the case that more than one supplier is necessary to assure stable supply, the number of
suppliers to be selected, shall also be published in the above Notice or reference will be made in
that Notice that this information is published in the NTT procurement guidebook.
(2) Qualification/Selection

12. NTT shall establish and maintain lists of qualified suppliers (see para. 9). Upon ap-
plication by a firm at any time, NTT will initiate the qualification/selection process. NTT, in
the process of qualifying/selecting suppliers, shall give equal treatment to all applicants
whether foreign or domestic. If, after publication of the above-mentioned notice, a supplier
not yet qualified requests to participate, NTT shall start the qualification/selection procedure
without delay. Suppliers requesting to participate in procurement opportunities shall be per-
mitted to submit proposals and shall be considered, provided, in the case of those not yet
qualified, there is sufficient time to complete the qualification procedure for a particular pro-
curement opportunity. If the applicant, though not finally selected as a successful supplier in a
previous application, had already undergone part of the qualification procedure, the applicant
will be exempted from all or part of the relevant screening procedure. The number of suppliers
permitted to participate shall be limited only by the efficient operation of the procurement
system.
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Track III (Developing new product)
(1) Invitation/announcement and documentation

13. When NTT determines that there is need to develop/procure a product under this
procedure, NTT will issue an invitation for participation. This invitation will simultaneously be
published in the Kampo and sent to firms which are interested in and/or capable of producing
the product envisaged. Firms responding to the published announcement shall be treated in a
manner no less favorable than those responding to the NTT-issued invitations.

14. The text of the invitation/announcement and a summary thereof along with all
necessary documentation will be prepared according to the format and procedures mutatis
mutandis of track II, except that the documentation shall specify the nature of the R & D in-
volved and the selection factors to be used in this area.
(2) Selection of development/production partners, and award of contracts

15. Applications, to be considered for selection, must (1) conform to the essential
requirements of the invitation/announcement, and (2) be from suppliers which comply with
the conditions for participation. Proposals shall be evaluated in terms of the selection criteria
set forth in the procurement documentation. The applicant(s) determined to be the most ad-
vantageous in terms of the selection criteria shall be selected and be awarded the contract(s). If
it appears that no application, or applications, as the case may be, is obviously most advan-
tageous in terms of the selection criteria listed in the documentation, NTT will, in subsequent
negotiations, give equal consideration to all applicants within the competitive range. Field test-
ing of prototypes may be required as part of the selection process leading to award of contracts.

16. Those firms who have been awarded contracts through this procedure will be con-
sidered as qualified suppliers for follow-on purchases. This fact will be specified in the invitation/
announcement.

Track Ili-A (Follow-on purchases)
17. Additional units of products initially purchased via track III will be purchased via

track III-A. The procedures governing the selection and award of contracts under track III
shall apply mutatis mutandis for track III-A except as provided for below.
(1) Announcement

18. Announcement of projected and/or estimated additional purchases shall be publish-
ed on an annual basis with additional announcements as necessary in the Kampo. This notice
shall constitute an invitation to participate and shall contain the following information:
(a) type, category and quantity of the products to be procured (projected purchasing plans),
(b) delivery date, if any, (c) final date, if any, and the address for submitting applications, as
well as the language in which they must be submitted, and (d) NTT contact point.

Further information on the following points, namely (a) amount of products by
categories actually purchased in a previous fiscal year; (b) technical information, including
general description of products; (c) any information necessary for obtaining specifications and
other documents; (d) the amount and terms of payment of any sum payable for procurement
documentation; (e) the fact that the winning proposal will be selected from suppliers which
have completed the qualification process; (f) the fact that one winning proposal will be selected
or, in the case that more than one supplier is necessary to assure stable supply, the number of
suppliers to be selected, shall also be published in the above Notice or reference will be made in
that Notice that this information is published in the NTT procurement guidebook.
(2) Qualification/selection

19. NTT shall establish and maintain lists of qualified suppliers (see para. 16). Upon ap-
plication by a firm, NTT will initiate the qualification/selection process at any time. NTT, in
the process of qualifying/selecting suppliers, shall give equal treatment to all applicants
whether foreign or domestic. If, after publication of the above-mentioned notice, a supplier
not yet qualified requests to participate, NTT shall start the qualification/selection procedure
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without delay. Suppliers requesting to participate in procurement opportunities shall be per-
mitted to submit proposals and shall be considered, provided, in the case of those not yet
qualified, there is sufficient time to complete the qualification procedure for a particular pro-
curement opportunity. If the applicant, though not finally selected as a successful supplier in a
previous application, had already undergone part of the qualification procedure, the applicant
will be exempted from all or part of the relevant screening procedure. The number of suppliers
permitted to participate shall be limited only by the efficient operation of the procurement
system.

General

(1) Complaints
20. NTT will maintain a complete record of each procurement process including a com-

plete record of all matters concerning each contract awarded. Unsuccessful applicants shall be
informed by written communication or publication that the selection has been completed
within seven working days of the completion of the selection/award of a contract. Upon re-
quest, NTT will promptly supply unsuccessful applicant(s) with pertinent information
concerning the reason why its application was not selected, including the relative advantages of
the application which was selected and the name of the winning firm(s).

21. NTT shall provide procedures for prompt hearing and review of complaints arising
in connection with any phase of the procurement process.
(2) Information

22. In relation to track II-A and track III-A, NTT shall publish annually in the Kampo:
(1) An enumeration of the lists of qualified suppliers maintained (see para. 9 and para. 16),

including their headings, in relation to the products or categories of products to be pur-
chased through the lists;

(2) The criteria for inscription on these lists and the screening procedures involved, including
- Technical qualifications;
- Information necessary for establishing the financial, commercial, and technical capacity

of suppliers;
- The means by which qualifications will be verified;
- Specific qualification criteria, such as compatibility, quality control, and stable supply;

(3) The period of validity of the lists, and the formalities for their renewal.
23. Relevant information concerning purchases of NTT will be released for the conven-

ience of suppliers:
(1) Guidebooks-including, inter alia, NTT's purchasing policy, the organization for pur-

chasing, the purchasing procedures;
(2) Each fiscal year's management program, plant engineering program;
(3) Economic evaluation method;
(4) Guidelines concerning construction, operation and maintenance instructions to be attached

to supplied products.
24. A new interface will be set up to:

(1) Actively assemble product information in the telecommunications market;
(2) Provide a centralized interface with suppliers who wish to sell their products to NTT and

to deal effectively and promptly with their sales activities, inquiries and requests for con-
sultations.
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ATTACHMENT II

PROCEDURES OF NON-BINDING ARBITRATION

Any dispute between Japan and the United States relating to the operation of the present
arrangements, which cannot be settled through consultation, will be submitted for an advisory
report to a tribunal of three arbitrators, one to be designated by each Party, and the third to be
agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator will not be a
national of either Party. Each Party will designate an arbitrator within two months of the date
of delivery by either Party to the other Party of a diplomatic note requesting arbitration of a
dispute; and the third arbitrator will be agreed upon within one month after such period of two
months.

If either Party fails to designate its own arbitrator within two months, or if the third ar-
bitrator is not agreed upon within the time limit indicated, either Party may request the good
offices of an acceptable independent person to make the necessary appointments by choosing
the arbitrator or arbitrators. Both Parties will endeavor to conclude such an arbitration within
one year.

Both Parties will use their best efforts under the powers available to them to put into effect
the opinion expressed in any such advisory report.

Furthermore, each Party may take appropriate measures to re-establish reciprocity in the
field of government procurement consistent with the outcome of such consultations or arbitra-
tion and the international obligations of Japan and the United States.

II

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE
WASHINGTON

December 19, 1980

Dear Dr. Okita:

I acknowledge receipt of 'our letter of today's date attached herewith on the
subject of NTT procurement procedures, with the attachments entitled "NTT Pro-
curement Procedures" and "Procedures of Non-binding Arbitration."

I confirm on behalf of my Government that the views and arrangements
presented in your letter are acceptable to the United States. Therefore, we consider
Code coverage discussions to be satisfactorily completed.

The Government of the United States, and the Federal Communications Com-
mission in particular, is committed to the openness and transparency of the U.S. tele-
communications market, without regard to nationality of the manufacturers. This
policy relates to both mainline equipment, including those involving research and
development, and the interconnect market, and, in our view, would lead to an open
market that provides competitive and non-discriminatory market opportunities in
the United States.

We are also prepared to meet as appropriate or periodically to review the above,
including any difficulties that Japan may experience in the U.S. market. In the spirit
of "mutual reciprocity" in "access opportunities to each other's markets," as agreed
in the June 2, 1979, Joint Statement, the Government of the United States will con-
sider such actions as are necessary to insure comparable openness and transparency
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in the U.S. and the Japanese markets for telecommunications. We understand from
your letter that your Government will do the same.

We anticipate that these arrangements will be in effect through 1983 and they
will be reviewed in connection with the three-year review foreseen in the Code. After
such review, they may continue, if appropriate, for a further period of three years.
We also share your hope that these arrangements will encourage other countries to
join the United States and Japan in working towards reciprocal and worldwide
liberalization of procurement in the field of telecommunications. We look forward to
a close relationship with the Government of Japan in this area.

If a dispute with respect to the operation of these arrangements should arise that
cannot be satisfactorily settled, my Government stands ready to enter into expedi-
tious consultations with the Government of Japan. Should consultations not resolve
the dispute, either party may appeal to the nonbinding arbitration procedures attached
to your letter.

Sincerely,

[Signed]

REUBIN O'D. ASKEW

Dr. Saburo Okita
Government Representative for

External Economic Relations
Chiyoda-Ku
Tokyo, Japan

JOINT STATEMENT

December 19, 1980

The Government of Japan and the Government of the United States, pursuant to para-
graph 1 .-(B)-(l) of the Joint Statement on June 2, 1979, held a series of discussions on the inter-
connect market. As a result of these discussions, the following conclusion was reached.

1. The Japanese side stated the following with respect to the customer-provided equip-
ment (interconnect) market of Japan:
(1) NTT will make type approval available for all classes of customer-provided equipment

such as PBXs and key telephone systems as from January 1, 1981.
(2) NTT will continue to publish all relevant documents and other information or require-

ments for having a product accepted for type approval in documents on Type Approval
Application Procedures, Technical Requirements, and Technical References. The above
documents or information will also be made available upon request. Technical require-
ments will, wherever appropriate, be specified in terms of performance criteria rather than
design criteria.

(3) NTT will accept test data in any area from domestic and foreign firms and laboratories as
fulfilling requirements for type approval in a non-discriminatory manner, provided that
such test data are acquired through designated test procedures or, where no procedure is
designated, through reasonable test procedures. The NTT will be available to exchange
views on different test procedures, on request, to seek a mutually acceptable understand-
ing concerning test procedures and data. Final decision on the acceptance of type approval
will be made by the NTT.
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(4) Upon submission of test data, NTT will grant or deny type approval expeditiously (nor-
mally within two months for all equipment except for more complicated types of equip-
ment such as PBXs and key telephone systems where more time may be involved). Com-
plaints arising from denial of type approval will be reviewed by the designated division of
the NTT.

(5) After completion of installation, NTT will, in general, complete inspection of installation
within approximately two weeks of the date inspection is requested.

(6) NTT will hold, as appropriate, a series of seminars in order to acquaint firms wishing to
sell customer-provided equipment to the Japanese market with the technical requirements
concerned.

(7) NTT will publish the following documents and others as appropriate in English to facilitate
sales by foreign manufacturers to the customer-provided equipment in Japan:
Technical Requirements:
- Technical Requirements for Terminal Equipment Connected to Leased Circuits*
- Technical Requirements for Specified Circuit Utilization Contracts*
- Technical Requirements for Telephone Ancillary Equipment and Key Connected

Equipment*
- Technical Requirements for Private Branch Exchange (PBX) Systems*
- Technical Requirements for Public Communication Circuit (Telephone) Utilization

Contracts*
- Technical Requirements for Public Communication Circuit (Telegraphy) Utilization

Contracts*
- Technical Requirements for Telex Ancillary Equipment*
- Technical Requirements for Acoustic Couplers*
Guidebook:
- Procedures for Use of Customer-provided Equipment*
Technical References:
- Technical Reference for Leased Circuits and Specified Circuits Utilization
- Technical Reference for Data-communication Utilizing the General Switched Tele-

phone Network
- Technical Reference for Data-communication Utilizing the Telex Network
2. The U.S. side reiterated its policy that non-discriminatory treatment should continue

to be provided to both foreign and domestic suppliers in its interconnect market, in particular,
with respect to the above measures that NTT will take. It also stated that it is the policy of the
Government of the United States to keep its interconnect market open, and that it will use its
best efforts to facilitate reciprocally sales to the interconnect market in the United States.

3. Both Governments will be prepared to consult promptly in respect of the above at the
request of either Government.

* Already published.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF AUX
ACHATS GOUVERNEMENTAUX DANS LE DOMAINE DES
TtLtCOMMUNICATIONS

Le 19 d~cembre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
Les n~gociations entre des repr~sentants du Japon et des repr~sentants des Etats-

Unis au sujet des <.Achats gouvernementaux et des marches connexes>> dans le do-
maine des t~l~communications, pr~vues dans la d6claration commune du 2 juin 1979
de MM. Ushiba, Ambassadeur du Japon, et Strauss, Ambassadeur des Etats-Unis,
se sont achev~es.

Le Gouvernement japonais a pour principe d'offrir, pour ses achats, des condi-
tions non discriminatoires et concurrentielles et d'inviter A faire de meme les orga-
nismes qui dependent de l'Etat, par exemple Nippon Telegraph and Telephone
Public Corporation (NTT). Notre objectif est un marchd des t~l~communications ou-
vert, transparent et concurrentiel. NTT a d~cid6 d'adopter des procedures qui pren-
dront effet le 1er janvier 1981 et offriront des conditions non discriminatoires et
concurrentielles tant aux fournisseurs japonais qu'aux fournisseurs 6trangers. Ces
procedures seront mises au point dans le d6tail dans le cadre des < Procedures d'achat
de NTT>>, dont la version en anglais est jointe A la prdsente lettre. Ces procedures
seront publi~es dans le Guide d'achats de NTT. Les modes II et III de ces procedures
s'appliqueront aux achats de materiel de t~l~communications publiques par NTT, qui
viennent s'ajouter aux achats de NTT effectu~s par le Japon conform~ment au Code
d'achat du Gouvernement.

A notre avis, ces proc6dures ne sont pas incompatibles avec les dispositions du
Code, en particulier l'article V. En plus d'appliquer ces proc6dures, NTT respectera
int6gralement les prescriptions du Code. Le Gouvernement japonais, conform6ment
A la 16gislation et A la r6glementation japonaises, donnera des directives pour que ces
proc6dures soient appliqu~es et que les prescriptions soient respect6es par NTT.

Nous sommes pr~ts A participer h des reunions priodiques pour examiner l'ap-
plication des arrangements ci-dessus. Le Gouvernement japonais compte que ces ar-
rangements seront appliqu6s pendant toute l'ann6e 1983 et que ces proc6dures seront
revues k l'occasion du r6examen pr6vu par le Code de trois ans en trois ans. A l'issue
de ce r~examen, le Gouvernement japonais esp~re que les arrangements, s'ils
conviennent, seront maintenus pour une autre p6riode de trois ans.

Au cas ohi l'application de ces arrangements susciterait des diff6rends qui ne
pourraient pas Etre r~gl~s de fagon satisfaisante, mon gouvernement est pr& b pro-
c6der avec le Gouvernement des Etats-Unis iL des consultations sans d6lai. Au cas ofi
ces consultations ne permettraient pas de r6soudre le diff~rend, l'une ou l'autre Partie

I Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1980 par ' change desdites lettres.
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pourra faire appel aux procedures d'arbitrage non obligatoires propos~es, qui sont
d6crites en annexe.

J'espre que la politique d'achat ouverte et concurrentielle expos6e ci-dessus et
qui a l'appui de nos deux gouvernements encouragera d'autres pays 6 se joindre A
nous pour appliquer une politique analogue et ceuvrer en vue d'une lib~ralisation
r~ciproque et mondiale des achats dans le domaine des t6l communications. En
outre, nous tenons, ce faisant, A maintenir des contacts 6troits avec le Gouvernement
des Etats-Unis en ce qui concerne les int6rets d'autres pays.

La teneur de la pr6sente lettre ainsi que de ses pieces jointes a W approuvde par
le Cabinet A sa rdunion du 19 d~cembre 1980.

Veuillez agr6er, etc.
Le Reprdsentant du Gouvernement

charg6 des relations 6conomiques ext6rieures,

[Signed]

SABURO OKITA

Pikes jointes

Son Excellence Monsieur Reubin O'D. Askew
Ambassadeur
Reprdsentant charg6 du commerce

des Etats-Unis

PIECE JOINTE NO I

PROCEDURES D'ACHAT DE NTT
(Ces proc6dures, qui sont indiqu6es dans les grandes lignes, sont expos6es plus en d6tail dans le
Guide d'achats de NTT)

1. Afin d'utiliser les meilleurs produits et les meilleures techniques disponibles pour ses
services, NTT offrira des conditions concurrentielles tant aux fournisseurs japonais qu'aux
fournisseurs 6trangers. Les achats seront le r6sultat de besoins de service aussi bien que d'offres
de vente faites par des fournisseurs int~ress6s.

2. Tous les achats de NTI autres que ceux pour lesquels l'Accord sur les achats gouver-
nementaux (Code) pr6voit des exceptions seront faits selon l'un des trois modes suivants. Le
mode I servira pour les achats de tous les produits pour lesquels il existe une offre au Japon et
qui sont vis~s par le Code. Les modes II et III serviront aux achats du materiel de t6l&ommuni-
cations publiques. Le mode II sera le mode d'achat du mat6riel de t616communications publi-
ques qui est offert sur le march6 japonais et r~pond, tel quel ou apr~s des modifications, aux
conditions de NTT, y compris aux conditions d'uniformit6 et de contr6le de la qualit6. Le
mode III est celui qui s'appliquera aux achats de materiel de t616communications publiques qui
n'existe pas sous une forme convenable sur le march6 japonais mais doit tre mis au point
sp6cialement pour NTT ou avec lui. Les proc6dures des modes II et III sont expos6es ci-apr~s et
NTT, pour chaque achat propos6, sollicitera les offres du plus grand nombre possible de four-
nisseurs japonais et 6trangers compatible avec le bon fonctionnement du syst~me d'achat.

Mode II (Achats initiaux)

1) Avis de projet d'achat-annonce
3. Lorsque NTT estime qu'il est n6cessaire d'acheter un produit particulier selon cette

proc6dure, il publie un avis de projet d'achat-annonce. Cette invitation A participer se fait sous
la forme d'un avis de projet d'achat-annonce simultan6ment publi6 dans le Kampo et envoy6

Vol. 1266.1-20831



1982 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 163

aux entreprises int~ress~es ou qui peuvent produire le produit n~cessaire. Les entreprises qui
r6pondront A I'avis publi6 ne recevront pas un traitement moins favorable que celles qui rgpon-
dront aux avis de projet d'achat envoyds par NTT.

4. Le texte des avis de projet d'achat-annonces contiendra les renseignements suivants:

- Nature et quantit6 du produit k fournir;
- Indication que l'achat se fera selon les procedures du mode II;

- Date de livraison, le cas 6ch6ant;

- Adresse et date finale pour le d6p6t des offres, ainsi que la langue dans laquelle elles devront
etre rgdigges;

- Tout renseignement n~cessaire pour obtenir la documentation relative A I'achat ainsi que les
autres documents;

- Toutes les conditions de caract~re dconomique et technique, les garanties financi~res et les
renseignements exiggs des fournisseurs;

- Un avis dcrit que les entreprises qui remplissent les conditions prgvues par les proc6dures du
mode II seront considdrdes comme des fournisseurs qualifies pour les achats compldmen-
taires;

- Le montant et les modalit~s de versement de toute somme A payer pour obtenir la documen-
tation relative A l'achat;

- L'indication qu'une seule candidature sera retenue ou, si plus d'un fournisseur est n~cessaire
pour garantir la stabilit6 de l'approvisionnement, le nombre proposd de fournisseurs qui
seront retenus.

5. En outre, un r6sum de I'avis de projet d'achat-annonce sera publi6 simultangment
dans le Kampo dans 'une des langues du GATT et contiendra les indications suivantes:

- Objet de 'achat;
- D6lai de presentation des offres;
- Adresses auxquelles les documents n6cessaires et les renseignements compl~mentaires peu-

vent etre demand6s.
2) Documentation

6. Les entreprises qui repondront A l'avis de projet-annonce recevront la documentation
relative A l'achat suffisamment A temps. Cette documentation relative A I'achat contiendra tous
les renseignements n6cessaires pour permettre aux fournisseurs de pr6senter des offres ad6-
quates, y compris :
- L'adresse de la division de NTT a laquelle les offres doivent etre envoy6es;
- L'adresse ob les demandes d'information compldmentaires doivent tre envoy6es;
- La date limite de r6ception des offres;
- Toutes conditions de caract~re 6conomique et technique et garanties financi~res et tous ren-"

seignements exig6s des fournisseurs;
- Une description complete des produits demand6s ou de toutes exigences, par exemple sp6ci-

fications techniques, conditions de conformit6 que les produits doivent remplir pour etre
homologu6s, plans, dessins et instructions ngcessaires;

- Les crit~res de choix et d'adjudication au(x) fournisseur(s) retenu(s), y compris tous les 61-
ments autres que le prix, par exemple, la compatibilit6, le contr6le de la qualit6 et la stabilit6
de l'approvisionnement qui seront pris en compte pour '6valuation de l'offre ainsi que les
6lments de cofit qui seront inclus dans l'valuation du cofit de l'offre;

- Les modalit6s de paiement;
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- Dans le cas des achats ofi plus d'un fournisseur sera retenu, les facteurs qui serviront A r~par-
tir I'ensemble de rachat entre les fournisseurs retenus, y compris la quantit6 minimale
pr6vue pour que des commandes soient pass6es;

- Toute autre modalit et condition.
Le d~lai pour la presentation des offres ne sera en aucun cas inf~rieur A 30 jours A compter

de la date de publication de ravis de projet d'achat-annonce.
7. NTT r6pondra promptement A toute demande fond6e d'6claircissements au sujet de

'avis de projet d'achat ou de documentation relative A I'appel d'offres. Toute precision ou toute
modification qui serait apport6e h 'avis de projet d'achat ou A la documentation sera commu-
niqu6e simultan6ment i tous les fournisseurs int6ress6s en temps suffisant pour que ces fournis-
seurs puissent examiner l'information et en tenir compte.
3) S6lection des fournisseurs et passation des marchds

8. La selection des fournisseurs et la passation des marches se feront comme suit
- Les offres qui seront examindes en vue du choix devront

1) Etre conformes aux conditions essentielles de 'avis de projet d'achat-annonce ainsi qu'A
la documentation relative A 'achat;

2) Emaner de fournisseurs qui remplissent les conditions de participation;
- Les offres seront 6valudes en fonction des critres de choix 6nonc6s dans la documentation

relative A l'achat;
- Le(s) candidat(s) qui se r~v~le(nt) le(s) plus avantageux d'apr~s les critres de s6lection sera

(seront) retenu(s) et c'est avec lui (eux) que sera (seront) passe(s) le(s) marchd(s);
- S'il ressort qu'aucune candidature, ou des candidatures, n'est (ne sont pas) nettement plus

avantageuse(s) que les autres, d'apr~s les critres de selection 6numdr~s dans la documenta-
tion, NTT, dans des n~gociations ult6rieures, consid~rera dgalement tous les candidats
concurrentiels.

9. Les entreprises qui auront W retenues A l'issue de cette proc6dure seront considdr6es
comme des fournisseurs qualifi6s pour les achats compl~mentaires. Ce fait sera spcifi dans
ravis de projet achat-annonce.

Mode II-A (Achats compldmentaires)

10. Les series compl~mentafres des produits initialement achetds selon le mode II seront
achet6es selon le mode II-A. Les procedures de choix et de passation des marches du mode II
s'appliqueront mutatis mutandis au mode II-A, sauf en ce qui concerne les dispositions ci-
apr~s.
1) Annonces

11. Les annonces relatives A des achats compl~mentaires projet6s ou estim6s seront pu-
bli6es tous les ans, et des annonces suppl6mentaires seront faites si n6cessaire dans le Kampo.
Ces annonces constitueront une invitation i participer et contiendront les renseignements sui-
vants : a) type, cat6gorie et quantit6 de produits A acheter (projets de plans d'achat), b) date de
livraison, le cas 6ch6ant, c) date finale, le cas 6ch6ant, ainsi que 'adresse A laquelle les offres
devront etre envoy6es et la langue dans laquelle elles devront etre r6dig6es, et d) le service res-
ponsable de NTT.

En outre, cet avis contiendra les renseignements suppl6mentaires ci-apr~s ou indiquera
que ces renseignements sont publi6s dans le Guide d'achats de NTT : a) quantit6 de produits,
par cat6gorie, effectivement achet6s au cours de 'exercice budg6taire pr6c6dent; b) renseigne-
ments techniques, y compris description g~n6rale des produits; c) tout renseignement nces-
saire pour obtenir les sp6cifications et autres documents; d) le montant et les modalit6s de paie-
ment de tous frais d'obtention de la documentation d'achat; e) l'indication que la proposition
retenue le sera parmi celles de fournisseurs d~j& qualifi6s; etj) l'indication qu'une seule offre
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sera retenue ou, dans le cas ofi plusieurs fournisseurs seraient n~cessaires pour assurer la
stabilit6 de l'approvisionnement, le nombre de fournisseurs qui sera retenu.
2) Qualification-s~lection

12. NTT 6tablira et tiendra bL jour des listes de fournisseurs qualifi6s (voir paragraphe 9).
NTT dgclenchera le processus d'examen-s6lection chaque fois qu'une entreprise le demandera.
Au cours de ce processus, NTT traitera 6galement tous les candidats, qu'ils soient 6trangers ou
japonais. Si, aprts la publication de l'avis susmentionn6, un fournisseur non encore qualifi6
demande A participer, NTT dgclenchera sans tarder la proc6dure d'examen-s~lection. Les four-
nisseurs qui souhaitent tre candidats pour un projet d'achat seront autoris6s k pr6senter des
offres, et celles-ci seront examin6es b condition que, si ces fournisseurs ne sont pas encore
qualifits, les d6lais permettent d'achever la proc6dure d'examen pour I'achat considgr6. Si un
candidat dont une offre pr~c6dente n'a pas &6 retenue en dernier ressort a dgjh accompli une
partie de la proc6dure d'examen, il sera dispens6 de la totalit6 ou d'une partie de la proc6dure de
s6lection correspondante. Le nombre de fournisseurs autoris6s & participer ne sera limit6 que
par le bon fonctionnement du syst~me d'achat.

Mode III (Mise au point d'un nouveau produit)
1) Invitation-annonce et documentation

13. NTT publiera une invitation A participer chaque fois qu'il d~terminera qu'il est
n6cessaire de mettre au point ou d'acheter un produit selon cette proc6dUre. Cette invitation
sera simultangment publie dans le Kampo et envoyee aux entreprises int~ress'es ou capables
de produire le produit demand6. Les entreprises qui rgpondront b l'annonce publi6e ne seront
pas trait~es moins favorablement que celles qui r6pondront aux invitations lanc6es par NTT.

14. Le texte de l'invitation-annonce ainsi qu'un r6sum6 accompagn6 de toute la docu-
mentation n6cessaire seront pr6par6s sous la mme forme et selon les mimes procedures,
mutatis mutandis, que celles du mode II, si ce n'est que la documentation pr6cisera la nature du
travail de recherche-d6veloppement ainsi que les crit~res de sglection qui seront appliqu6s dans
ce domaine.
2) Slection des partenaires au d6veloppement-production et passation des march6s

15. Pour tre retenus, les candidats doivent 1) r6pondre aux conditions essentielles de
l'invitation-annonce; 2) atre des fournisseurs qui r~pondent aux conditions de participation.
Les propositions seront 6valu6es en fonction des critres de selection indiqu~s dans la
documentation d'achat. Le(s) candidat(s) retenu(s) sera (seront) celui (ceux) qui semblera
(sembleront) pr6senter le plus d'avantages en fonction des crittres de s61ection et c'est avec lui
(eux) que sera (seront) conclu(s) le(s) march6(s). S'il apparait qu'aucune candidature ou
qu'aucun groupe de candidatures, selon le cas, n'est nettement plus avantageux que les autres
d'apr~s les crit~res de s61ection numer6s dans la documentation, NTT, dans les n6gociations
ult6rieures, consid6rera 6galement les candidatures de tous les fournisseurs qui 6taient concur-
rentiels. Le processus de s6lection conduisant A la passation des march6s pourra n6cessiter
ressai de prototypes en conditions r6elles.

16. Les entreprises avec lesquelles les march6s auront 6t6 conclus A rissue de cette pro-
cdure seront consid6r6s comme des fournisseurs qualifis pour les achats compl6mentaires.
Ceci sera prcis dans rinvitation-annonce.

Mode III-A (Achats complementaires)

17. Les s6ries compl6mentaires des produits initialement achet~s selon le mode III seront
achet6es selon le mode III-A. Les proc6dures de s6lection et de passation de march6s du
mode III-A s'appliqueront, mutatis mutandis, au mode III-A, sauf pour ce qui est des disposi-
tions ci-apr~s.
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1) Annonce
18. Les annonces relatives A des achats compl6mentaires projet~s ou estim~s seront pu-

bli~es tous les ans, et des annonces suppl6mentaires seront publi~es si n~cessaire dans le Kam-
po. Ces annonces constitueront une invitation & participer et contiendront les renseignements
suivants : a) type, cat~gorie et quantit6 de produits A acheter (plans d'achats projet6s), b) date
de livraison, le cas 6ch~ant, c) date finale, le cas 6ch~ant, ainsi que radresse A laquelle les offres
devront Etre envoy~es et la langue dans laquelle elles devront etre r&digdes, et d) service comp6-
tent de NTT.

En outre, cette annonce contiendra les renseignements compl~mentaires ci-aprs ou
pr~cisera que ces renseignements sont publi6s dans le Guide d'achats de NTT : a) quantite des
produits, par categorie, effectivement achet~s au cours de l'exercice budg~taire pr&cedent;
b) renseignements techniques, y compris description g~nrale des produits; c) renseignements
n~cessaires, le cas 6ch~ant, pour obtenir des specifications et autres documents; d) montant et
modalit~s de paiement de tous frais d'obtention de la documentation d'achat; e) indication que
la proposition retenue le sera parmi celles qui auront 6t6 faites par les fournisseurs dejh
qualifies;J) indication qu'une seule proposition sera retenue ou, s'il faut plus d'un fournisseur
pour assurer la stabilitd de l'approvisionnement, nombre de fournisseurs A retenir.
2) Qualification-s~lection

19. NTT 6tablira et tiendra A jour des listes de fournisseurs qualifi6s (voir para-
graphe 16). NTT d~clenchera le processus d'examen-s~lection chaque fois qu'une entreprise se
portera candidate. Au cours de ce processus, NTT traitera 6galement tous les candidats, qu'ils
soient 6trangers ou japonais. Si, apr~s publication de 'annonce susmentionn~e, un fournisseur
non encore qualifi6 demande A participer, NTT d~clenchera sans tarder la procedure d'examen-
selection. Les fournisseurs qui demandent A participer A la soumission d'offres pour un achat
particulier seront autoris~s A soumettre des propositions qui seront prises en consideration A
condition que, dans le cas de ceux qui ne sont pas encore qualifi~s, les d~lais permettent de ter-
miner la proc&ture d'examen pour l'achat consid&r6. Les candidats qui n'auraient pas W s~lec-
tionn~s en definitive A l'issue d'une candidature pr~c~dente, mais auxquels une partie de la pro-
c~dure d'examen aurait dejA 6t6 appliqu~e, seront dispenses de la totalit6 ou d'une partie de la
procedure d'examen correspondante. Le nombre de fournisseurs admis A participer ne sera
limit6 que par le bon fonctionnement du syst~me d'achat.

Ggniraits
1) Recours

20. NTT 6tablira un compte rendu complet de chaque procedure d'achat, y compris un
compte rendu complet de toutes les questions relatives A chaque march6 conclu. Les candidats
non retenus seront inform~s directement par 6crit ou par une communication publi~e de
l'ach~vement de la selection, dans un dMlai de sept jours ouvrables A compter de l'ach~vement
de la s~lection-passation du marche. Sur demande, NTT communiquera sans d~lai au(x) can-
didat(s) non retenu(s) les renseignements pertinents sur les raisons pour lesquelles (sa)leur can-
didature n'a pas &6 retenue, y compris sur les avantages compares de la candidature qui a W
retenue, ainsi que le nom de '(des) entreprise(s) s~lectionn~e(s).

21. NTT 6tablira des procedures pour entendre et examiner promptement les requates
pr~sent~es au sujet de toute phase du processus d'achat.
2) Renseignements

22. En ce qui concerne les modes 11-A et Ill-A, NTT publiera tous les ans dans le Kampo:
1) Une dnum~ration des listes des fournisseurs qualifi~s qu'il tient A jour (voir paragraphe 9 et

paragraphe 16), y compris leur titre, pour les produits ou categories de produits que ces
listes peuvent servir h acheter;

2) Les crit~res d'inscription sur ces listes et les procedures d'examen correspondantes, com-
prenant:
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- Les qualifications techniques;
- Les renseignements n6cessaires pour d6terminer les moyens financiers, commerciaux et

techniques des fournisseurs;
- Les moyens permettant de v6rifier les qualifications;
- Les crit~res de qualification particuliers, par exemple la compatibilit6, le contr6le de la

qualit6 et la stabilit6 de I'approvisionnement;
3) La dur6e de validit6 des listes et les formalit~s pour leur renouvellement.

23. Des renseignements au sujet des achats de NTT seront communiqu6s aux four-
nisseurs pour les aider :
1) Des guides, y compris entre autres les guides relatifs Ala politique d'achat, A I'organisation

des achats et aux procedures d'achat de NTT;
2) Le programme de gestion et le programme technique des installations pour chaque exer-

cice budg6taire;
3) La m~thode d'6valuation 6conomique;
4) Les directives concernant les instructions de construction, d'exploitation et d'entretien A

joindre aux produits fournis.
24. Une nouvelle interface sera constitu6e et charg6e de

1) Runir rapidement les renseignements relatifs aux produits sur le march6 des telcom-
munications;

2) Remplir les fonctions d'interface centralis6e avec les fournisseurs qui souhaitent vendre
leurs produits A NTT et prendre des mesures efficaces et rapides en ce qui concerne leurs
activit6s de vente, leurs questions et leurs demandes de consultation.

PItCE JOINTE N O II

PROCtDURES D'ARBITRAGE NON OBLIGATOIRE

Tout diff~rend entre le Japon et les Etats-Unis relatif A l'application du pr6sent Accord qui
ne pourrait pas etre r~gld par voie de consultation sera soumis pour avis consultatif A un
tribunal compos6 de trois arbitres, dont deux seront d6sign~s chacun par lune des Parties et le
troisi~me d'un commun accord par les deux arbitres ainsi choisis, sous rdserve que ce troisi~me
arbitre ne soit pas ressortissant de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6signera un arbitre
dans un dMlai de deux mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties aura remis A I'autre
une note diplomatique demandant l'arbitrage d'un diff~rend, et le troisi~me arbitre sera d~sign6
d'un commun accord par les deux premiers arbitres dans un d~lai d'un mois apr~s ladite p~riode
de deux mois.

Au cas oil l'une ou 'autre Partie ne d6signerait pas son arbitre dans un d~lai de deux mois
ou au cas oii le troisi~me arbitre ne serait pas d6sign6 d'un commun accord dans les dM1ais re-
quis, l'une ou l'autre Partie pourra demander les bons offices d'une personnalit6 ind~pendante
acceptable qui proc6dera aux d6signations n6cessaires en choisissant 'arbitre ou les arbitres.
Les deux Parties s'efforceront de conduire cette procedure d'arbitrage A son terme dans un d61ai
d'un an.

Les deux Parties ne m6nageront aucun effort, avec les moyens A leur disposition, pour
traduire dans les faits l'opinion exprimde dans tout avis consultatif.

En outre, les deux Parties prendront chacune des mesures appropri6es pour r6tablir le
principe de r~ciprocit, dans le domaine des achats publics, conforme avec les r~sultats desdites
consultations ou dudit arbitrage et les obligations internationales du Japon et des Etats-Unis.
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II

LE REPRESENTANT CHARGE DU COMMERCE DES ITATS-UNIS
WASHINGTON

Le 19 d~cembre 1980
Monsieur le Repr~sentant,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, dont copie est jointe
A la prdsente note, relative aux procedures d'achat de NTT et accompagnde de pieces
jointes intitul~es <<Procedures d'achat de NTT> et <<Procddures d'arbitrage non
obligatoire>.

Je suis charg6 par mon gouvernement de confirmer que les vues et dispositions
expos~es dans votre lettre rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique. En consequence, nous consid~rons que les n~gociations relatives au
Code se sont achevdes de fagon satisfaisante.

Le Gouvernement des Etats-Unis et la Federal Communications Commission,
en particulier, d~fendent le principe d'un marchd des t~ldcommunications ouvert et
transparent aux Etats-Unis, quelle que soit la nationalit6 des fabricants. Ce principe
vaut aussi bien pour le materiel de transmission, y compris le materiel n~cessitant des
travaux de recherche-ddveloppement, que pour le marchd des interconnexions et, A
notre avis, il permettra l'instauration d'un march6 ouvert crdant des conditions
concurrentielles et non discriminatoires aux Etats-Unis.

Nous sommes dgalement disposes A participer A des reunions, selon les besoins
ou p~riodiquement, pour examiner les dispositions 6noncdes ci dessus, y compris
toute difficult6 que le Japon pourrait rencontrer sur le march6 des Etats-Unis. Dans
l'esprit de << r~ciprocit6 mutuelle et de << possibilit6 d'acc~s de chaque pays au march6
de l'autre pays , dont il a &6 convenu le 2 juin 1979 dans la d6claration commune, le
Gouvernement des Etats-Unis examinera les mesures qui seront n~cessaires pour
garantir une ouverture et une transparence comparable des marches des t~l~com-
munications aux Etats-Unis et au Japon. Nous concluons de la lecture de votre lettre
que le Gouvernement japonais fera de m~me.

Nous comptons que les dispositions seront appliqu~es pendant toute l'annde
1983 et seront revues & l'occasion du r~examen pr~vu dans le Code tous les trois ans.
A l'issue de cette revision, elles pourront continuer d'8tre appliqudes, le cas 6ch~ant,
pendant une nouvelle p~riode de trois ans. Nous partageons aussi votre espoir que ces
dispositions encourageront d'autres pays A se joindre aux Etats-Unis et au Japon
pour ceuvrer en vue d'une lib6ralisation r~ciproque et mondiale des achats dans le do-
maine des t~l~communications. Nous sommes heureux d'6tablir des relations 6troites
avec le Gouvernement japonais dans ce domaine.

Au cas ofi l'application de ces dispositions donnerait lieu A un diff~rend qui ne
pourrait pas 8tre r~gld de fa~on satisfaisante, mon gouvernement est prat A procdder
sans d~lai k des consultations avec le Gouvernement japonais. Au cas oil ces consul-
tations ne r~soudraient pas le diff~rend, l'une ou l'autre Partie pourra faire appel A la
procedure d'arbitrage non obligatoire expos~e dans l'annexe A votre lettre.
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Veuillez agrder, etc.

[Signd]

REUBIN O'D. ASKEW

Monsieur Saburo Okita
Repr6sentant japonais chargd des relations

dconomiques extdrieures
Chiyoda-Ku
Tokyo (Japon)

DtCLARATION COMMUNE

Le 19 d6cembre 1980

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis, conform6ment 4 l'ali-
n~a B, 1, du paragraphe 1 de la Ddclaration commune du 2 juin 1979, ont proc6d6 A une s6rie de
n~gociations relatives au march6 des interconnexions. Ces n6gociations ont eu la conclusion
suivante :

1. Le Japon a fait la d6claration suivante au sujet du march6 japonais de mat6riel destin6
aux consommateurs (materiel d'interconnexion) :
1) NTT 6tablira des autorisations types pour toutes les cat6gories de materiel destin6 au

consommateur, par exemple les syst~mes PBX et les appareils t6l phoniques A touches A
compter du ler janvier 1981.

2) NTT continuera A publier tous les documents pertinents ainsi que les autres renseignements
ou 6nonces des conditions auxquelles un produit doit satisfaire pour b6n6ficier d'une auto-
risation type, dans les documents sur les procedures de demande d'autorisation des types
d'appareil, les conditions techniques et les r6f6rences techniques. Lesdits documents ou les-
dites informations seront aussi communiqu6s sur demande. Les conditions techniques,
toutes les fois oii cela sera appropri6, seront pr6cis6es en termes de crit~res de performance
plut6t qu'en termes de crit~res de conception.

3) NTl consid6rera que les r6sultats d'essais, dans tous les domaines, fournis par des entre-
prises et des laboratoires japonais et 6trangers, remplissent les conditions d'autorisation
type de mani~re non discriminatoire, a condition que ces r6sultats aient W obtenus au
moyen de proc6dures d'essais sp~cifi6es ou, lorsqu'aucune procedure n'est sp6cifi6e, au
moyen de proc6dures d'essais fiables. NTT sera dispos6 A 6changer, sur demande, des vues
sur diff6rentes proc6dures d'essais afin de trouver une solution mutuellement acceptable au
sujet des proc6dures et des r6sultats d'essais. La d6cisioA finale quant a I'acceptation de
'autorisation type sera prise par NTT.

4) Une fois les r6sultats d'essais regus, NTT accordera ou refusera 'autorisation type sans
d6lai (normalement dans les deux mois pour tout le mat6riel, sauf pour les types d'appareils
plus complexes comme les PBX et les appareils t6lphoniques b touches qui peuvent ndces-
siter plus de temps). Les recours qui pourraient &tre pr6sent6s A la suite d'un refus d'auto-
risation type seront examin6s par la division comptente de NTT.

5) Une fois l'installation achev6e, NTT l'inspectera en g6n6ral, dans un d6lai d'environ deux
semaines A compter de la date A laquelle l'inspection est demand6e.

6) NTT organisera, le cas 6ch~ant, une srie de s~minaires afin de faire mieux connaitre les
conditions techniques i remplir aux entreprises qui souhaitent vendre du mat6riel destin6
aux consommateurs sur le march6 japonais.
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7) NTT publiera les documents ci-apr~s et d'autres, le cas 6ch~ant, en anglais, pour faciliter les
ventes au Japon de materiel destin6 aux consommateurs par des fabricants 6trangers;

Conditions techniques
- Conditions techniques relatives au materiel des terminaux relies A des circuits iou6s*
- Conditions techniques relatives A des contrats d'utilisation de circuits sp6cifi~s*
- Conditions techniques relatives au materiel t~l~phonique auxiliaire ainsi qu'aux ap-

pareils t616phoniques A touches*
- Conditions techniques relatives aux syst~mes de centraux priv~s reli6s au r6seau public

(PBX)*
- Conditions techniques relatives aux contrats d'utilisation des r6seaux publics de com-

munication (t61 phone)*
- Conditions techniques relatives aux contrats d'utilisation des r6seaux publics de com-

- munication (tl~graphe)*
- Conditions techniques relatives au materiel auxiliaire t6lex*
- Conditions techniques relatives aux coupleurs acoustiques*
Guide :
- Procedures relatives A rutilisation de materiel destin6 aux consommateurs
R~f~rences techniques :
- RWf~rences techniques relatives A l'utilisation de circuits lou6s et A l'utilisation de circuits

sp6cifi~s
- Rfrences techniques relatives aux communications de donn~es au moyen du r6seau

tfl6phonique g6n~ral
- RWfrences techniques pour la communication de donn~es au moyen du r6seau de telex
2. Les Etats-Unis ont rdaffirmd leur attachement au principe selon lequel un traitement

non discriminatoire devrait continuer d'8tre accord6 aussi bien aux fournisseurs des Etats-Unis
qu'aux fournisseurs 6trangers sur son marchd du materiel d'interconnexion, en particulier en ce
qui concerne les mesures 6nonc6es ci-dessus que NTT va prendre. Ils ont aussi prcis que le
Gouvernement des Etats-Unis a pour principe de maintenir son propre march6 des intercon-
nexions ouvert et qu'il ne m~nagera aucun effort pour faciliter les ventes sur ce march6 aux
Etats-Unis, sur une base de r6ciprocit6.

3. Les deux gouvernements sont dispos6s A se consulter sans d~lai au sujet des disposi-
tions 6nonc~es ci-dessus, A la demande de l'un ou l'autre gouvernement.

* DijA pubides.

Vol. 1266,1-20831



No. 20832

UNITED STATES OF AMERICA
and

ARGENTINA

Agreement concerning hide exports and other trade matters,
reached on the Tokyo Round of the Multilateral Trade
Negotiations. Signed at Washington on 10 August 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ARGENTINE

Accord concernant l'exportation de peaux et d'autres ques-
tions commerciales convenu lors des negociations com-
merciales multilaterales dites de Tokyo. Signi A Wash-
ington le 10 aofit 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Am'rique le jer mars 1982.

Vol. 1266, 1-20832



172 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 1982

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ARGENTINA CONCERNING HIDE
EXPORTS AND OTHER TRADE MATTERS

Representatives of the Governments of the United States of America and Argen-
tina met in Washington, D.C., on August 9-10, 1979, and with a view toward resolu-
tion of outstanding trade problems and continuation of mutually advantageous trade
relations have agreed to the following, subject to formal approval of their respective
Governments.

1. Hide Exports: (a) With a view toward facilitating trade in the cattlehide
sector, Argentina will adopt a 20076 ad valorem tax on exports of cattlehides effective
on or before October 1, 1979, to replace its existing embargo on exports of such
products.

(b) Argentina agrees to phase out the export tax in stages according to the
following schedule:

20% October 1, 1979
15 % April 1, 1980
10% October 1, 1980
5 % April 1, 1981
0% October 1, 1981

2. Leather: The United States will reduce the duty on bovine leather (TSUS
121.62) from 5 % ad valorem to 0°% according to the following schedule:

October 1, 1979 ...................................... 2%
October 1, 1980 ...................................... 1%
October 1, 1981 ...................................... 0%0

3. Corned Beef: The United States will reduce the duty on corned beef (TSUS
item 107.48) from 7.5 % ad valorem to 3 % ad valorem according to the following
schedule:

October 1, 1979 .................................... 4.507o
October 1, 1980 .................................... 3.0%

4. Cheese: (a) The United States will invite Argentina to consult on the
nature of the U.S. import regulations for the additional quotas on cheese agreed on
in the Tokyo Round of Multilateral Trade Negotiations (MTN) with a view toward
establishing a fair and equitable system taking into account U.S. international
obligations.

(b) The United States agrees to take all necessary measures to permit the maxi-
mum utilization by Argentina of its quotas negotiated in the MTN. The United States
will enter into consultations with Argentine Government officials before authoriz-
ing a temporary country of origin adjustment during any quota year so that U.S. im-
porters and licensees will be able to use their import licenses on a global basis. Giving
due consideration to U.S. international obligations and any special factors affecting
the trade, such an adjustment will be made after it is determined that Argentina is
unable to supply the unfilled portion of its quotas.

I Came into force on 19 September 1979, the date on which both Parties advised one another of their acceptance, in
accordance with paragraph 7.
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5. Consultations: Either Government will give prompt consideration to a
request for consultations concerning the operation or effect of this Agreement and
such consultations will be held as soon as possible but no later than 15 days after such
a request has been made.

6. Termination: This Agreement is subject to termination, in whole or in part,
or withdrawal upon three months' notice.

7. Entry into force: This Agreement shall enter into force when both parties
have exchanged letters advising one another of their acceptance of the Agreement.

DONE at Washington, D.C., this day August 10, 1979.

[Signed] [Signed]

STEPHEN L. LANDE JUAN DUMAS

For the Government For the Government
of the United States of Argentina
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[TRADUCTION - TRANSLAMON]

ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET DE L'ARGENTINE CONCERNANT L'EXPOR-
TATION DE PEAUX ET D'AUTRES QUESTIONS COMMER-
CIALES

Des repr6sentants des Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et de l'Argen-
tine se sont rdunis A Washington (D.C.) les 9 et 10 aofit 1979 et, en vue de rdsoudre les
probl~mes commerciaux en suspens et de continuer A entretenir des relations mutuel-
lement avantageuses, sont convenus de ce qui suit, sous rdserve de l'approbation
formelle de leurs gouvernements respectifs.

1. Exportation de peaux: a) En vue de faciliter le commerce dans le secteur
des peaux de bovins, l'Argentine adoptera une taxe de 20 p. 100 ad valorem sur les
exportations de peaux de bovins, entrant en vigueur le I er octobre 1979 ou avant cette
date, destin6e A remplacer son embargo actuel sur les exportations de ces produits.

b) L'Argentine accepte de r6duire par 6tapes la taxe A 1'exportation selon le
calendrier suivant :

I er octobre 1979 ................................. 20 p. 100
1er avril 1980 ................................... 15 p. 100
I er octobre 1980 ................................. 10 p. 100
ler avril 1981 ................................... 5 p. 100
ler octobre 1981 ................................. 0 p . 100

2. Cuirs : Les Etats-Unis r6duiront les droits sur les cuirs de bovins (TSUS
121.62) de 5 p. 100 ad valorem A 0 p. 100 selon le calendrier suivant :

1er octobre 1979 ................................. 2 p. 100
1er octobre 1980 ................................. 1 p. 100
ler octobre 1981 ................................. Op. 100

3. Corned-beef: Les Etats-Unis r6duiront les droits sur le corned-beef (TSUS
rubrique 107.48) de 7,5 p. 100 ad valorem A 3 p. 100, selon le calendrier ci-apr~s:

1er octobre 1979 ................................ 4,5 p. 100
1er octobre 1980 ................................ 3 p. 100

4. Fromage : a) Les Etats-Unis inviteront 'Argentine A se renseigner sur la
nature des r~glements relatifs aux importations aux Etats-Unis en ce qui concerne les
contingents additionnels de fromages convenus lors des n6gociations commerciales
multilatdrales de Tokyo (NCM) en vue de 'dtablissement d'un syst~me dquitable
tenant compte des obligations internationales des Etats-Unis,

b) Les Etats-Unis acceptent de prendre toutes les mesures n~cessaires afin de
permettre l'utilisation maximale par l'Argentine de ses contingents n6goci6s au cours
des NCM. Les Etats-Unis entreront en consultation avec des fonctionnaires du
Gouvernement argentin avant d'autoriser tout ajustement temporaire concernant le
pays d'origine au cours d'une ann6e quelconque de contingentement, afin que les im-
portateurs et les d6tenteurs de licences des Etats-Unis soient en mesure d'utiliser leurs
licences d'importation sur une base mondiale. Compte dfiment tenu des obligations

I Entrd en vigueur le 19 septembre 1979, date i laquelle les deux Parties s'taient informdes mutuellement de leur
acceptation, conformdment au paragraphe 7.
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internationales des Etats-Unis et de tous facteurs spdciaux affectant le commerce, cet
ajustement sera effectu6 apr~s qu'il aura 6 d~termin6 que l'Argentine n'est pas en
mesure de fournir la fraction manquante de son contingent.

5. Consultations: Chacun des deux gouvernements examinera sans d6lai toute
demande de consultations concernant l'exdcution ou l'effet du present Accord, et ces
consultations auront lieu aussitft que possible et au plus tard 15 jours apr~s que la
demande en aura 6t: faite.

6. Ddnonciation : Le pr6sent Accord peut etre ddnoncd, en totalit6 ou en
partie, ou peut faire l'objet d'un retrait sur pr6avis de trois mois.

7. Entrie en vigueur : Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux
Parties auront procdd A un dchange de lettres pour s'informer mutuellement de leur
acceptation de l'Accord.

FAIT A Washington (D.C.)., ce 10 aofit 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis : de l'Argentine

[Signd] [Signd]

STEPHEN L. LANDE JUAN DuMAs
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES AND THE GOVERNMENT OF
THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING ENERGY COOPER-
ATION

The Government of the United States and the Government of the Italian
Republic, acting through the United States Department of Energy (DOE) and the
Italian Ministry of Industry, Commerce and Handicraft (MOI), respectively;

Believing that energy cooperation is an important and mutually beneficial aspect
of their respective energy policies to reduce dependence on imported oil;

Considering the understandings already reached within the United States-Italy
Energy Working Group;

Taking into account the exchange of views and the contacts at the technical level
aimed at the definition of the areas of common interest in the various energy sectors;

Desiring to complement and reinforce energy research and development activi-
ties in their respective countries, as well as their participation in the research and
development activities of the International Energy Agency, agree as follows:

1. Subject to the provisions of annex I, the parties will cooperate in the fields
of coal, solar and electric energy research and development and information exchange
as well as other fields which the parties may add by mutual agreement in writing.

2. The areas of cooperation contemplated by this Memorandum of Under-
standing may include those specific projects more fully described in annex II (Coal),
annex III (Solar), and annex IV (Electricity), as well as any other project which the
parties may add by mutual agreement in writing.

3. In order to review and approve projects and to exercise management overview
of activities under this Memorandum of Understanding, there shall be established a
Joint Working Group.

Each party shall appoint two representatives to the Joint Working Group and
such technical or other advisors as it deems appropriate.

The Joint Working Group may establish such subgroups as it deems appropriate.
The Joint Working Group, or subgroup thereof, shall meet to review progress and to
discuss, as required, issues arising from the implementation of specific projects.

The Joint Working Group may also consider the feasibility of undertaking addi-
tional projects or programs in these or other fields, as appropriate.

4. All costs resulting from cooperation under this Memorandum of Under-
standing will in principle be shared by the parties equally, except when otherwise
specifically agreed in writing or when it is determined by the parties that the pre-
ponderance of construction activities or hardware development is in one of the two
countries. In such cases, it is understood that both parties through the Joint Working
Group may have to define and agree further on specific cost sharing in connection
with such a project before the particular project is undertaken. It is further under-
stood that the ability of the parties to carry out their obligations is subject to the
availability of appropriated funds.

I Came into force on 17 October 1979 by signature, in accordance with paragraph 6.
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5. The provisions contained herein shall not affect the rights or duties of the
parties under other agreements qr arrangements.

6. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature;
shall remain in force for a period of five (5) years; may be extended by mutual agree-
ment in writing; and may be terminated in whole or with respect to any area of co-
operation under this Memorandum of Understanding at any time in the discretion of
either party upon sixty (60) days' advance notification in writing. This Memorandum
of Understanding may be amended only by mutual agreement in writing.

DONE at Rome this 17th day of October, 1979, in duplicate in the English and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Italian Republic:

[Signed - Signf]' [Signed - Signe]'

ANNEX I*

Article 1. Cooperation in accordance with this Memorandum of Understanding may
include but is not limited to the following forms:
1. Exchange of scientists, engineers and other specialists. Such exchanges of staff shall be in

accordance with article 7 of this annex I.
2. Joint research and development in the form of experiments, tests and other technical col-

laborative activities.
3. Exchange of samples, materials, instruments and components for testing. Such an exchange

is to be implemented subject to a separate memorandum executed by both parties.
4. Exchange, on a current basis, of scientific and technical information, and results and

methods of research and development.
5. The organization of seminars and other meetings on specific agreed topics concerning solar,

coal or electricity technologies in a manner agreed upon by the Joint Working Group.
6. Visits by specialist teams or individuals to the electricity transmission, solar and coal

research facilities of the other party.
7. Exchange of scientists, engineers and other specialists for participation in agreed research,

development, analysis, design and experimental activities conducted in scientific centers,
laboratories, engineering offices and industrial facilities of each of the parties or its contrac-
tors for agreed periods. Such exchange shall be in accordance with article 7 of this annex I.

Article 2. If it is decided that a cooperative program or project under this Memorandum
of Understanding should be subject to a specific memorandum executed by both parties, the
specific memorandum should cover all detailed provisions for implementing that program or
project, including such matters as patents, exchange of equipment and information disclosure
specific to the particular program or project.

• Annexes I, II, II1 and IV appended to the Italian text are also in the English language.

Signed by Richard N. Gardner - Sign6 par Richard N. Gardner.
2 Signed by Antonio Bisaglia - Signd par Antonio Bisaglia.
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Article 3. Cooperation under this Memorandum of Understanding shall be in accordance
with laws of the respective countries and the regulations of the respective Parties. All questions
related to the Memorandum of Understanding arising during its term shall be settled by the
Parties by mutual agreement.

Article 4. 1. General: The Parties support the widest possible dissemination of infor-
mation provided or exchanged under this Memorandum of Understanding, subject to the need
to protect proprietary information exchanged hereunder, and to the provisions of article 6.

2. Use of Proprietary Information:
A. Definitions as used in this Memorandum of Understanding:
(i) The term "information" means scientific or technical data, results or methods of

research and development, and any other information intended to be provided or exchanged
under this Memorandum of Understanding.

(ii) The term "proprietary information" means information which contains trade secrets
or commercial or financial information which is privileged or confidential, and may only
include such information which:
(a) Has been held in confidence by its owner;
(b) Is of a type which is customarily held in confidence by its owner;
(c) Not generally known or publicly available from other sources;
(d) Has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including the receiv-

ing Party) except on the basis that it be held in confidence; and
(e) Is not otherwise available to the receiving Party from another source without restriction on

its further dissemination.
B. Procedures:
(i) A Party receiving proprietary information pursuant to this Memorandum of Under-

standing shall respect the privileged nature thereof. Any document which contains proprietary
information shall be clearly marked with the following (or substantially similar) restrictive
legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence
under a Memorandum of Understanding dated between
the United States Department of Energy and the Ministry of Industry,
Commerce and Handicraft of the Government of the Italian Republic, and
shall not be disseminated outside these organizations, their contractors,
licensees and the concerned governmental departments and agencies with-
out the prior approval of .................................. This
notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part.
These limitations shall automatically terminate when this information is
disclosed by the owner without restriction."

(ii) Proprietary information received in confidence under this Memorandum of Under-
standing may be disseminated by the receiving Party to:
(a) Persons within or employed by the receiving Party, and other concerned Government

departments and Government agencies in the country of the receiving Party;
(b) Prime or subcontractors of the receiving Party located within geographical limits of the

receiving Party's nation, for use only within the framework of their contracts with the
receiving Party in work relating to the subject matter of the proprietary information;

provided that, any proprietary information so disseminated shall be pursuant to an agreement
of confidentiality and shall be marked with a restrictive legend substantially identical to that
appearing in subparagraph 2.B(i) above.

(iii) With the prior written consent of the Party providing proprietary information under
this Memorandum of Understanding, the receiving Party may disseminate such proprietary in-

Vol. 1266,1-20833



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 181

formation more widely than otherwise permitted in the foregoing subsection (ii). The Parties
shall cooperate with each other in developing procedures for requesting and obtaining prior
written consent for such wider dissemination, and each Party will grant such approval to the
extent permitted by its national policies, regulations and laws.

C. Each party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary information received
by it under this Memorandum of Understanding is controlled as provided herein. If one of the
Parties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet
the nondissemination provisions of this article, it shall immediately inform the other Party.
The Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

D. Information arising from seminars and other meetings arranged under this Memo-
randum of Understanding and information arising from the attachments of staff, use of facili-
ties and joint projects shall be treated by the Parties according to the principles specified in this
article; provided, however, no proprietary information orally communicated shall be subject
to the limited disclosure requirements of this Memorandum of Understanding unless the indi-
vidual communicating such information places the recipient on notice as to the proprietary
character of the information communicated.

E. Nothing contained in this Memorandum of Understanding shall preclude the use or
dissemination of information received by a Party through arrangements other than those pro-
vided for under this Memorandum of Understanding.

Article 5. The application or use of any information exchanged or transferred by the
Parties under this Memorandum of Understanding shall be the responsibility of the Party
receiving such information, and the transmitting party does not warrant the suitability of the
information transmitted for any particular use or application by the Receiving Party or by any
third Party. Neither Party warrants the accuracy of jointly developed information or its suit-
ability for any particular use or application by either Party or by any third Party.

Article 6. 1. With respect to any invention or discovery made or conceived in the
course of or under this Memorandum of Understanding:
A. If made or conceived by personnel of one Party (the Assigning Party) or its contractors

while assigned to the other party (the Receiving Party) or its contractors in connection with
exchanges of scientists, engineers and other specialists:
(i) The Receiving Party shall acquire all right, title and interest in and to any such inven-

tion or discovery in its own country and in third countries, subject to a non-exclusive
irrevocable, royalty-free license in all such countries in the Assigning Party with the
right to grant sublicenses, under any such invention or discovery and any patent appli-
cation, patent or other protection relating thereto;

(ii) The Assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to any such inven-
tion or discovery in its own country, subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-
free license to the Receiving Party with the right to grant sublicenses, under any such
invention or discovery and any patent application, patent or other protection relating
thereto.

B. If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing informa-
tion which has been communicated to it under this Memorandum of Understanding by the
other Party or its contractors or communicated during seminars or other joint meetings,
the Party making the invention shall acquire all right, title and interest in and to such in-
vention or discovery in all countries.

C. With regard to other specific forms of cooperation, including loans or exchanges of
materials, instruments and equipment for special joint research projects, the Parties shall
provide for appropriate distribution of rights to inventions or discoveries resulting from
such cooperation. In general, however, each Party should normally own the rights to such
inventions or discoveries made in its own country with a non-exclusive, irrevocable,
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royalty-free license to the other Party. The rights to such inventions or discoveries in other
countries should be agreed by the Parties on an equitable basis.
2. Neither Party shall discriminate against citizens of the country of the other Party with

respect to granting any license or sublicense under any invention or discovery pursuant to para-
graph 1 above.

3. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation required to
be paid to its own nationals according to its own laws.

Article 7. 1. Whenever an exchange of staff is contemplated under this Memorandum
of Understanding, each Party shall ensure that qualified staff are selected for attachment to the
other Party.

2. Each such attachment of staff shall be the subject of a separate attachment agreement
between the Parties.

3. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances to be paid to
its staff.

4. Each Party shall pay for the travel and living expenses of its staff while on attachment
to the host Party unless otherwise agreed.

5. The host establishment shall arrange for comparable accommodations for the other
Party's staff and their families on a mutually agreeable reciprocal basis.

6. Each Party shall provide all necessary assistance to the attached staff (and their fami-
lies) of the other Party as regards administrative formalities (travel arrangements, etc.).

7. The staff of each Party shall conform to the general and special rules of work and safety
regulations in force at the host establishment, or as agreed in separate attachment of staff
agreements.

Article 8. Both Parties agree that in the event equipment is to be exchanged or supplied
by one Party to the other, the following provisions shall apply covering the shipment and use of
agreed equipment:
1. The sending Party shall supply as soon as possible a detailed list of the equipment to be pro-

vided together with the relevant specifications and technical and other documentation.
2. The equipment and necessary spare parts supplied by the sending Party for use in joint proj-

ects shall remain its property and shall be returned to the sending Party upon completion of
the mutually agreed upon activity unless otherwise agreed.

3. The above-mentioned equipment shall be brought into operation at the host establishment
only by mutual agreement between the Parties or between their senior representatives at the
host establishment.

4. The host establishment shall provide the necessary premises for the equipment, and will
provide for electric power, water, gas, etc., in accordance with technical requirements
which shall be as mutually agreed.

5. Responsibility and expenses for the transport of equipment and materials from the United
States by plane or ship to an authorized port of entry in Italy convenient to the ultimate
destination, and return, and also responsibility for their safekeeping and insurance en
route, shall rest with DOE or an entity designated by DOE, provided that such entity is
approved in advance in writing by the MOL.

6. Responsibility and expenses for the transport of equipment and materials from Italy by
plane or ship to an authorized port of entry in the United States convenient to the ultimate
destination, and return, and also responsibility for their safekeeping and insurance en
route, shall rest with the MOI or an entity designated by the MOI, provided that such entity
is approved in advance in writing by DOE.
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7. The equipment provided by the sending Party for carrying out mutually agreed upon activi-
ties shall be considered to be scientific, not having a commercial character.

8. The receiving Party shall be responsible for safekeeping and insurance en route from
authorized port of entry to the ultimate destination and return.

Article 9. Compensation for damages incurred during the implementation of this
Agreement will be in accordance with the applicable laws of the Parties.

ANNEX II

JOINT COAL PROGRAM

Title Project

Utilization of Sulcis Coal ............................................. A
Testing of SRC-I (Solvent Refined Coal) for Metallurgical Purposes ........ B
A sh D isposal ....................................................... C
Operational Procedures for Electric Powerplants ........................ D
Fluidized Bed Combustion ........................................... E
Development of Coal Transshipment Terminal at Gioia Tauro ............. F

NOTE: All programs and all "Proposed Budget" figures are subject to budgetary approval by DOE, U.S. Government
and U.S. Congress. All figures are maximum and subject to change.

ANNEX II

ITALY/U.S. JOINT COAL PROGRAM

PROJECT A

-Utilization of Sulcis Coal
Aim: Technical and Economic Analysis of Sulcis coal for development of a coal

utilization facility in Sardinia.
Method: Send samples of Sulcis coal to the U.S. for testing in Morgantown, West

Virginia, DOE/METC (Morgantown Energy Technology Center). Coal to be
analyzed for fluidized bed combustion, coal gasification, or other process, as
available. Technical staff from Italy to be at DOE/METC and assist in testing
and analysis. Analysis will utilize U.S. procedures and methods but Italian
experts will derive independent conclusions.

DOE Role: Provide technical supervision and assistance at DOE labs to analyze Sulcis coal
samples.

MOI Role: Send coal samples and provide technical staff for analysis in U.S. (amount of
coal required will be defined for specific tests and analysis).

Schedule: Training of Italian technical staff at DOE lab at Morgantown, West Virginia,
and other locations to coincide with lab analysis of Sulcis coal.

Funding: Sending party assumes expenses of technical staff, and transportation costs of
coal samples.
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PROJECT B

Testing of SR C-I (Solvent Refined Coal) for Metallurgical Purposes
Aim: To send samples of SRC coal to Italsider's Genoa labs for testing.
Method: DOE will send SRC samples to Cornigliano, Genoa lab for testing by Italsider.

Two technical experts from Italsider will visit DOE SRC-I lab in Takoma,
Washington, or Riversville, West Virginia, for two to three weeks research and
analysis work. Technical results of lab analysis will be made available to DOE.

DOE Role: Prepare and package SRC coal samples for shipment to Genoa.
MOI Role: Test coal in Cornigliano, Italy, for use in metallurgical applications and send

technical experts to SRC labs in the United States.
Schedule: SRC samples will be available at Tacoma, Washington, in the near future, for

shipment to Italy.
Funding: The cost of processing the SRC coal at the DOE laboratory, special handling

and packaging are to be assumed by DOE. Arrangements for transportation of
the SRC-I coal samples to Cornigliano, Genoa, Italy, are to be assumed by
Italsider.

PROJECT C

Ash Disposal
A im: Technical information exchange on ash disposal from coal-fired powerplants.
Method: Two ENEL technicians will visit U.S. coal-fired electric powerplants for

discussions on current U.S. practice on ash disposal. Exchange visit to Italy by
U.S. experts will follow.

DOE Role: Arrange visits of ENEL technicians to electric powerplants in U.S. and visit of
U.S. experts to Italian electric powerplants.

MOIRole: Arrange ENEL technical staff to visit U.S. facilities and arrange reciprocal
visit by U.S. experts to Italy.

Schedule: A three- to four-week visit of Italian technical staff to U.S. facilities will take
place in the near future. DOE will assist in itinerary and reciprocal visit.

Funding: Sending Party will assume costs of visit by its experts.

PROJECT D

Operational Procedures for Electric Powerplants

Aim: Technical information exchange on current U.S. coal-fired electric powerplant
operations.

Method: Groups of three technical experts from ENEL will visit U.S. electrical utilities
to review current operating practice. Visits to U.S. coal-fired electric boiler
manufacturers will be scheduled for review of equipment.

DOE Role: Arrange visits to electric powerplants and equipment manufacturers. DOE will
assist in arranging itinerary and reciprocal visit.

MOI Role: Technical staff will visit U.S. facilities.
Schedule: One visit of Italian technical staff (two or three weeks) to appropriate U.S.

coal-fired boiler manufacturers. Arrangements will be made by DOE. Three
(or more) visits of Italian technical staff to U.S. coal-fired electric power facili-
ties (each of three weeks' duration).

Funding: Sending Party will assume costs of visit by its experts.
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PROJECT E

Fluidized Bed Combustion
Aim: To assist Italian research laboratories in development of Fluidized Bed Com-

bustion technology.
Method: Technical exchange and assistance from DOE and Massachusetts Institute of

Technology. One ENEL (Ente Nazionale per l'Energia Elettrica), one CESEN
(Centro Studi Energia), one ENI (Ente Nazionale Idrocarburi), and one
Italian academic expert will visit U.S. laboratories.

DOE Role: Arrange visits and return visits by U.S. experts to Italy.
MOI Role: Send technical experts to U.S. and arrange for visit of U.S. experts to Italy.
Schedule: Arrangements will be made by DOE for a visit by Italian experts.
Funding: Sending Party will assume cost of visit by its experts.

PROJECT F

Development of a Coal Transshipment Terminal at Gioia Tauro
Aim: Information exchange on current practice for design and utilization of a coal

storage and transshipment terminal.
Method: Technical exchange of information concerning port procedures. Italian and

U.S. experts will visit U.S. coal ports, review current problems, and exchange
methodology.

DOE Role: Contact coal transport and port experts for presentation at DOE; arrange
visits by Italian technical experts to U.S. coal export facilities.

Schedule: Arrange visit by Italian port technical experts to U.S. coal port facilities in the
near future (visit duration three weeks). Presentation by U.S. port facilities
experts in Washington, D.C., and reciprocal visit to Gioia Tauro.

Funding: Sending Party will assume cost of visit by its experts.

ANNEX III

JOINT SOLAR ENERGY PROGRAM

Title Project

40 kWe Parallel Solar Thermal and Photovoltaic System Field Experiments .. A
Testing and Characterization of Components, Devices, and Materials ....... B
Utility Applications of Solar Central Receiver Technology ................. C
Small Photovoltaic System Field Experiment ............................ D
Research and Development Exchange in Photovoltaics .................... E
Design and Testing of Passive Solar Systems and Components ............. F
Solar Energy Information Exchange ................................... G

NOTE: All programs and all "Proposed Budget" figures are subject to budgetary approval by DOE, U.S. Government
and U.S. Congress. All figures are maximum and subject to change.
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ANNEX III

ITALY/U.S. JOINT SOLAR ENERGY PROGRAM

PROJECT A

Title: 40kWe Parallel Solar Thermal and Photovoltaic System Field Experi-
ments

Duration: 3 years
Proposed Budget: Year 1 - $200,000; Year 2 - $2,100,000;

Year 3 - $200,000; Total - $2,500,000
The objectives to be met on this project are to design and optimize two small power

systems based upon solar thermal and photovoltaic technology for use in rural, off-grid appli-
cations in Italy and to assess the ability of each technology to meet the energy needs of a
selected community. Each system is to be operated under field conditions to measure and eval-
uate system performance and to evaluate solar hardware components.

Two solar energy technologies will be considered in this project - a solar thermal electric
conversion system using parabolic troughs, and a photovoltaic conversion system - each
delivering nominally 20 kilowatts peak electrical output. The systems may be installed in the
same general region selected from among several remote, rural communities in southern Italy
or Sicily not presently connected to the electric grid. Both systems will employ concentrating
optics. End-use applications could include water pumping, lighting and refrigeration. Consid-
eration for siting the two systems would include the benefits of location in the same village or in
two nearby villages in the same general vicinity. Comparisons of cost, performance, reliability
and other factors will be made between the different systems, taking into account any signifi-
cant differences in conditions in which they operate.

Five phases are planned: (1) site selection and data collection (by ENEL); (2) conceptual
design and procurement materials preparation; (3) procurement and contract award; (4)
contractor design, construction, installation, and checkout; and (5) operation, maintenance,
and data collection/analysis. (This last phase may be extended for three more years if deter-
mined to be of mutual benefit.) Following phase (2), a decision will be made as to the most
cost-effective approach for fielding these technologies at the site(s) chosen.

PROJECT B

Title: Testing and Characterization of Components, Devices, and Materials
Duration: 2 years
Proposed Budget: Year 1 - $100,000; Year 2 - $150,000;

Total - $250,000
The objective of the project is to improve the state of the art in solar thermal and photo-

voltaic technology development.
Solar energy conversion components, subsystems, devices, and materials that are being

developed or commercially available in both countries will be exchanged and evaluated by
counterpart facilities in solar thermal and photovoltaic technologies. Common methodologies
of test procedure and performance evaluation will be adopted by both countries.

Vol. 1266,1-20833



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 187

PROJECT C

Title: Utility Applications of Solar Central Receiver Technology

Duration: 1 year
Proposed Budget: $315,000

The feasibility and impact of interfacing large solar central receiver power plants into a
large electric grid will be examined, having as reference the Italian grid. Several studies will Me
performed, with special attention devoted to economic studies of capital cost and costs of pro-
ducing electrical energy, future cost reduction potential with improved technologies and large-
scale production, and to the assessment of the R and D effort still required.

PROJECT D

Title: Small Photovoltaic System Field Experiment
Duration: 3 years
Proposed Budget: Year 1 - $250,000; Year 2 - $ 40,000;

Year 3 - $ 40,000; Total - $330,000
A photovoltaic system delivering 3 to 5 kilowatts peak electrical output, and using flat-

plate arrays, will be installed at a remote, rural site in southern Italy or Sicily not presently
connected to the electric grid, to meet consumer electrical needs. The cost-effectiveness of the
system will be determined, and its performance compared with a similar system presently installed
in a village in Schuchuli, Arizona.

Four phases are planned: (1) site selection by ENEL and system design; (2) procurement
and contract award; (3) contracted design, construction, installation and checkout; and
(4) operation, maintenance, and data collection/analysis. (This last phase may be extended for
three more years if determined to be of mutual benefit.)

PROJECT E

Research and Development Exchange in PhotovoltaicsTitle:
Duration: 3 years
Proposed Budget: Year 1 - $25,000; Year 2 - $35,000;

Year 3 - $35,000; Total - $95,000

A scientific meeting will take place for experts in the field of photovoltaic conversion of
solar energy to exchange information and to define areas of strong mutual interest. Following
the meeting, interchanges of ideas and personnel will facilitate the performance of any col-
laborative research studies selected at the meeting. In particular, selected Italian scientists will
spend appropriate periods of time at SERI (Solar Energy Research Institute) to collaborate
with their colleagues there.

PROJECT F

Title:
Duration:
Proposed Budget:

Design and Testing of Passive Solar Systems and Components
3 years
Year 1 - $150,000; Year 2 - $250,000;
Year 3 - $100,000; Total - $500,000

The objectives of the project are to pool the design and testing experience of both coun-
tries in passive solar technology, and to provide a systematic comparison of the performance of
passive solar components within the different climates, contexts, and building types, with
common testing methodology.
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A number of multi-family or commercial buildings which will include a number of passive
solar systems and components will be jointly designed, instrumented, and tested. These passive
solar systems will be compared within the different climates, contexts, and building types, and a
design manual will be compiled. In addition, the results of the joint experience in overcoming
institutional barriers to passive solar implementation will be disseminated.

Five phases are planned, each concluding with a joint technical meeting: (1) project devel-
opment; (2) conceptual design; (3) detailed design; (4) construction and instrumentation; and
(5) data collection/analysis. Phase (5) may be extended if determined to be of mutual benefit.

PROJECT 0

Title: Solar Energy Information Exchange
Duration: 3 years
Proposed Budget: Year 1 - $30,000; Year 2 - $ 50,000;

Year 3 - $50,000; Total - $130,000
A joint project for solar energy information exchange, which has not yet been discussed in

detail by the two countries, is contemplated.
In order to effect this project, the DOE Office of Technical Information (OTI) may play a

major role in actual exchange of materials, while the Solar Energy Research Institute (SERI)
will take on the overall U.S. lead responsibility for the project. Where information is available
publicly, each country will avail itself of such sources. Documents made available by Italy in
the Italian language will be accompanied by an English language abstract, except on occasions
when a full English translation has been requested.

SERI will facilitate Italian acquisition of U.S. information materials, and will also supply
SERI reports, a library catalog, and a solar energy bibliography. (Certain-documents and
bibliographic computer tapes may be supplied directly by OTI.) SERI will serve as a liaison to
link U.S. and Italian research personnel and institutions, and to provide consultation to visit-
ing Italians who wish to discuss information-related matters.

The Italian lead organization will actively seek out, assemble, and provide English
language abstracts of a wide range of solar energy information. It will supply SERI with biblio-
graphic data; details of conferences and exhibitions; directories; detailed industry and product
information; data on research development, and installations of components and systems in
each solar energy technology; and public information on legislation, patents, and international
agreements.

In order to ensure data-base compatibility and to facilitate data exchange, the two coun-
tries will be in close consultation as solar energy data-bases become available. Furthermore, the
designated coordinators of information exchange in each country will meet as required to
discuss the solution of any problems and to exploit further opportunities for such exchange of
information. (This project may be extended for an additional period if determined to be of
mutual benefit.)
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ANNEX IV

JOINT UHV PROGRAM

Title Project

Electric Field Effects from High Voltage Transmission Lines ............... A
Conductor Support Systems and Increased Power Density ................. B
1200 kV Prototype Equipment and Line Design .......................... C
Electrical Load Modelling for Use in Planning and Analyzing of Large Power
Systems Containing UHV Transmission Lines ........................... D

NOTE: All programs and all "Proposed Budget" figures are subject to budgetary approval by DOE, U.S. Government
and U.S. Congress. All figures are maximum amounts and subject to change.

ANNEX IV

ITALY/U.S. JOINT UHV PROGRAM (ELECTRICITY)

Each specific project under this program will be coordinated by a technical subgroup of
the Joint Working Group, in which the Italian side will be represented by ENEL.

PROJECT A

Electric Field Effects from High Voltage Transmission Lines

A im:

Method:

DOE Role:

MOI and ENEL Role:

There are a number of environmental effects from high voltage
transmission lines, several of which have long been recognized,
characterized and standardized by the electric power industry, e.g.,
radio and television interference. Concerns about other, more
subtle, effects have arisen in recent years and are the subject of
many scientific experiments in the U.S. and in Italy as well as in
other countries. Foremost among these concerns is the possibility
that physiological and psychological changes could occur in
humans and animals when exposed to high voltage electric fields
such as those under high voltage lines. There is no positive evidence
that such effects exist at the present level of electric fields. How-
ever, it is essential that it be determined if there are effects and at
what electric field levels they occur.
Specific areas of technical cooperation to foster the overall aim of
the exchange are:
- Measurements and diagnostics of electric field effects.
- Basic biological studies.
- Human related biological studies.
- Annoyance factors (e.g., spark discharges, audible noise).
- Ecological effects.
Coordinate exchange of technical data generated under various
research contracts and other Federal investigations on electric field
effects. Periodic visits of DOE and contractor research scientists
for joint experiments are anticipated.
Supply data from similar programs in electric field effects conducted
in Italy by ENEL or its contractors. Scientific visits of Italian
researchers for joint laboratory experiments to confirm results are
anticipated.
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Schedule: Duration is anticipated to be three to five years, depending upon
experimental results. Visiting scientists would participate in joint
experiments at a minimum of one per year. Management reviews
by the technical subgroup would take place once annually with the
meeting location alternating between the U.S. and Italy.

PROJECT B

Conductor Support Systems and Increased Power Density

Aim: Changing social and institutional attitudes over the last two
decades have increased the difficulty in obtaining corridors for
transmission lines. This is unlikely to lessen and indeed could be-
come worse, and, coupled with lines reserve margins, could result
in severe economic disruptions as electric power service becomes
less reliable and subject to prolonged blackouts. New technologies
which increase power density over given corridors, and which do
not have greater impact on the environment than at present could
make this problem more manageable. Furthermore, new concepts
in structures or line designs can reduce land requirements and pos-
sibly allow higher voltage transmission to be employed with no
greater total effect on the environment.

Methods: Specific areas of technical information exchange would include:
- New conductor designs.
- New transmission concepts to increase power density, such as

higher phase order.
- Composite structures combining structural and insulating

members.
- Mechanical and electrical specifications for advanced transmis-

sion concepts.
- Visual and aesthetic assessments.

DOE Role: Provide forum for timely exchange of technical results obtained
from DOE research programs. Coordinate jointly-sponsored ex-
perimental projects for mutual benefit of both countries.

MOI and ENEL Role: Provide technical information and test data on experiments related
to conductor support systems and increased power density transfer.

Schedule: Two to three years with possible extension if mechanical testing is
included. The technical subgroup will meet at least once annually
to coordinate project plans with the location of the meeting to al-
ternate between the U.S. and Italy. Engineering exchange visits for
purposes of joint experiments will be scheduled as needed; one visit
per year seems appropriate at this time.

Funding: Sending Party will assume costs of visits by its experts.

PROJECT C

1200 k V Prototype Equipment and Line Design

Information relating to this project developed prior to or outside the scope of this project
which is proprietary, as defined in article 4.2.A.(ii) of annex I may be disseminated by the
Receiving Party to other possible third parties only under special agreements to be further
negotiated and concluded between the Parties to this Memorandum of Understanding.
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Aim:

Methods:

DOE Role:

MOI and ENEL Role:

Schedule:

Funding:

Aim:

Making the "next step" in the U.S. from 765 kV to 1100-1200 kV
will not be a mere extension of the technology. There will be a
strong requirement for significant apparatus research and extensive
testing of prototype designs. The Italian Suvereto project is cap-
able of significantly complementing the testing capability of the
U.S. facilities in addition to having a long 1100 kV line actually
carrying load from a nearby steam plant. By complete and timely
exchange of test results from these facilities, the emerging 1200 kV
technology can be more rapidly developed for general application.
Specific areas of technical exchange to be included are:
- Measurements under all test combinations, of line design vari-

ables, such as audible noise, RI, TVI, electric fields, perception
of field, etc.

- Conductor design results.
- Insulation contamination withstand.
- Insulation coordination for steep front and slow front waves

applicable.
- Substation prototype equipment (such as circuit breakers,

transformers, lightning arresters, etc.).
- Mechanical rest results for various support systems employed.
Collect and coordinate exchange of technical information devel-
oped under various DOE and other Federal Government research
projects for 1200 kV ac transmission systems. U.S. prototype
equipment could be sent and tested at Suvereto under specific
arrangements to be agreed upon later.
Supply results of various development projects for 1200 kV ac
equipment, line designs, station equipment characteristics, and in-
sulation withstand levels. High voltage testing on U.S. UHV facili-
ties may take place subject to further agreement by each Party.
Duration of three to five years, depending on extent of testing that

,may be required. The technical subgroup will review progress once
annually, with the meeting location alternating between U.S. and
Italy.
Sending Party will assume costs of visits by its experts.

PROJECT D

Electrical Load Modeling for Use in Planning and Analyzing
of Large Power Systems Containing UHV Transmission Lines

The analysis which precedes the adoption by an electric utility of a
UHV transmission system considers both the maturity and social
acceptability of the technology and the interaction of this transmis-
sion system with the present complex of generating plants and
transmission tines. Electric utilities have developed a number of
methods and supporting data records to perform such analysis. A
very important part of these analysis procedures is the treatment
given to the behavior of the electrical load; this is, unfortunately,
also the weakest part of the analysis. This weakness has been widely
recognized and presently DOE, EPRI and ENEL have active re-
search projects in load modeling. As these projects tend to require
long periods to produce results and are quite expensive, the ability
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to interact with the personnel associated with the ENEL load
modeling projects will produce savings in time and money for both
parties.

Methods: Specific areas of technical information exchange would include:
- Mathematical analysis of various load modeling concepts under

development.
- Algorithms for constructing load models.
- Data on load behavior.
- Sampling strategies for obtaining load data.
- Computer programs for analyzing load data.

DOE Role: Provide for full participation by ENEL in the ongoing Electric
Energy Systems Division (EES) Systems Engineering subprogram
on Load Modeling. Such participation may involve:
- Exchange of all interim reports among contractors.
- Participation in mid-project and final Engineering Foundation

workshops where interim results and final reports are reviewed
and criticized in depth.

MOI and ENEL Role: Equivalent provision by ENEL for EES participation in continuing
review of ongoing load modeling research by ENEL.

Schedule: To start in the near future and continue through September 30,
1982.

Funding: Sending Party will assume costs of visits by its experts.
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[ITALIAN TEXT -TEXTE ITALIEN)

MEMORANDUM D'INTESA FRA IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI
E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA CONCER-
NENTE LA COOPERAZIONE SULL'ENERGIA

II Governo degli Stati Uniti e il Governo della Repubblica Italiana operando
attraverso il Dipartimento per la Energia degli Stati Uniti (DOE) e il Ministero
dell'Industria, del Commercio e dell'Artigianato italiano (MOI) rispettivamente;

Ritenendo che la cooperazione nel settore dell'energia rappresenta una aspetto
importante e reciprocamente vantaggioso delle rispettive politiche energetiche intese
a ridurre la dipendenza del petrolio d'importazione;

Considerando gli accordi gih raggiunti dal Gruppo di Lavoro bilaterale
sull'energia tra Stati Uniti e Italia;

Tenendo in considerazione gli scambi di opinioni ed i contatti a livello tecnico
tendenti alla definizione di aree di comune interesse nei vari settori dell'energia;

Desiderando integrare e rafforzare le attivith di ricerca e sviluppo nei rispettivi
Paesi cosi come la loro partecipazione nelle attivitA di ricerca e sviluppo dell'Agenzia
Internazionale per l'Energia, concordino su quanto segue:

1. Secondo le norme stabilite dall'allegato 1 ', le Parti coopereranno nel campo
della ricerca e dello sviluppo nel settore del carbone, dell'energia solare e dell'energia
elettrica, cosi come nello scambio di informazioni, nonch per altri settori energetici
che le Parti potranno aggiungere previo reciproco accordo scritto.

2. Le aree di cooperazione considerate da questo Memorandum d'Intesa pot-
ranno includere quegli specifici progetti piii dettagliatamente descritti nell'allegato 2
(carbone), nell'allegato 3 (solare), e nell'allegato 4 (energia elettrica) cosl come even-
tuali altri progetti che le Parti potranno aggiungere attraverso un reciproco accordo
scritto.

3. Per esaminare, ed approvare i progetti, e per la supervisione delle attivith
previste da questo Memorandum verri costituito un Gruppo di Lavoro Misto.

Ambedue le parti nomineranno per il Gruppo in questione due rappresentanti ed
un numero di tecnici ed altri esperti che si renderanno necessari.

Il Gruppo di Lavoro Misto potri creare se necessario dei Sottogruppi. I1 Gruppo
di Lavoro Misto o i Sottogruppi si incontreranno per esaminare i progressi effettuati
e per discutere, come richiesto, le questioni che sorgano dall'applicazione di specifici
progetti.

II Gruppo di Lavoro Misto potri anche prendere in considerazione la possibiliti
di avviare progetti o programmi supplementari in questi o altri campi, che pii
convengano.

4. Tutti i costi risultanti dalla cooperazione che avverrh per mezzo di questo
Memorandum d'Intesa saranno per principio equamente distribuiti tra le Parti,
eccetto nei casi specificamente stabiliti per scritto o nei casi in cui venisse stabilita
dalle Parti che la maggior parte delle attiviti di costruzione o di sviluppo dei
materiali sia localizzata in uno dei due Paesi.

Annexes I, II, Ill and IV are authentic in the English language only - Les annexes 1, II, 111 et IV sont authentiques
en anglais seulement.
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In tali casi stabilito che entrambe le Parti, attraverso il Gruppo di Lavoro
misto, potranno definire ed accordarsi ulteriormente sulla particolare suddivisione
dei costi in relazione a tali programmi specifici prima che i programmi stessi siano
avviati. E' inoltre stabilito che la capacitA delle Parti ad assumersi i propri obblighi 6
soggetta alla disponibilith di fondi appropriati.

5. Le clausole contenute nel presente Memorandum non toccheranno i diritti o
i doveri delle Parti per altri accordi o intese.

6. Questo Memorandum d'Intesa entrerh in vigore al momento della firma e
resterA in vigore per un periodo di 5 anni; esso potrA essere prorogato per accordo
reciproco da darsi per iscritto; esso potrA essere denunziato in tutto o per alcune aree
di collaborazione previste dal Memorandum in qualsiasi momento, a discrezione di
ciascuna delle Parti con notifica da darsi per iscritto 60 giorni prima.

Questo Memorandum potrA essere emendato soltanto per reciproco accordo
scritto.

FATTO a Roma il 17 ottobre 1979 in due copie nelle lingue inglese e italiana,
ambedue i testi facenti egualmente fede.

Per il Governo
degli Stati Uniti:

[Signed - SigniJ'

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

[Signed - Sign6]"

I Signed by Richard N. Gardner - Sign6 par Richard N. Gardner.
2 Signed by Antonio Bisaglia - Signd par Antonio Bisaglia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE ITALIENNE CONCERNANT LA COOP]RATION
DANS LE DOMAINE DE L'8NERGIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique italienne, agissant par rintermdiaire respectivement du D~partement de
l'nergie des Etats-Unis (DOE) et du Minist~re italien de l'industrie, du commerce et
de l'artisanat (MOI);

Convaincus que la cooperation dans le domaine de l'nergie constitue un aspect
important et mutuellement avantageux de leurs politiques respectives dans le
domaine de l'nergie visant A r~duire leur d~pendance par rapport aux importations
de p~trole;

Consid~rant les ententes d~jA r~alis~es dans le cadre du groupe de travail Etats-
Unis-Italie dans le domaine de l'6nergie;

Consid~rant les 6changes de vues et les contacts au niveau technique visant A
d~finir les domaines d'intrEt commun dans les divers secteurs de '6nergie;

D6sireux de compl6ter et de renforcer, dans leurs pays respectifs, leurs activit6s
de recherche-d6veloppement dans le domaine de l'nergie ainsi que dans le cadre de
leur participation aux activit6s de recherche-d6veloppement de 'Agence internatio-
nale de 1'Nnergie (AIE), sont convenus de ce qui suit :

1. Sous r6serve des dispositions de l'annexe I, les Parties coop6reront dans les
domaines de la recherche-d6veloppement et de l'change de renseignements relatifs A
l'nergie fournie par le charbon, l'nergie solaire et rl1ectricit6, ainsi que dans
d'autres que les Parties pourront ajouter d'un commun accord conclu par dcrit.

2. Les domaines de coop6ration pr6vus au pr6sent Memorandum d'accord pour-
ront englober les projets particuliers d6crits plus en d6tail aux annexes II (Charbon),
III (Energie solaire) et IV (Electricit6), ainsi que tout autre projet que les Parties
pourront y ajouter d'un commun accord conclu par 6crit.

3. Afin d'examiner et d'approuver les projets et de g6rer les activit6s pr6vues
dans le pr6sent M6morandum d'accord, les Parties constitueront un Groupe de
travail mixte.

Chaque Partie d6signera deux repr6sentants A ce Groupe de travail mixte, ainsi
que les conseillers techniques ou autres qu'elle jugera appropri6s.

Le Groupe de travail mixte pourra cr6er les sous-groupes qu'il jugera appro-
pri6s. Le Groupe de travail mixte, ou ses sous-groupes, se r6unira pour faire le bilan
des r6sultats et examiner, selon les besoins, les questions pos6es par la mise en oeuvre
de projets particuliers.

Le Groupe de travail mixte pourra aussi examiner la possibilit6 d'entreprendre
des projets ou programmes suppl~mentaires dans ces domaines ou dans d'autres, le
cas 6ch6ant.

I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1979 par la signature, conform6ment au paragraphe 6.
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4. Toutes les d~penses resultant de la cooperation au titre du present Memo-
randum d'accord seront en principe partag~es 6galement entre les Parties, sauf si les
Parties en disposent autrement par 6crit ou si elles d~terminent que les activit~s de
construction ou la mise au point de mat6riel ont lieu essentiellement dans l'un des
deux pays. Dans ces cas, il est entendu que les deux Parties, par l'interm~diaire du
Groupe de travail mixte, pourront avoir ult~rieurement A d6finir la repartition des
cofits propres A un tel projet et A en convenir avant d'entreprendre ledit projet. I est
entendu, en outre, que la capacit6 des Parties A s'acquitter de leurs obligations est
subordonn~e A l'existence de fonds suffisants.

5. Les dispositions du present Memorandum n'ont pas d'effet sur les droits ou
obligations des Parties d~coulant d'autres accords ou arrangements.

6. Le present Mdmorandum d'accord entrera en vigueur A la signature et le
restera pendant une p~riode de cinq (5) ans; il pourra 8tre prorogd d'un commun
accord conclu par 6crit et pourra 8tre d~nonc6 en totalit6 ou en ce qui concerne l'un
quelconque des domaines de cooperation qu'il prdvoit par l'une ou I'autre des Parties,
avec pr~avis 6crit de soixante (60) jours. Le present Memorandum d'accord ne
pourra etre modifi6 que d'un commun accord conclu par dcrit.

FAIT A Rome le 17 octobre 1979 en double exemplaire, en anglais et en italien, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la R~publique italienne:

[RICHARD N. GARDNER] [ANTONIO BISAGLIA]

ANNEXE I'

Article premier. La cooperation en vertu du present Mdmorandum d'accord peut pren-
dre les formes suivantes, mais n'est pas limit~e A celles-ci :
I. Echange de scientifiques, d'ing~nieurs et autres sp~cialistes. Ces 6changes se feront confor-

m~ment i l'article 7 de la pr~sente annexe.
2. Recherche-d~veloppement en commun sous forme d'exp~riences, d'essais et d'autres acti-

vit~s techniques en collaboration.
3. Echange d'6chantillons, de mati~res, d'instruments et de composants pour des essais. Cet

6change sera d~fini dans un m6morandum distinct qui sera ex~cut6 par les deux Parties.
4. Echange r~gulier d'information scientifique et technique et communication de r~sultats et

de m~thodes de recherche-d~veloppement.
5. Organisation de s~minaires et autres reunions sur des sujets particuliers convenus concer-

nant les techniques relatives A l'nergie solaire, A celle du charbon ou A l'lectricit6 d'une
manikre agr6e par le Groupe de travail mixte.

6. Visites de sp~cialistes, en dquipes ou individuellement, dans les installations de transport
d'6lectricitd et les installations de recherche-d~veloppement sur l'nergie solaire ou l'nergie
du charbon de l'autre Partie.

7. Echange de scientifiques, d'ing~nieurs et d'autres sp~cialistes pour participer A des activit6s
convenues de recherche, de d~veloppement, d'analyse et de conception et A des activitds
exp~rimentales conduites dans des dtablissements scientifiques, des laboratoires, des

I Les annexes 1, II, 111 et IV attaches au texte italien sont en anglais.
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bureaux d'dtudes et des installations industrielles de chacune des Parties ou de ses entrepre-
neurs pour des p~riodes convenues. Ces 6changes auront lieu conform~ment A l'article 7 de
la pr~sente annexe.

Article 2. Lorsqu'il est dcid6 qu'un programme ou un projet de cooperation dans le
cadre du pr6sent Memorandum d'accord n~cessite un m6morandum sp6cial excut par les
deux Parties, ledit m6morandum sp6cial devra pr6voir toutes les modalit(s d6taill6es d'ex~cu-
tion du programme ou du projet, notamment les dispositions relatives aux brevets, A l'change
de mat6riel et A la divulgation d'informations propres au programme ou au projet consid6r6

Article 3. La cooperation dans le cadre du present Memorandum d'accord sera conforme
aux lois des pays respectifs et aux r~glements des Parties respectives. Tout diffdrend en ce qui
concerne le M6morandum d'accord surgissant pendant la dur6e dudit Memorandum d'accord
sera rdgl6 par les Parties d'un commun accord.

Article 4. 1. Disposition generale : Les Parties appuient la diffusion la plus large possi-
ble des informations fournies ou 6changces conform6ment au pr6sent Memorandum d'accord,
sous r6serve de la ndcessit6 de prot6ger les informations 6chang6es faisant l'objet d'un droit de
propridt6, ainsi que des dispositions de l'article 6.

2. Utilisation des informations faisant l'objet d'un droit de proprit6:
A. Aux fins du present M6morandum d'accord :
i) Par oinformations>, on entend les donn6es scientifiques et techniques, les r6sultats ou

les m~thodes des travaux de recherche-d~veloppement ainsi que toutes autres informations
devant etre fournies ou 6chang6es en vertu du pr6sent Mdmorandum d'accord.

ii) Par (informations faisant l'objet d'un droit de propriet6, on entend les informations
qui contiennent des secrets techniques ou les informations financi~res ou commerciales ou de
caractre privil6gi6 ou confidentiel, ladite expression s'entendant exclusivement des informa-
tions qui :
a) Ont 6 maintenues confidentielles par leur propri~taire;
b) Sont d'un type qui est habituellement tenu confidentiel par son propri6taire;
c) Ne sont pas g~ndralement connues ni accessibles au public par d'autres sources;
d) N'ont pas 6 communiqu6es par la Partie qui les transmet A d'autres entit6s (y compris la

partie b6n6ficiaire), si ce n'est A condition qu'elles demeurent confidentielles;
e) Ne peuvent pas Etre obtenues autrement par la Partie b6n6ficiaire auprts d'une autre source

sans que des restrictions soient impos6es A leur divulgation.
B. Proc6dures :
i) La Partie qui regoit des informations faisant l'objet d'un droit de propri6t6 conform6-

ment au pr6sent M6morandum d'accord devra en respecter le caractre confidentiel, A condition
que ces informations soient clairement identifi6es par la mention appropri~e et par la mention
restrictive ci-apr~s ou par une mention analogue :

oLe pr6sent document contient des informations faisant l'objet d'un droit de pro-
prit6 communiqu6es A titre confidentiel en vertu d'un Memorandum d'accord en date du
................. conclu entre le Dpartement de l'6nergie des Etats-Unis et le Minis-
tre de l'industrie, du commerce et de 'artisanat du Gouvernement de la R~publique
italienne, et lesdites informations ne doivent pas etre communiqu6es k d'autres que ces
organisations, leurs entrepreneurs, leurs concessionnaires et les ministres et services
publics int6ress6s sans rautorisation pr~alable de ..................................
Cette mention devra figurer sur toute reproduction dudit document, totale ou partielle.
Ces limitations prennent automatiquement fin lorsque ces informations sont divulgu~es
sans restriction par leur d~tenteur.>
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ii) Les informations faisant l'objet de droits de propridt6 communiqu~es confidentielle-
ment dans le cadre du present Memorandum d'accord peuvent etre divulgu~es par la Partie qui
les re~oit aux :
a) Personnes relevant de la Partie destinataire et des autres minist~res et services publics int6-

ress~s, ou employees par eux, dans le pays de la Partie destinataire;
b) Entrepreneurs principaux ou secondaires de la Partie destinataire sur le territoire du pays de

la Partie destinataire, afin d'etre utilisdes uniquement dans le cadre de leurs contrats avec la
Partie destinataire dans des travaux se rapportant A l'objet desdites informations,

A condition que toute information faisant l'objet de droits de proprit ainsi diffus~e le soit
dans le cadre d'un accord de secret et porte une mention restrictive sensiblement identique A
celle de l'alin~a i ci-dessus.

iii) Sous rdserve de 'autorisation 6crite pr~alable de la Partie qui fournit des informa-
tions faisant l'objet de droits de proprit6 dans le cadre du present Memorandum d'accord, la
Partie qui les regoit peut les diffuser plus largement qu'elle n'y est autrement autoris~e aux
termes des dispositions de l'alin~a ii ci-dessus. Les Parties devront 6tablir en collaboration des
procedures relatives A la demande et A l'obtention de cette autorisation 6crite de diffusion
6largie, et chaque Partie accordera cette autorisation dans la mesure oii les principes, r~glemen-
tation et legislation de son pays le permettent.

C. Chaque Partie fera tous ses efforts pour que les informations faisant l'objet de droits
de propri~t6 qu'elle regoit dans le cadre du present Memorandum d'accord soient traites
comme pr~vu audit Memorandum d'accord. Si l'une des Parties a connaissance qu'elle sera, ou
qu'elle peut s'attendre A etre incapable de se conformer aux clauses de non-diffusion du present
article, elle devra en informer imm6diatement 'autre Partie. Les Parties se consulteront ensuite
pour d~finir les actions appropri~es A entreprendre.

D. Les informations fournies au cours des s6minaires et autres reunions organis~s dans
le cadre du Memorandum d'accord, ou les connaissances provenant du d~tachement de person-
nel, de l'utilisation d'installations ou de projets communs, devront 8tre trait~es par les Parties
conform6ment aux principes 6nonc~s au present article, A condition cependant qu'aucune
information faisant l'objet de droits de propridt6 communiqu~e oralement ne soit soumise aux
conditions de diffusion limitde fixes dans le present Memorandum d'accord, i moins que la
personne qui communique ladite information n'avertisse le destinataire du caract~re privil6gi
de l'information communiqude.

E. Aucune disposition du present Mdmorandum d'accord n'emp~chera l'usage ou la
diffusion des informations regues par une Partie en vertu de dispositions autres que celles qui
sont pr~vues au present M~morandun d'accord.

Article 5. L'application ou l'utilisation de toute information 6chang~e ou transfer6e
entre les Parties en vertu du present Memorandum d'accord incombe A la Partie qui regoit ces
informations, et la Partie qui les transmet ne garantit pas que ces informations sont adapt~es A
une utilisation ou une application particuli~re quelle qu'elle soit par la Partie qui les regoit ou
par une quelconque tierce partie. Aucune des Parties ne garantit l'exactitude des renseigne-
ments rdsultant de recherches communes ou ne garantit qu'ils sont adapt~s A une utilisation ou
une application particulire par l'une ou 'autre des Parties ou par une quelconque tierce partie.

Article 6. 1. En ce qui concerne les inventions et les d~couvertes faites ou congues pen-
dant la durde d'application ou dans le cadre du present Mdmorandum d'accord :
A) Si elles sont faites ou congues par le personnel d'une Partie (la Partie proc6dant au d~tache-

ment) ou ses entrepreneurs alors qu'ils sont d~tach~s aupr~s de l'autre (Partie hbte) ou de
ses entrepreneurs, a l'occasion d'6changes de scientifiques, d'ing~nieurs ou d'autres sp&
cialistes :
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i) La Partie h6te acquerra tous droits, titres et intr8ts sur ces inventions ou ddcouvertes
faites sur son propre territoire et dans les pays tiers sous reserve qu'elle octroie b l'autre
Partie une licence non exclusive, irrdvocable et exempte de redevances dans ces pays,
assortie du droit d'accorder des licences subsidiaires au titre de ces inventions ou ddcou-
vertes et de ces demandes de brevet ou brevets ou autres regimes de protection y relatifs;

ii) La Partie procddant au ddtachement acquerra tous droits, titres et intdrats sur ces in-
ventions ou ddcouvertes faites sur son propre territoire, sous rdserve qu'elle octroie A
l'autre Partie une licence non exclusive, irrdvocable et exempte de redevances, assortie
du droit d'accorder des licences subsidiaires au titre de ces inventions ou ddcouvertes et
de ces demandes de brevet ou brevets ou autres r6gimes de protection y relatifs.

B) Si l'invention ou la ddcouverte est faite ou conque par une Partie ou ses entrepreneurs par
application directe des informations qui ont W communiqudes dans le cadre du prdsent
Memorandum d'accord par 'autre Partie ou ses entrepreneurs, ou communiqudes pendant
des sdminaires ou autres rdunions mixtes, la Partie auteur de l'invention acquerra tous
droits, titres et intdr~ts sur cette invention ou d~couverte dans tous les pays.

C) En ce qui concerne d'autres formes particuli~res de coop6ration, notamment le pret ou
l'change de mati~res, d'instruments et de matfriel pour des projets sp6ciaux de recherches
communes, les Parties assureront la repartition appropride des droits sur les inventions ou
ddcouvertes r6sultant de cette cooperation. En gdndral, toutefois, chaque Partie acquerra
normalement les droits sur ses inventions ou ddcouvertes faites sur son propre territoire,
moyennant octroi A l'autre Partie d'une licence exempte de redevances, non exclusive et
irrevocable. Les droits sur ces inventions ou d&couvertes dans d'autres pays devront atre
fixes de commun accord entre les Parties en toute &quit6.
2. Aucune des Parties n'exercera de discrimination & l'encontre des ressortissants du pays

de l'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de toute licence ou sous-licence au titre de toute
invention ou ddcouverte visde au paragraphe 1 du present article.

3. Chaque Partie prendra A sa charge les indemnitds ou dommages et intdrets A verser &
ses ressortissants selon sa propre legislation.

Article 7. 1. Dans tousles cas oia le pr6sent Memorandum d'accord prdvoit un 6change
de personnel, chacune des Parties veillera A ne ddtacher aupris de l'autre Partie que du per-
sonnel qualifid.

2. Tout ddtachement de personnel fera l'objet d'un accord de ddtachement distinct
conclu entre les Parties.

3. Les traitements et indemnitds A verser au personnel de chaque Partie et les primes
d'assurance correspondantes seront A la charge de cette Partie.

4. Chaque Partie paiera les frais de voyage et de sdjour de son personnel ddtach aupr~s
de l'autre, sauf convention contraire.

5. Les dtablissements h6tes de chaque Partie mettront des logements satisfaisants A la
disposition du personnel de l'autre Partie et de leur famille, sur une base de r~ciprocitU mutuel-
lement acceptable.

6. Chaque Partie fournira toute l'assistance n6cessaire au personnel d6tach (et aux
families) de l'autre Partie pour ce qui est des formalitds administratives (dispositions relatives
aux voyages, etc.).

7. Le personnel de chaque Partie se conformera aux r~gles gdndrales et spciales de tra-
vail et au r~glement de s6curit6 en vigueur dans r'tablissement h6te, ou aux conditions fix6es
par les accords de ddtachement distincts.

Article 8. Les deux Parties sont convenues qu'au cas oil du materiel serait 6chang6 entre
elles ou fourni par rune d'elles & l'autre, les dispositions ci-apr~s seront appliqu6es A l'expddi-
tion et A l'utilisation du materiel convenu.

Vol. 1266,1-20833



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuefl des Traitis 1982

1. La Partie exp6ditrice donnera ds que possible une liste d~taile du mat~riel A fournir ainsi
que les specifications et la documentation technique et autres 6lments pertinents.

2. Le mat6riel et les pices de rechange ncessaires fournis par la Partie exp~ditrice pour tre
utilis~s dans des projets communs resteront sa propri~t6 et lui seront retourn6s apr/s ach~ve-
ment de l'activit6 ddcid6e d'un commun accord, A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

3. Le matdriel mentionn6 ci-dessus ne sera utilis6 dans l'Ntablissement h6te que par accord
mutuel entre les Parties ou entre leurs repr~sentants principaux dans l'tablissement h6te.

4. L'6tablissement h6te fournira les locaux n6cessaires pour le mat6riel ainsi que l'61ectricit6,
l'eau, le gaz, etc., conformment aux n~cessit~s techniques qui seront d6finies d'un commun
accord.

5. La responsabilit6 et les frais de transport du materiel et des matires A partir des Etats-Unis
d'Am~rique par a~ronef ou navire jusqu'A un port d'entr6e autoris6 en Italie convenant k la
destination d6finitive, et le retour, ainsi que la responsabilit6 de la garde et de I'assurance du
materiel et des matiires en cours de transport incomberont au DOE ou A l'entitd d~sign~e
par lui, A condition que le MOI donne A l'avance son approbation dcrite quant A cette entit6.

6. La responsabilit6 et les frais de transport du mat6riel et des mati~res A partir de l'Italie par
adronef ou navire jusquA un port d'entr6e autoris6 aux Etats-Unis convenantA la destina-
tion definitive, et le retour, ainsi que la responsabilitd de la garde et de l'assurance du mat&
riel et des matires en cours de transport incomberont au MOI ou A l'entitl d6sign6e par lui,
A condition que le DOE donne A l'avance son approbation dcrite quant A cette entit6.

7. Le mat6riel fourni par la Partie exp6ditrice pour ex6cuter des activit6s d~cid6es d'un com-
mun accord sera consid6r6 comme 6tant de caractre scientifique et n'ayant pas un caract~re
commercial.

8. La garde et l'assurance en cours de transport entre le port d'entr6e autoris6 et la destination
finale, et le retour, incomberont A la Partie destinataire.

Article 9. La r6paration de tous dommages subis pendant l'application du pr6sent
Mdmorandum d'accord sera assur6e conform6ment A la l6gislation applicable des Parties.

ANNEXE II

PROGRAMME COMMUN RELATIF AU CHARBON

Ttre Projet

Utilisation du charbon de Sulcis ....................................... A
Essais de SRC-I (Charbon raffin6 par solvant) pour utilisation dans la metal-

lurgie ........................................................... B
Evacuation des cendres .............................................. C
Procedures d'exploitation des centrales ................................. D
Com bustion en lit fluidisd ............................................ E
Etudes relatives A un terminal de transbordement de charbon A Gioia Tauro .. F

NoTE Tous les programmes et tous les chiffres du ((budget proposdo sont subordonn6s a l'autorisation budg6taire du
DOE ainsi que du Gouvemement et du Congrfs des Etats-Unis. Tous les chiffres repr sentent des montants maximaux et
sont susceptibles d'&re modifis.
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ANNEXE II

PROGRAMME COMMUN ITALIE/ETATS-UNIS RELATIF AU CHARBON

PROJET A

Objet :

MLthode:

ROle du DOE:

ROle du MOI:

Calendrier :

Financement:

Utilisation du charbon de Sulcis

Analyse technique et 6conomique du charbon de Sulcis en vue de la mise
au point d'une installation d'exploitation de ce charbon en Sardaigne.
Des 6chantillons de charbon de Sulcis seront envoyds aux Etats-Unis pour
subir des essais au Morgantown Energy Technology Center (DOE/METC),
A Morgantown, en Virginie occidentale. Le charbon sera analys6 en vue de
sa combustion en lit fluidis6, de sa gazdification ou de sa transformation
par d'autres proc~dds, le cas 6chdant. Du personnel technique italien se
rendra au DOE/METC pour aider aux essais et aux analyses. Les analyses
seront faites selon des procedures et des mdthodes des Etats-Unis, mais les
experts italiens en tireront des conclusions inddpendantes.

Le DOE assurera une supervision et fournira une assistance, dans le
domaine technique, dans ses laboratoires, pour l'analyse des 6chantillons
de charbon de Sulcis.
Le MOI enverra des 6chantillons de charbon et fournira du personnel
technique pour les analyses aux Etats-Unis (Les quantitds de charbon
ndcessaires seront ddfinies pour chaque essai ou analyse).

La formation du personnel technique italien au laboratoire du DOE A
Morgantown, eni Virginie occidentale, et dans d'autres lieux devra coin-
cider avec l'analyse en laboratoire du charbon de Sulcis.
La Partie qui envoie du personnel technique et des 6chantillons de charbon
prendra en charge les frais de voyage et de transport correspondants.

PROJET B

Essais de SRC-I (Charbon raffind par solvant) pour utilisation dans la m6tallurgie

Objet :

Mdthode:

ROle du DOE:

ROle du MOI:

Calendrier :

Financement:

Envoi d'6chantillons de charbon raffin6 par solvant aux laboratoires d'Ital-
sider, A Genes, pour des essais.
Le DOE enverra des 6chantillons de charbon raffln6 par solvant aux labo-
ratoires de Cornigliano, pros de Genes, oia ils seront soumis A des essais par
Italsider. Deux experts techniques d'Italsider se rendront dans les labora-
toires SRC-I du DOE, & Tacoma dans l'Etat de Washington, ou A Rivers-
ville en Virginie occidentale, pour deux A trois semaines de travaux de
recherche et d'analyse. Les rdsultats techniques des analyses de laboratoire
seront communiques au DOE.
Le DOE prdparera et emballera les dchantillons de charbon raffin6 par sol-
vant qui seront expddids A Genes.
Le MOI soumettra le charbon A des essais, dans ses laboratoires de
Cornigliano, en vue d'une utilisation dans la mdtallurgie, et il enverra des
experts techniques dans les laboratoires SRC aux Etats-Unis.

Les 6chantillons de charbon raffin6 par solvant seront disponibles prochai-
nement A Tacoma pour etre expddids en Italie.
Les frais de traitement du charbon raffin6 par solvant dans les laboratoires
du DOE, ainsi que de manutention et d'emballage spdciaux seront A la
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Objet:

Mdthode:

ROle du DOE:

ROle du MOI:

Calendrier :

Financement:

Objet :

Mdthode :

RMle du DOE:

R61e du MOI:
Calendrier :

Financement:

charge du DOE. Les arrangements pour le transport des 6chantillons de
charbon raffin6 par solvant depuis les laboratoires SRC-I jusqu'A Cor-
nigliano, pros de Genes, en Italie, seront pris par Italsider.

PROJET C

Evacuation des cendres

Echange d'informations techniques sur l'6vacuation des cendres prove-
nant de centrales au charbon.
Deux techniciens de I'ENEL se rendront dans des centrales au charbon,
aux Etats-Unis, pour y examiner les pratiques en vigueur d'dvacuation des
cendres. En dchange, des experts des Etats-Unis se rendront ensuite en
Italie.
Le DOE organisera des visites de techniciens de I'ENEL dans des centrales
aux Etats-Unis et des visites d'experts des Etats-Unis dans des centrales en
Italie.
Le MOI prendra des dispositions pour que le personnel technique de
I'ENEL se rende dans des installations aux Etats-Unis et il organisera des
visites de r~ciprocit6 d'experts des Etats-Unis en Italie.
Du personnel technique italien effectuera prochainement une visite de trois
A quatre semaines dans des installations des Etats-Unis. Le DOE aidera h
tablir l'itin6raire et A organiser les visites de r6ciprocit6.

Les frais de d~placement des experts seront A la charge de la Partie qui les
envoie.

PROJET D

Procddures d'exploitation des centrales
Echange d'informations techniques sur l'exploitation actuelle des centrales
au charbon aux Etats-Unis.
Des groupes de trois experts techniques italiens de I'ENEL visiteront des
centrales aux Etats-Unis pour examiner les pratiques actuelles d'exploita-
tion. Des visites de fabricants de chaudibres pour centrales au charbon,
aux Etats-Unis, seront organis~es pour permettre aux experts d'examiner
le materiel.
Le DOE organisera des visites de centrales et chez les fabricants. II aidera A
dtablir l'itin~raire et A organiser des visites de r~ciprocitd.
Du personnel technique visitera des installations aux Etats-Unis.
Un groupe de techniciens italiens se rendra aux Etats-Unis pour deux A
trois semaines dans des usines de fabrication de chaudi~res pour centrales
au charbon. Les arrangements seront pris par le DOE. Trois visites (ou
plus), de trois semaines chacune, de techniciens italiens dans des centrales
au charbon aux Etats-Unis sont pr~vues.
Les frais de d~placement des experts seront A la charge de la Partie qui les
envoie.
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Objet :

Mdthode:

Rdle du DOE:

R61e du MOI:

Calendrier :

Financement:

PROET E

Combustion en lit fluidisd
Assistance i des laboratoires italiens de recherche pour la mise au point
d'une technique de combustion en lit fluidisd.
Echanges techniques avec le DOE et le Massachusetts Institute of Tech-
nology et fourniture d'assistance technique par eux. L'Ente Nazionale per
I'Energia Elettrica (ENEL), le Centro Studi Energia (CESEN), l'Ente
Nazionale Idrocarburi (ENI) et une universitd enverront chacun un expert
italien dans des laboratoires des Etats-Unis.
Le DOE organisera les visites ainsi que les visites de r~ciprocit6 d'experts
des Etats-Unis en Italie.
Le MOI enverra des experts techniques aux Etats-Unis et organisera les
visites en Italie d'experts des Etats-Unis.
Des dispositions seront prises par le DOE en vue d'une visite par des
experts italiens.
Les frais de d~placement des experts seront A la charge de la Partie qui les
envoie.

PROJET F

Etudes relatives a un terminal de transbordement de charbon i Gioia Tauro
Objet

Mdthode:

R61e du DOE:

Calendrier :

Financement:

Echange d'informations sur les m~thodes actuelles de conception et d.utili-
sation d'un terminal d'entreposage et de transbordement de charbon.
Echange d'informations techniques relatives aux proc6dures portuaires.
Des experts italiens et des experts des Etats-Unis visiteront des ports char-
bonniers des Etats-Unis, passeront en revue les problkmes actuels et
dchangeront des renseignements sur les m~thodes.
Le DOE se mettra en rapport avec des experts du transport du charbon et
des ports charbonniers pour qu'ils pr6sentent des expos6s dans ses locaux;
il organisera des visites d'experts techniques italiens dans des installations
d'exportation de charbon aux Etats-Unis.
Une visite d'experts techniques italiens dans le domaine portuaire sera
organis6e prochainement dans des installations de ports charbonniers aux
Etats-Unis (dur6e de la visite : trois semaines). Des experts des installations
portuaires des Etats-Unis pr6senteront des expos6s A Washington (D.C.)
et une visite de r6ciprocit6 aura lieu & Gioia Tauro.
Les frais de d6placement des experts seront A la charge de la Partie qui les
envoie.

ANNEXE III

PROGRAMME COMMUN RELATIF A L'ENERGIE SOLAIRE

Titre Projet

Experiences compardes sur le terrain de syst~mes de 40 kWe de conversion de
i'Hnergie thermique solaire et de I'Hnergie photovoltaique ................ A

Essai et definition des caractristiques de composants, de dispositifs et de
m at riaux ....................................................... B
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Titre Projet

Applications de la technique des capteurs solaires centraux pour la production
d'6lectricit6 ...................................................... C

Experimentation sur le terrain d'un petit syst~me photovoltaique ........... D
Echange en mati&re de recherche-ddveloppement dans le domaine de l'dnergie

photovoltaique ................................................... E
Conception et essai de syst~mes et de composants passifs pour la transforma-

tion de I'dnergie solaire ............................................. F
Echange d'informations sur i'6nergie solaire ............................. G

NoTE Tous les programmes et tous les chiffres du ((budget proposdosont subordonn6s A l'autorisation budg~taire du
DOE ainsi que du Gouvernement et du Congr~s des Etats-Unis. Tous les chiffres reprdsentent des montants maximaux et
sont susceptibles d'etre modifies.

ANNEXE III

PROGRAMME COMMUN ITALIE/ETATS-UNIS RELATIF A L'ENERGIE SOLAIRE

PROJET A

Titre Experiences compar~es sur le terrain de syst~mes de 40 kWe de conversion
de l'nergie thermique solaire et de l'nergie photovoltaique

Durie: Trois ans
Budget proposg : Premiere anne - 200 000 dollars Deuxi~me annie - 2 100 000 dollars

Troisi~me annde - 200 000 dollars Total - 2 500 000 dollars

Ce projet consiste A concevoir et A optimiser deux petits syst~mes de production d'6lectri-
cit6 utilisant les techniques de conversion de l'nergie thermique du soleil et de l'nergie photo-
voltaique en vue d'application dans des zones rurales non relides au r~seau en Italie, et A 6valuer
la capacit6 de chacune des deux techniques de r~pondre aux besoins en 6nergie d'une collectivit6
d~finie. Le projet comprendra 'exploitation de chacun des syst mes dans les conditions du ter-
rain en vue de mesurer et d'6valuer leur performance ainsi que le materiel de production
d'dnergie solaire.

Deux techniques de conversion de l'6nergie solaire seront examin6es : un syst~me de
conversion de l'nergie thermique du soleil au moyen de dispositifs paraboliques concaves et un
syst~me de conversion de l'6nergie photovoltaique, ayant chacun une production 6lectrique
nominale de pointe de 20 kilowatts. Ces syst~mes pourront 8tre install~s plus ou moins dans la
meme zone, choisie de faqon A regrouper plusieurs collectivit6s rurales 6cart6es d'Italie m6ridio-
nale ou de Sicile, non reli6es actuellement au rdseau. Les deux syst~mes utiliseront des disposi-
tifs optiques de concentration. L'61ectricit6 produite pourra servir au pompage de l'eau, A
l'clairage et A la r~frigdration. Pour choisir le site d'essai des deux syst~mes, il conviendra de
tenir compte des avantages qu'il y aurait A les installer dans le mme village ou dans deux vil-
lages voisins A l'int~rieur d'un meme environnement. On comparera les cofts, la performance,
la fiabilit6 et d'autres facteurs en tenant compte des differences importantes entre les conditions
dans lesquelles les deux syst~mes doivent fonctionner.

Cinq phases sont pr~vues : 1) choix du site et collecte des renseignements (par I'ENEL);
2) conception et pr6paration des documents d'achat; 3) achat et passation des march6s;
4) conception, construction, installation et verification par l'entrepreneur; 5) exploitation, en-
tretien ainsi que collecte/analyse des r6sultats. (Cette derni~re phase pourra etre prolong~e de
trois ans s'il apparait que cette prolongation est dans l'intrt des deux Parties). Apr~s la phase 2,
une d6cision sera prise au sujet de la m6thode la plus rentable pour l'application de ces tech-
niques sur le(s) site(s) choisi(s).
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PROJET B

Titre Essai et d6finition des caractdristiques de composants, de dispositifs et de
matdriaux

Durde: Deux ans
Budget proposd : Premiere annie - 100 000 dollars Deuxi~me annie - 150 000 dollars

Total - 250 000 dollars
Ce projet consiste A am~liorer l'Htat des connaissances relatives aux techniques de conver-

sion de l'nergie thermique du soleil et A I'nergie photovolta'ique.
Des installations homologues sp6cialis6es dans les techniques de conversion de I'6nerqie

thermique du soleil et de l'nergie photovoltaique 6changeront et 6valueront des composants,
des sous-syst~mes, des dispositifs et des mat6riaux utilis~s pour la conversion de l'Nnergie
solaire et mis au point actuellement ou disponibles sur le march6 dans les deux pays. Les deux
pays adopteront des m6thodes communes pour les proc6dures d'essai et l'dvaluation des
rdsultats.

PROJET C

Titre: Applications de la technique des capteurs solaires centraux pour la produc-
tion d'6Iectricit6

Durd4e: Un an
Budget propose : 315 000 dollars

Dans le contexte du r~seau italien, on examinera la possibilit6 de relier des centrales
6quip~es de capteurs centraux de grande taille A un vaste rdseau et on en 6tudiera les cons6-
quences. On effectuera plusieurs 6tudes, particulirement des 6tudes 6conomiques relatives A
'investissement initial et aux coots de production de l'61ectricit:, ainsi qu'aux possibilit6s de

r6duction ultdrieure des cofits qui r6sulteraient d'un perfectionnement des techniques et d'une
production A grande 6chelle et on 6valuera 'effort de recherche-d6veloppement encore
n6cessaire.

PROJET D

Titre: Exp6rimentation sur le terrain d'un petit syst~me photovoltalque
Durde: Trois ans
Budget propose : Premiere ann6e - 250 000 dollars Deuxi~me annie - 40 000 dollars

Troisi~me ann6e - 40 000 dollars Total - 330 000 dollars
Un syst~me photovoltaique fournissant une production de pointe de trois t cinq kilowatts

et comportant un collecteur A miroirs plans sera install dans une zone rurale 6loign6e d'Italie
m6ridionale ou de Sicile actuellement non reli6e au r~seau oit il devra fournir l'lectricit6 n6ces-
saire A la consommation. La rentabilit6 de ce syst~me devra etre calcul6e et ses performances
compar6es t celles d'un syst~me analogue d~jA install6 dans le village de Chuchuli, en Arizona.

Quatre phases sont pr6vues : 1) choix du site par I'ENEL et conception du syst~me;
2) achat et passation des marchds; 3) conception, construction, installation et vdrification par
I'entrepreneur; 4) exploitation, entretien et collecte/analyse des r6sultats (Cette dernire phase
pourra etre prolongde de trois ans s'il apparait que la prolongation est dans l'int6ret des deux
Parties).
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PROJET E

Titre Echange en matire de recherche-d~veloppement sur l'nergie photo-
voltalque

Dure: Trois ans
Budget proposd: Premiere ann6e - 25 000 dollars Deuxi~me annie - 35 000 dollars

Troisi~me annie - 35 000 dollars Total - 95 000 dollars

Une r6union scientifique sera organis6e pour permettre A des sp6cialistes de la conversion
photovoltaique de l'nergie solaire d'6changer des renseignements et de d~finir les domaines
pr6sentant un grand int6r~t pour les deux Parties. Apr~s cette r6union, des 6changes d'id6es et
de personnel permettront d'obtenir de meilleurs r~sultats de toutes les 6tudes de recherche en
collaboration retenues A la reunion. En particulier, des scientifiques italiens seront choisis pour
aller passer des p~riodes appropri6es au Solar Energy Research Institute (SERI), afin d'y colla-
borer avec leurs collfgues.

PROJET F

Titre Conception et essai de syst mes et de composants passifs pour la conver-
sion de I'nergie solaire

Durde: Trois ans
Budget proposd : Premiere annie - 150 000 dollars Deuxi~me annie - 250 000 dollars

Troisi~me annie - 100 000 dollars Total - 500 000 dollars

L'objectif de ce projet est de mettre en commun l'exp~rience acquise en mati~re de concep-
tion et d'essai par les deux pays dans la technologie des composants passifs pour la production
d'6nergie solaire et de permettre de comparer syst~matiquement les performances des compo-
sants passifs dans des climats, des contextes et des types de batiments diff6rents, au moyen de
m~thodes d'essai communes.

Un certain nombre de bitiments d'habitation collective ou de bttiments A usage commer-
cial 6quip~s de nombreux syst~mes et de composants solaires passifs seront congus, 6quip~s et
essay~s en commun. On comparera ces syst~mes passifs dans des climats, des contextes et des
types de bAtiments diffdrents et on 6tablira un manuel de conception. En outre, on diffusera les
enseignements de l'exp rience commune acquise en dliminant les obstacles institutionnels A l'ins-
tallation de composants passifs.

Cinq phases sont pr~vues et chacune se conclura sur une reunion technique commune:
1) mise au point du projet; 2) conception; 3) plans d~taill~s; 4) construction et instrumenta-
tion; 5) collecte/analyse des r~sultats. La phase 5 pourra 8tre prolong~e s'il apparalt que cette
prolongation est dans l'int~ret des deux Parties.

PROJET G

Titre: Echange d'informations sur l'nergie solaire
Durde: Trois ans
Budget proposd : Premiere annie - 30 000 dollars Deuxi~me annie - 50 000 dollars

Troisi~me annie - 50 000 dollars Total - 130 000 dollars

Les deux pays envisagent de mettre en oeuvre un projet commun d'6change de renseigne-
ments sur l'nergie solaire; elles n'ont pas encore examin6 ce projet en d~tail.

En vue de la r6alisation de ce projet, l'Office of Technical Information (OTI) du DOE
pourrait jouer un r6le de premier plan dans l'change de documentation, et le Solar Energy
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Research Institute (SERI) assumerait, du c6t6 des Etats-Unis, la direction globale du projet.
Chaque pays utilisera les renseignements du domaine public lorsqu'il en existe. Les documents
communiques par l'Italie en italien seront accompagn~s d'un r~sum6 en anglais, sauf dans les
cas oii une traduction int6grale en anglais aura 06 demand~e.

Le SERI aidera la Partie italienne A obtenir des documents d'information des Etats-Unis et
lui fournira aussi ses propres rapports, un catalogue de bibliothbque ainsi qu'une bibliographie
sur l'dnergie solaire (certains documents et listes bibliographiques 6tablies par ordinateur pour-
ront tre fournis directement par l'OTI). Le SERI servira d'organisme de liaison entre le per-
sonnel et les dtablissements de recherche des Etats-Unis et de l'Italie et fournira des services
consultatifs aux Italiens en visite qui souhaitent s'entretenir de questions li6es A l'information.

L'organisme italien charg6 de la direction du projet recherchera, r~unira et fournira des r6-
sumps en anglais concernant des informations trbs vari~es sur l'nergie solaire. II fournira aussi
au SERI des renseignements bibliographiques, des d~tails sur les conferences et les expositions,
des annuaires, des informations d~tailles de nature industrielle ou relatives aux produits, des
r~sultats de recherche-ddveloppement et des donn~es sur les installations de composants et de
systbmes dans chacune des techniques de conversion da l'nergie solaire, ainsi que des rensei-
gnements du domaine public relatifs A la legislation, aux brevets et aux accords internationaux.

Afin de garantir la compatibilit6 des bases de donn6es et de faciliter l'change de renseigne-
ments, les deux pays se consulteront dtroitement au fur et A mesure que les bases de donndes
seront disposibles dans le domaine de l'Nnergie solaire. En outre, les responsables de la coordi-
nation des dchanges de renseignements qui auront dtd ddsignds dans chaque pays se rduniront
selon les besoins pour 6tudier la solution des problmes et tirer parti des possibilit~s nouvelles
d'dchanges d'informations (Ce projet pourra etre prolong6 s'il apparait que la prolongation est
dans l'int~rat des deux Parties.)

ANNEXE IV

PROGRAMME COMMUN DANS LE DOMAINE DES TRtS HAUTES TENSIONS

Ture Projet

Effets de champ dlectrique des lignes de transport A trbs haute tension ....... A
Syst~mes d'appui de conducteurs et accroissement de la densitd de puissance .. B
Conception d'un materiel et d'une ligne prototypes de 1 200 kV ............. C
Etablissement d'un module de charge 6lectrique destine A la planification et A

I'analyse de syst~mes de grande taille comportant des lignes de transport A
tr~s haute tension . ................................................ D

NOTE : Tous les programmes et tous les chiffres du ((budget proposdo sont subordonn6s A l'autorisation budg6taire du
DOE ainsi que du Gouvernement et du Congr~s des Etats-Unis. Tous les chiffres reprdsentent des montants maximaux et
sont susceptibles d'etre modifies.

ANNEXE IV

PROGRAMME COMMUN ITALIB/ETATS-UNIS DANS LE DOMAINE DES TRtS HAUTES TENSIONS
(tLECTRICITE)

Chacun des projets pr~vus dans le cadre de ce programme sera coordonn6 par un sous-
groupe technique du Groupe de travail mixte ofi la partie italienne sera repr6sent~e par I'ENEL.
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PROJET A

Effets de champ g1ectrique des lignes de transport i trs haute tension
Objet:

Mdthode:

ROle du DOE:

ROle du MOI

et de l'ENEL:

Calendrier :

Objet :

Les lignes de transport A haute tension exercent sur l'environnement un
certain nombre d'effets dont plusieurs, comme les interferences radio et
t~lvision, ont W observes, d~finis et normalis6s depuis longtemps par
l'industrie. Un certain nombre d'autres effets, moins perceptibles, ont fait
r6cemment I'objet d'attention et donnent lieu A de nombreuses exp6-
riences scientifiques aux Etats-Unis et en Italie ainsi que dans d'autres
pays. Les sp~cialistes craignent surtout que l'exposition A des champs 6lec-
triques A haute tension comme ceux qui sont cr6s par les lignes de trans-
port A haute tension ne cause des modifications physiologiques et psycho-
logiques chez l'homme et chez I'animal. I n'existe pas de preuve vdritable
que de tels effet soient cr6s par les niveaux actuels des champs 6lectriques.
Il est cependant indispensable de d6terminer si de tels effets existent et A
partir de quel niveau de champ ils se produisent.
Les domaines sp~cifiques sur lesquels porteront les 6changes techniques
seront les suivants :
- Mesures et diagnostics des effets de champ 6lectrique;
- Etudes biologiques fondamentales;
- Etudes biologiques appliqu6es A l'tre humain;
- Nuisances (par exemple, production d'6tincelles, bruit audible);
- Effets sur 'environnement.
Le DOE coordonnera l'6change des r~sultats techniques obtenus dans le
cadre de divers contrats de recherche et d'autres enqu~tes f~d6rales sur les
effets de champ 6lectrique. Il est pr6vu que des chercheurs du DOE et des
entrepreneurs se d6placeront p~riodiquement pour proc~der A des exp6-
riences en commun.

Le MOI et I'ENEL communiqueront les r6sultats de programmes simi-
laires r~alis~s en Italie par IENEL ou par ses entrepreneurs sur les effets de
champ M1ectrique. Il est pr6vu que des chercheurs italiens effectueront des
visites scientifiques pour des exp6riences communes de laboratoire en vue
de confirmer les r6sultats.
I1 est pr6vu que ce projet durera de trois A cinq ans selon les r6sultats des
exp6riences. Des scientifiques se d6placeront pour participer A des exp6-
riences en commun au moins une fois par an. Le sous-groupe technique
fera le bilan de la gestion du projet une fois par an au cours d'une reunion
qui se tiendra alternativemet aux Etats-Unis et en Italie.

PROJET B

Systmmes d'appui de conducteurs et accroissement de la densitM de puissance
En raison de l'dvolution des attitudes socio-institutionneles depuis 20 ans,
il est de plus en plus difficile d'obtenir l'autorisation de crder des couloirs
pour les lignes de transport. II est peu probable que cette opposition s'att6-
nue et elle risque en fait de s'aggraver, ce qui, avec la diminution des lignes
en r6serve, pourrait causer de graves perturbations 6conomiques, la distri-
bution d'dlectricitd devenant moins fiable et 6tant expos6e A des interrup-
tions prolong6es. Des techniques nouvelles qui permettent d'accroitre la
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Methodes:

R6Me du DOE:

R61e du MOI
et de l'ENEL:

Calendrier :

Financement:

densit6 de puissance dans les couloirs existants sans avoir sur l'environ-
nement d'effets plus marques qu'actuellement pourraient att~nuer ce pro-
blame. En outre, de nouvelles conceptions des structures ou des lignes per-
mettraient de r~duire les surfaces de terrain n~cessaires et, peut-etre meme,
d'effectuer les transports A des tensions plus 6lev~es sans accroissement de
l'effet global sur l'environnement.
Les domaines sp~cifiques sur lesquels porteront les 6changes techniques
seront les suivants :
- Nouvelles conceptions de conducteurs;
- Nouvelles conceptions de systtmes de transport permettant d'accroitre

la densit6 de puissance, par exemple ordre de phases sup~rieur;
- Structures composites associant 6lments structurels et 6lments

isolants;
- Specifications m~caniques et 6lectriques pour les syst~mes de transport

de pointe;
- Evaluations visuelles et esth~tiques.
Le DOE servira de cadre pour les 6changes, en temps utile, des r~sultats
techniques de ses programmes de recherche. II assurera la coordination
des projets exp~imentaux communs, dans l'int~rat des deux pays.

Le MOI et I'ENEL fourniront des renseignements techniques et des r~sul-
tats d'essais provenant d'exp~riences sur les syst~mes d'appui de conduc-
teurs et sur l'accroissement de densit6 de l'nergie transport~e.
Le projet durera de deux A trois ans avec prolongation possible si des essais
m~caniques sont inclus. Le sous-groupe technique se rdunira au moins une
fois par an, alternativement aux Etats-Unis et en Italie, pour coordonner
les plans des projets. Les 6changes de scientifiques seront pr~vus le cas
6ch~ant en vue de proc~der A des experiences en commun; une fois par an
semble pour l'instant une fr~quence souhaitable.
Les frais de d6placement des experts seront A la charge de la Partie qui les
envoie.

PROJET C

Conception d'un matiriel et d'une ligne prototypes de 1 200 k V

Les renseignements relatifs A ce projet obtenus antdrieurement h celui-ci ou ext~rieurs A
son domaine et qui font l'objet d'un droit de proprit6, au sens du point A de l'alinda ii du para-
graphe 2 de l'article 4 de l'annexe I, pourront etre communiqu6s par Ia Partie qui les regoit A des
tierces parties 6ventuelles uniquement dans le cadre d'accords sp6ciaux qui devront atre ndgo-
ci~s et conclus entre les Parties au pr6sent Mdmorandum d'accord.
Objet: Aux Etats-Unis, passer du niveau de 765 kVA l'Atape suivante de 1 100 A

1 200 kV n'exigera pas seulement une adaptation quantitative de la tech-
nique. Ce passage exigera d'importants travaux de recherche en ce qui
concerne le materiel et de vastes essais de conception de prototypes. Le
projet italien de Suvereto pourrait representer un utile complement aux
moyens d'essais dont disposent les installations des Etats-Unis, une longue
ligne de 1 100 kV acheminant la charge 6lectrique produite par une cen-
trale proche. En 6changeant en temps utile tous les rdsultats des essais
provenant de ces installations, il sera possible de mettre au point plus
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Mthodes:

R61e du DOE:

ROle du MOI
et de l'ENEL:

Calendrier:

Financement:

rapidement pour des applications g~n~rales les techniques nouvelles
correspondant A 1 200 kV.
Les domaines sp6cifiques sur lesquels porteront les 6changes techniques
seront les suivants :
- Mesures, pour toutes les combinaisons d'essais, de variables relatives A

la conception des lignes, par exemple bruit audible, indice de r6frac-
tion, interferences t6lvision, champs 6lectriques, perception de
champs, etc.;

- R6sultats de la conception des conducteurs;
- R6sistance A la contamination des isolants;
- Coordination de l'isolation dans le cas de flancs d'impulsion raides ou

progressifs;
- Materiel prototype de sous-station (par exemple, disjoncteurs, trans-

formateurs, parafoudres, etc.);
- R6sultats des essais m6caniques pour les divers syst~mes d'appui

employ~s.
Le DOE recueillera et coordonnera les 6changes des r~sultats techniques
des divers projet de recherche du DOE ou d'autres organismes f6d6raux
relatifs A des syst mes de transport de courant alternatif de 1 200 kV. Du
mat6riel prototype des Etats-Unis pourrait tre envoy6 A Severeto pour des
essais, dans le cadre d'arrangements sp6ciaux A prendre ult~rieurement.

Le MOI et I'ENEL fourniront les r6sultats de divers projets de mise au
point relatifs A du mat6riel, des conceptions de lignes, des caract6ristiques
de mat6riel de station et des niveaux de resistance des isolants convenant
pour du courant alternatif de 1 200 kV. Des essais A haute tension pour-
ront avoir lieu aux Etats-Unis dans des installations pour tr~s hautes ten-
sions, sous r6serve de l'accord ult6rieur de chaque Partie.
Le projet durera de trois A cinq ans, selon l'ampleur des essais n6cessaires.
Le sous-groupe technique fera une fois par an le bilan des r~sultats au
cours d'une r6union qu'il tiendra alternativement aux Etats-Unis et en
Italie.
Les frais de d(placement des experts seront A la charge de la Partie qui les
envoie.

PROJET D

Etablissement d'un modble de charge dlectrique desting a la planification et a l'analyse de
systbmes de grande taille comportant des lignes de transport a trs haute tension

Objet : Les compagnies de production d'6iectricitd, avant d'adopter des syst~mes
de transport A trs haute tension, examinent d'abord si la technique est au
point et si elle est acceptable par le public, puis elles analysent l'interaction
entre ce syst~me de transport et l'ensemble constitu6 par les centrales et les
lignes de transport existantes. Elles ont mis au point un certain nombre de
m6thodes et 6tabli des dossiers de donn6es pour pouvoir faire ces analyses.
Ces procedures d'analyse font une part tres importante au comportement
de la charge 6lectrique; malheureusement, cet 616ment de l'analyse est aussi
son point faible. Cette faiblesse est largement reconnue et, actuellement, le
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Mdthodes :

RMle du DOE:

RM1e du MOI
et de l'ENEL:

Calendrier :

Financement:

DOE, I'EPRI et rENEL mettent en ceuvre des projets de recherche sur
'6tablissement de modiles de charge. Ces projets 6tant assez lents t fournir

des r6sultats et relativement cofiteux, une cooperation avec le personnel
qui travaille aux projets d'6tablissement des modiles de charge de I'ENEL
permettrait aux deux Parties d'6conomiser du temps et de I'argent.
Les domaines sp~cifiques d'6changes de renseignements techniques seront
les suivants :
- Analyse math6matique de divers concepts d'6tablissement de modules

de charge actuellement A tude;
- Algorithmes pour la construction de modules de charge;
- Informations sur le comportement de la charge;
- Strat6gies d'6chantillonnage pour obtenir des informations sur la

charge.
- Programmes d'ordinateur pour analyser ces informations relatives A la

charge.
Le DOE devra permettre h IENEL de participer pleinement au sous-
programme d'dtude des systimes consacr6 l'tablissement d'un module
de charge par i'Electric Energy Systems Division (EES). Cette participa-
tion pourra comprendre :
- L'dchange de tous les rapports provisoires entre les entrepreneurs;
- La participation aux groupes de travail que 'Engineering Foundation

r~unira A mi-parcours et k la fin du projet et qui feront une analyse et une
critique approfondies des r6sultats provisoires et des rapports finals.

L'ENEL permettra de m~me A IEES de participer A l'examen du suivi des
travaux de recherche en cours consacr6s par elle A r'tablissement de
modules de charge.
Le projet commencera prochainement et durera jusqu'au 30 septembre
1982.
Les frais de dplacement des experts seront A la charge de la Partie qui les
envoie.
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EXCHANGES OF LETTERS CONSTITUTING A TRADE AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTU-
GAL, REACHED ON THE TOKYO ROUND OF THE MULTI-
LATERAL TRADE NEGOTIATIONS

Ia

EMBAIXADA DE PORTUGAL2

WASHINGTON

June 12, 1979

Dear Mr. Ambassador:
In the context of our negotiations in the Multilateral Trade Negotiations, I wish

to inform you on behalf of the Government of Portugal that my country agrees to
establish a special quota of not less than 300 metric tons of high quality beef at a fixed
duty of 2.40 escudos per kilogram. This beef shall be defined by either of the two
following definitions (subject to verification) and certified by competent authorities
of the exporting country.
(i) Beef quarters, wholesale cuts, boneless primal and subprimal cuts or portioned

steaks from carcasses possessing the following characteristics:
(A) Minimum external white fat covering over the ribeye muscle at the 12th rib

of .4 inch to .9 inch.
(B) Carcass weight of 600 to 850 pounds.
(C) Minimum ribeye area at 12th rib: 9 square inches.
(D) Maximum age: 30 months. Carcass must have no visible ossification of car-

tilage buttons over tips of spinous processes associated with the I st through
11 th thoracic vertebral.

(E) Minimum intermuscular fat intermingled in lean of longissium (ribeye)
muscle at the 12th rib as shown by photographic standard (equivalent to
modest or fat content of lean of 6.0 minimum, wet tissue basis, for longis-
siums).
NOTE: This will not apply to other muscles of carcass.

(F) Color: Lean must be a bright, cherry red color at time of cutting of carcass.
(G) Fresh chilled carcasses or cuts must be at a temperature (internal of ribeye

muscle) of less than 40C when packed for shipment.
(ii) Carcasses or any cuts from cattle not over 30 months of age which have been fed

for 100 days or more on a nutritionally balanced, high energy feed concentration
ration containing no less than 70 percent grain, and at least 20 pounds total feed
per day.

I Came into force on 12 February 1980, with retroactive effect from 1 January 1980, the date on which schedule XX
(United States) to the Geneva (1979) Protocol* became a schedule to General Agreement on Tariffs and Trade,** in
accordance with the provisions of the related letters.

' United Nations, Treay Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
Ibid., vol. 55, p. 187.

2 Embassy of Portugal.
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Portugal agrees that beef which meets USDA choice and prime grades shall be
deemed to meet the certification requirement of paragraph 1 above.

Furthermore, I wish to inform you that should Portugal join the EEC and
consequently be unable to provide for the entry of beef agreed upon, my Govern-
ment agrees that the United States cheese quota for the benefit of Portugal would be
revised accordingly.

My Government understands that, in the context of the Multilateral Trade
Negotiations, the United States will provide an additional quota allocation for cheese
from Portugal of 350 metric tons. This will bring Portugal's total quota allocation to
581 metric tons. It is, however, understood that, in the event Portugal is unable to
supply a given annual quota, the U.S. will authorize a temporary country of origin
adjustment for the remainder of the quota year so that U.S. importers and licensees
may be able to use their import licenses elsewhere.

In the event that Portugal should find it necessary in the future to use export
payments or other incentives on cheese shipped to the United States, these payments
or incentives will be provided in such a way as they do not result in the sale of Portu-
guese cheese in the U.S. market at prices below those of like U.S. domestic cheeses.
The Government of Portugal understands that any government payments or incen-
tives applied in a manner inconsistent with this commitment could be subject to
counter-action by the United States.

Sincerely,

[Signed]
JoiLo HALL TH moO

Ambassador
For the Government

of Portugal

H. E. Ambassador Alan Wolff
Deputy Special Representative

for Trade Negotiations
Office of Special Representative

for Trade Negotiations
Washington, D.C.

Ila

DEPUTY SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

June 18, 1979
Dear Ambassador Themido:

On behalf of the Government of the United States, I wish to confirm that my
country accepts the offer of the Government of Portugal, made in the context of the
Multilateral Trade Negotiations, to establish a special quota of not less than
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300 metric tons of high quality beef at a fixed duty of 2.40 escudos per kilogram. This
beef shall be defined by either of the two following definitions (subject to verifica-
tion) and certified by competent authorities of the exporting country:

[See letter Ia]

In addition, Portugal agrees that beef which meets USDA choice and prime
grades shall be deemed to meet the certification requirement of paragraph 1 above.

Furthermore, it is understood that, should Portugal join the EEC and conse-
quently be unable to provide for the entry of beef agreed upon, the United States
cheese quota for the benefit of Portugal would be revised accordingly.

In the context of the Multilateral Trade Negotiations, the United States will pro-
vide an additional quota allocation for cheese from Portugal of 350 metric tons. This
will bring Portugal's total quota allocation to 581 metric tons. It is, however, under-
stood that, in the event Portugal is unable to supply a given annual quota, the United
States will authorize a temporary country of origin adjustment for the remainder of
the quota year so that U.S. importers and licensees may be able to use their import
licenses elsewhere.

In the event that Portugal should find it necessary in the future to use export
payments or other incentives on cheese shipped to the United States, these payments
or incentives will be provided in such a way as they do not result in the sale of Portu-
guese cheese in the U.S. market at prices below those of like U.S. domestic cheeses.
The Government of Portugal understands that any government payments or incen-
tives applied in a manner inconsistent with this commitment could be subject to
counteraction by the United States.

Sincerely,

[Signed]
ALONZO L. McDONALD

His Excellency Jodo Hall Themido
Embassy of Portugal
Washington, D.C.

Ib

COMMERCIAL COUNSELLOR

PORTUGUESE EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

November 5, 1979

Dear Mr. Nelson,
I refer to my telephone conversation of November 2 with your Mr. Reagan and I

would like to thank you for agreeing to alter the earlier distribution of the cheese
quota to read as follows:

950.10C Gruyere processed cheese ................ 125 tons
950.10D Other cheeses NSPF .................... 456 tons
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I would appreciate receiving your confirmation of this change so that I may pass
it on to my Government.

Sincerely yours,

[Signed]
ROQUE FELIX DiAs

Commercial Counsellor

Mr. Don Nelson
Assistant Special Trade Representative

for Agriculture Affairs
Office of the Special Trade Representative
Washington, D.C.

Ilb

November 7, 1979

Dear Mr. Dias:

This is in response to your November 5 letter confirming your earlier discussions
with Tim Regan during which you requested, on behalf of your government, that the
types of Portuguese cheese be reallocated within the total quota agreed during the
Multilateral Trade Negotiations of 581 metric tons.

On behalf of the Government of the United States, I am pleased to inform you
that we will reallocate the types of Portuguese cheese to be entered into the United
States according to the following schedule:

Annual Import
TSUS Quota

Appendix Jan. ]-Dec. 31
Item No. Commodity (metric tons)

950.10C Gruyere processed cheese .............................................. 125 tons.
950.10D Other cheese, NSPF .................................................. 456 tons.

Thank you for your letter.
Sincerely,

[Signed]

DONALD M. NELSON
Assistant Special Trade Representative

Mr. Roque Felix Dias
Commercial Counsellor
Portuguese Embassy
Washington, D.C.
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RELATED LETTERS

February 4, 1980
Dear Mr. Ambassador:

I refer to the exchange of letters of June 12 and 18, 1979, relating to beef and
cheese, and to the supplementary exchange of September 5 and November 8, 1979,*
relating to cheese, negotiated between our Governments during the Multilateral
Trade Negotiations.

The United States intends to treat these exchanges as an agreement between our
two Governments as contracting parties to GATT,' effective January 1, 1980, when
schedule XX (United States) to the Geneva (1979) Protocol2 became a schedule to
GATT.

Sincerely,
[Signed]
ROBERT C. CASSIDY, Jr.

General Counsel

His Excellency Joqo Hall Themido
Ambassador of the Embassy of Portugal
Washington, D.C.

II

COMMERCIAL COUNSELLOR

PORTUGUESE EMBASSY
WASHINGTON, D.C.

February 12, 1980
Dear Mr. Cassidy,

I acknowledge with thanks your letter of February 4, a copy of which is being
sent to the competent department in Portugal for its information.

Sincerely yours,
[Signed]
ROQUE FELIX DIAS

Commercial Counsellor

Mr. Robert C. Cassidy, Jr.
General Counsel
Office of the Special Representative

for Trade Negotiations
Executive Office of the President
Washington, D.C.

* Should read "November 5 and 7, 1979".

I United Nations, Treaty Series. vol. 55, p. 187.
2 Ibid., vols. 1187 to 1193, No. A-8I4XC.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' COMMER-
CIAL ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PORTUGAL
CONVENU LORS DES NIGOCIATIONS COMMERCIALES
MULTILATERALES DITES DE TOKYO

Ia

AMBASSADE DU PORTUGAL

WASHINGTON

Le 12 juin 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
Dans le contexte de nos n~gociations menses dans le cadre des n~gociations com-

merciales multilat6rales, j'ai l'honneur de vous informer, au nom du Gouvernement
portugais, que mon pays accepte de fixer un contingent sp6cial d'au moins 300 tonnes
de viande de bceuf de premiere qualit6 au taux fixe de 2,40 escudos par kilogramme.
Cette viande sera d~finie par l'une ou l'autre des deux d6finitions ci-apr~s (sous
r6serve de v6rification) et certifi6e par les autorit6s comp6tentes du pays exportateur.
i) Quartiers de viande de boeuf, morceaux principaux, coupes de gros et de demi-

gros d6soss6s ou biftecks en portions provenant de carcasses poss6dant les carac-
t~ristiques suivantes :
A) Epaisseur minimale de la graisse blanche couvrant le faux-filet A la hauteur de

la douzi~me vert~bre : 0,4 b 0,9 pouce.
B) Poids de la carcasse: 600 A 850 livres.
C) Surface minimale du faux-filet A la hauteur de la douzi~me vert~bre : 9 pouces

carr6s.
D) Age maximal : 30 mois. La carcasse ne doit pas pr6senter d'ossification visi-

ble du cartilage A l'extr6mit6 des apophyses 6pineuses de la premire A la
onzi~me vert~bre thoracique.

E) Pr6sence d'un minimum de graisse dans le maigre du faux-filet A la hauteur de
la douzi~me vert~bre, correspondant A la norme photographique (6quivalent
d'une teneur en mati~re grasse de 6 % au minimum en poids de la matire
humide).
NOTE : Cette condition n'est pas applicable aux autres muscles de la carcasse.

F) Couleur : La viande maigre doit etre de couleur brillante, cerise, au moment
du d6coupage de la carcasse.

G) Les carcasses ou morceaux frais r6frig6r6s doivent avoir une temp6rature (A
l'int6rieur du faux-filet) infdrieure A 4 'C au moment de l'emballage pour
l'exp6dition.

Entri en vigueur le 12 f6vrier 1980, avec effet r6troactif au Ier janvier 1980, date bL laquefle I'annexe XX (Etats-Unis)
au Protocole de Genve de 1979* est devenue annexe A I'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce" confor-
moment aux dispositions des lettres connexes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1187 A 1193, no A-814XC.
* Ibid., vol. 55, p. 187.
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ii) Carcasses ou morceaux quelconques de bovins n'ayant pas plus de 30 mois et qui
ont 06 nourris durant 100 jours ou davantage au moyen de concentr~s 6quilibr~s
6nergtiques ne contenant pas moins de 70 % de c6r~ales, la ration moyenne
atteignant au minimum 20 livres par jour.

Le Portugal accepte en outre que la viande de boeuf correspondant aux crit~res
de I'USDA relatifs aux viandes de deuxi~me et de premiere qualit6 soit consid~r~e
comme r~pondant A l'exigence d'une attestation mentionn6e au premier paragraphe
ci-dessus.

J'ai aussi l'honneur de vous informer que, si le Portugal devenait membre de la
CEE et s'il ne pouvait en consequence assurer l'entr~e des viandes de bceuf dont il a
&6 convenu, mon gouvernement accepte que les contingents de fromage des Etats-
Unis accord~s au Portugal soient r~vis~s en consequence.

II est entendu pour mon gouvernement que, dans le contexte des n~gociations
commerciales multilat~rales, les Etats-Unis offriront un contingent additionnel de
350 tonnes de fromage en provenance du Portugal. Cela portera A 581 tonnes le
contingent total du Portugal. II est entendu toutefois qu'au cas oit le Portugal ne
serait pas en mesure de fournir un contingent annuel donn6 les Etats-Unis admet-
traient, pour le reste de l'ann~e de contingentement, un ajustement en ce qui concerne
le pays d'origine, de telle sorte que les importateurs des Etats-Unis et les dtenteurs de
licence puissent utiliser ailleurs leurs licences d'importation.

Au cas oii le Portugal jugerait n6cessaire, dans l'avenir, d'utiliser des paiements
h l'exportation ou d'autres stimulants concernant les fromages export6s aux Etats-
Unis, ces paiements ou stimulants seront offerts de telle sorte qu'il n'en r6sulte pas,
pour les ventes des fromages portugais sur le march6 des Etats-Unis, des prix in-
f~rieurs A ceux des fromages produits aux Etats-Unis. Le Gouvernement portugais
admet que tout paiement ou stimulant de source publique appliqu6 de mani~re in-
compatible avec le present engagement pourrait faire l'objet de contre-mesures des
Etats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement portugais:

[Signf]

JoA o HALL Timsm~o
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Alan Wolff
Repr6sentant special adjoint

pour les n~gociations commerciales
Bureau du Repr~sentant spdcial

pour les n~gociations commerciales
Washington (D.C.)
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Ila

LE REPRESENTANT SPECIAL ADJOINT POUR LES NEGOCIATIONS COMMERCIALES

CABINET DU PRESIDENT

WASHINGTON (D.C.)

Le 18 juin 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
Au nom du Gouvernement des Etats-Unis, j'ai l'honneur de confirmer que mon

pays accepte l'offre du Gouvernement portugais faite dans le contexte des ndgocia-
tions commerciales multilat~rales tendant A 6tablir un contingent special d'au moins
300 tonnes de viande de bceuf de premiere qualit6 sur la base d'un droit fixe de
2,40 escudos par kilogramme. Cette viande sera d~finie par l'une ou l'autre des deux
definitions ci-aprfs (sous reserve de verification) et certifide par les autorit~s comp6-
tentes du pays exportateur :

[Voir lettre Ia]

Le Portugal accepte en outre que la viande de bceuf correspondant aux crit~res
de I'USDA relatifs aux viandes de deuxi~me et de premiere qualit6 soit consid~r~e
comme r~pondant A l'exigence d'une attestation mentionne au premier paragraphe
ci-dessus.

J'ai aussi l'honneur de vous informer que, si le Portugal devenait membre de la
CEE et s'il ne pouvait en consequence assurer l'entr~e des viandes de bceuf dont il a
&6 convenu, mon gouvernement accepte que les contingents de fromage des Etats-
Unis accord~s au Portugal soient r~vis~s en consequence.

Il est entendu pour mon gouvernement que, dans le contexte des n6gociations
commerciales multilat~rales, les Etats-Unis offriront un contingent additionnel de
350 tonnes de fromage en provenance du Portugal. Cela portera A 581 tonnes le
contingent total du Portugal. II est entendu toutefois qu'au cas oil le Portugal ne
serait pas en mesure de fournir un contingent annuel donn6 les Etats-Unis admet-
traient, pour le reste de l'ann~e de contingentement, un ajustement en ce qui concerne
le pays d'origine, de telle sorte que les importateurs des Etats-Unis et les d~tenteurs de
licence puissent utiliser ailleurs leurs licences d'importation.

Au cas oii le Portugal jugerait n~cessaire, dans l'avenir, d'utiliser des paiements
A l'exportation ou d'autres stimulants concernant les fromages export~s aux Etats-
Unis, ces paiements ou stimulants seront offerts de telle sorte qu'il n'en r~sulte pas,
pour les ventes des fromages portugais sur le marchd des Etats-Unis, des prix infdrieurs
A ceux des fromages produits aux Etats-Unis. Le Gouvernement portugais admet que
tout paiement ou stimulant de source publique appliqu6 de manifre incompatible
avec le pr6sent engagement pourrait faire l'objet de contre-mesures des Etats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.

[Signi]
ALONZO L. McDONALD

Son Excellence Monsieur Jodo Hall Themido
Ambassade du Portugal
Washington (D.C.)

Vol. 1266,1-20834



222 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traltds 1982

lb

LE CONSEILLER COMMERCIAL

AMBASSADE DU PORTUGAL
WASHINGTON (D.C.)

Le 5 novembre 1979

Monsieur,
Me r~f~rant A ma conversation t~l~phonique du 2 novembre avec M. Reagan, je

tiens & vous remercier d'avoir acceptd de modifier la repartition antdrieure du contin-
gent de fromage, comme suit :

950.10C Crfme de gruyere (fromage fondu) ..... 125 tonnes
950.10D Autres fromages, n.s.d ................ 456 tonnes

Je serais heureux de recevoir votre confirmation de ce changement afin que je
puisse le communiquer A mon gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Le Conseiller commercial,

[Signd]

ROQUE FELIX DiAs

Monsieur Don Nelson
Adjoint au Repr6sentant commercial sp6cial

pour les affaires agricoles
Bureau du Repr6sentant commercial sp6cial
Washington (D.C.)

IIb

Le 7 novembre 1979

Monsieur,
Je r6ponds A votre lettre du 5 novembre confirmant vos entretiens ant6rieurs

avec Tim Reagan, au cours desquels vous avez demand6, au nom de votre gouverne-
ment, que les fromages du Portugal soient redistribu6s dans le cadre du contingent
total de 581 tonnes convenu au cours des n~gociations commerciales multilat6rales.

Au nom du Gouvernement des Etats-Unis, j'ai le plaisir de vous informer que
nous redistribuerons les types de fromages du Portugal A introduire aux Etats-Unis
selon la liste ci-apr~s

Contingent
NO de la position annuel

de tannexe d'importation
au Tanf f

er
jonvier-

douanier 31 dkcembre
des Etats-Unis Produit (tonnes)

950.10C Cr~me de gruyere (fromage fondu) ................................... 125
950.10D Autres fromages, n.s.d . ............................................ 456
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Veuillez agr~er, etc.

Le Reprdsentant commercial

sp6cial adjoint,

[Signe]

DONALD M. NELSON

Monsieur Roque Felix Dias
Conseiller commercial
Ambassade du Portugal
Washington (D.C.)

LETTRES CONNEXES

Le 4 fdvrier 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer & l'6change de lettres des 12 et 18 juin 1979 concer-

nant la viande de bceuf et les fromages, ainsi qu'A l'change additionnel des 5 et
7 novembre 1979 concernant les fromages, n6goci6s entre nos gouvernements au
cours des n~gociations commerciales multilatdrales.

Les Etats-Unis ont l'intention de consid6rer ces 6changes comme un accord entre
nos deux gouvernements en tant que parties au GATT', entr6 en vigueur le I er janvier
1980, lorsque l'annexe XX (Etats-Unis) au Protocole de Gen~ve (1979)1 est devenue
une annexe au GATT.

Veuillez agr6er, etc.

Le Conseiller gdn~ral,

[Signf]
ROBERT C. CASSIDY

Son Excellence Monsieur Joio Hall Themido
Ambassadeur A l'Ambassade du Portugal
Washington (D.C.)

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 55, p. 187.
2 Ibid., vol. 1187 A 1193, no A-814XC.
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II

LE CONSEILLER COMMERCIAL

AMBASSADE DU PORTUGAL

WASHINGTON (D.C.)

Le 12 f~vrier 1980

Monsieur,

Je vous remercie de votre lettre du 4 f~vrier, dont copie est adressde aux services
compdtents du Portugal, pour information.

Veuillez agr~er, etc.

Le Conseiller commercial,

[Signal
ROQUE FELIX DIAS

Monsieur Robert C. Cassidy
Conseiller g~n~ral
Bureau du Repr~sentant special

pour les n~gociations commerciales
Cabinet du President
Washington, (D.C.)
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF POR-
TUGAL CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE
UNITED STATES

The Government of the United States of America and the Government of Por-
tugal,

Considering their common concern for the rational management, conservation
and optimum utilization of fish stocks off the coasts of the United States;

Acknowledging the fishery management authority of the United States as set
forth in the Fishery Conservation and Management Act of 1976;

Having regard for the discussions of the Third United Nations Conference on
the Law of the Sea regarding coastal state rights over fisheries off its coasts; and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to fisheries
of mutual concern over which the United States exercises fishery management
authority;

Have agreed as follows:

Article L The purpose of this Agreement is to insure effective conservation,
optimum utilization and rational management of the fisheries of mutual interest off
the coasts of the United States and to establish a common understanding of the prin-
ciples and procedures under which fishing may be conducted by nationals and vessels
of Portugal for the living resources over which the United States exercises fishery
management authority as provided by United States law.

Article I. As used in this Agreement, the term
1. "Living resources over which the United States exercises fishery manage-

ment authority" means all fish within the fishery conservation zone of the United
States, except highly migratory species, all anadromous species of fish that spawn in
the fresh or estuarine waters of the United States and migrate to ocean waters, and all
living resources of the continental shelf appertaining to the United States.

2. "Fish" means all finfish, mulluscs, crustaceans, and other forms of marine
animal and plant life, other than marine mammals, birds and highly migratory
species.

3. "Fishery" means
a. One or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conserva-

tion and management and that are identified on the basis of geographical, scien-
tific, technical, recreational and economic characteristics; and

b. Any fishing for such stocks.
4. "Fishery conservation zone" means a zone contiguous to the territorial sea

of the United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such a manner
that each point on it is 200 nautical miles from the baseline from which the breadth of
the territorial sea of the United States is measured.

Came into force on 4 March 1981, the date mutually agreed upon by an exchange of notes, upon the completion of
the internal procedures of both Governments, in accordance with article xvi (i).
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5. "Fishing" means
a. The catching, taking or harvesting of fish;
b. The attempted catching, taking or harvesting of fish;
c. Any other activity that can reasonably be expected to result in the catching, taking

or harvesting of fish;
d. Any operations at sea directly in support of, or in preparation for, any activity

described in subparagraphs a through c above, provided that such term does not
include other legitimate uses of the high seas, including any scientific research ac-
tivity conducted by a scientific vessel.

6. "Fishing vessel" means any vessel, boat, ship, or other craft that is used for,
equipped to be used for, or of a type that is normally used for
a. Fishing; or
b. Aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity

relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, trans-
portation or processing.

7. "Highly migratory species" means species of tuna which in the course of
their life cycle, spawn and migrate over great distances in waters of the ocean; and

8. "Marine mammal" means any mammal that is morphologically adapted to
the marine environment, including sea otters and members of the orders Sirenia,
Pinnipedia, and Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such as polar
bears.

Article II. 1. Subject to the terms of this Agreement, the Government of
the United States is willing to allow access for fishing vessels of Portugal to harvest,
in accordance with terms and conditions to be established in permits issued under ar-
ticle VI, an allocation of that portion of the total allowable catch for a specific fishery
that will not be harvested by United States fishing vessels.

2. The Government of the United States shall determine each year, subject to
such adjustments as may be necessitated by unforeseen circumstances affecting the
stocks,
a. The total allowable catch for each fishery on the basis of the best available scien-

tific evidence, taking into account the interdependence of stocks, internationally
accepted criteria, and all other relevant factors;

b. The harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each fishery;
c. The portion of the total allowable catch for a specific fishery that, on an annual

basis, will not be harvested by United States fishing vessels; and
d. The allocation of such portion that can be made available to qualifying fishing

vessels of Portugal.
3. In implementation of paragraph 2.d. of this article, the United States shall

determine each year the measures necessary to prevent overfishing while achieving,
on a continuing basis, the optimum yield from each fishery. Such measures may in-
clude, inter alia:
a. Designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited, or

conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types and
quantities of fishing gear;

b. Limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight, sex,
incidental catch, total biomass or other factors;
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c. Limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in fishing
and/or on the number of days each vessel of the total fleet may engage in a
designated area for a specified fishery;

d. Requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed; and
e. Requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and restric-

tions, including the maintenance of appropriate position-fixing and identification
equipment.

4. The Government of the United States shall notify the Government of Por-
tugal of the determinations provided for by this article on a timely basis.

Article IV. In determining the portion of the surplus that may be made
available to vessels of Portugal, the Government of the United States will promote
the objective of optimum utilization of the living resources, taking into account,
inter alia, traditional fishing, if any, contribution to fishery research and the iden-
tification of stocks, previous cooperation with respect to conservation and manage-
ment of fishery resources of mutual concern, cooperation in enhancing trade and
trade opportunities for United States fisheries products, other cooperation in en-
hancing development of the United States fishing industry, including joint venture
arrangements, and such other matters as are deemed appropriate.

Article V. The Government of Portugal shall undertake to improve and in-
crease fisheries trade opportunities in Portugal for the United States fishing industry
by taking measures to facilitate access of United States fishery products into Por-
tugal, by providing information concerning technical and administrative re-
quirements, and such other actions as may be necessary and appropriate.

Article VI. The Government of Portugal shall take all necessary measures to
insure:
I. That nationals and vessels of Portugal refrain from fishing for living resources

over which the United States exercises fishery management authority except as
authorized pursuant to this Agreement;

2. That all such vessels so authorized comply with the provisions of permits issued
pursuant to this Agreement and applicable laws of the United States; and

3. That the total allocation referred to in article III, paragraph 2.d, of this Agree-
ment is not exceeded for any fishery.

Article VII. The Government of Portugal shall submit an application to the
Government of the United States for a permit for each fishing vessel of Portugal that
wishes to engage in fishing in the fishery conservation zone pursuant to this Agree-
ment. Such application shall be prepared and processed in accordance with annex I,
which constitutes an integral part of this Agreement. The Government of the United
States may require the payment of reasonable fees for such permits and for fishing in
the United States fisheries zone.

Article VIII. The Government of Portugal has and shall continue to prohibit
nationals and vessels of Portugal from harassing, hunting, capturing or killing, or at-
tempting to harass, hunt, capture or kill, any marine mammal within the United
States fishery conservation zone, except as may be otherwise provided by an interna-
tional agreement respecting marine mammals to which the United States is a party,
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or in accordance with specific authorization for and controls on incidental taking of
marine mammals established by the Government of the United States.

Article IX. The Government of Portugal shall ensure that in the conduct of
the fisheries under this Agreement:
1. The authorizing permit for each vessel of Portugal is prominently displayed in the

wheelhouse of such vessel;
2. Appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by the

Government of the United States, is installed and maintained in working order on
each vessel;

3. Designated United States observers are permitted to board, upon request, any
such fishing vessel, and shall be accorded the equivalent rank of ship's officer
while aboard such vessel, and, further, the Government of the United States shall
be reimbursed for the costs incurred in the utilization of observers;

4. Agents are appointed and maintained within the United States possessing the
authority to receive and respond to any legal process issued in the United States
with respect to a vessel owner or operator for any cause arising out of the conduct
of fishing activities under this Agreement; and

5. All necessary measures are taken to insure the prompt and adequate compensa-
tion of United States citizens for any loss, or damage to, their fishing vessels,
fishing gear or catch that is caused by any fishing vessel of Portugal as determined
by applicable United States procedures.

Article X. The Government of Portugal shall take all appropriate measures to
the extent permissible under its national laws to ensure that each vessel of Portugal
authorized to fish pursuant to this Agreement, and any other Portuguese fishing
vessel that engages in fishing for living resources subject to the fishery management
authority of the United States, shall allow and assist the boarding and inspection of
such vessel by any duly authorized enforcement officer of the United States, and shall
cooperate in such enforcement action as may be undertaken pursuant to the laws of
the United States.

Article XL 1. The Government of the United States will impose appropriate
penalties, in accordance with the laws of the United States, on vessels of Portugal or
their owners or operators, that violate the requirements of this Agreement or of any
permit issued hereunder.

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly released, subject to such
reasonable bond or other security as may be determined by the court.

3. In cases of seizure and arrest of a vessel of Portugal by the authorities of the
Government of the United States, notification shall be given promptly through
diplomatic channels informing the Government of Portugal of the action taken and
of any penalties subsequently imposed.

Article XIL The Government of the United States undertakes to authorize
fishing vessels of Portugal allowed to fish pursuant to this Agreement to enter United
States ports in accordance with United States laws, for the purpose of purchasing
bait, supplies, or outfits, or effecting repairs, or for such other purposes as may be
authorized.
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Article XIII. 1. The Governments of the United States and Portugal shall
cooperate according to their capabilities in the conduct of scientific research required
for the purpose of managing and conserving living resources subject to the fishery
management authority of the United States, including the compilation of the best
available scientific information for management and conservation of stocks of
mutual interest.

2. Competent agencies of the two Governments shall agree on an annual
research plan through correspondence or meetings as appropriate, and may modify it
from time to time by mutual agreement. The agreed annual research plans may in-
clude, but are not limited to, the exchange of information and scientists, regularly
scheduled meetings between scientists to prepare research plans and review progress,
and jointly conducted research projects.

3. The conduct of agreed research during regular commercial fishing opera-
tions on board a fishing vessel of Portugal in the United States fishery conservation
zone shall not be deemed to change the character of the vessel's activities from fishing
to scientific research. Therefore, it will still be necessary to obtain a permit for the
vessel in accordance with article VI.

4. The Government of Portugal shall cooperate with the Government of the
United States in the implementation of procedures for collecting and reporting
biostatistical information and fisheries data, including catch and effort statistics, in
accordance with the procedures in annex II which constitutes an integral part of this
Agreement.

Article XIV. Should the Government of the United States indicate to the Gov-
ernment of Portugal that nationals and vessels of the United States wish to engage in
fishing in the fishery conservation zone of Portugal, or its equivalent, the Govern-
ment of Portugal will allow such fishing on the basis of reciprocity and on terms not
more restrictive than those established in accordance with this Agreement.

Article XV. Nothing contained in the present Agreement shall affect or prej-
udice in any manner the positions of either Government with respect to the extent of
internal waters, or the territorial sea, or the high seas, or coastal state jurisdiction or
authority for any purpose other than the conservation and management of fisheries
as provided for in this Agreement.

Article XVI. 1. This Agreement shall enter into force on a date to be
mutually agreed by exchange of notes, upon the completion of internal procedures of
both Governments and shall remain in force for five years, unless extended by
exchange of notes between the Parties. Notwithstanding the foregoing, either Party
may terminate this Agreement after giving notice of such termination one year in ad-
vance.

2. This Agreement shall be subject to review by the two Governments two
years after its entry into force or upon the conclusion of a multilateral treaty
resulting from the Third United Nations Conference on the Law of the Sea.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Washington, October 16, 1980, in English, the Portuguese text to be
agreed upon and signed at a later date, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Portugal:

[Signed - Signd]1  [Signed - Signfl"

ANNEX I

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual permits
authorizing vessels of Portugal to engage in fishing for living resources over which the United
States exercises fishery management authority:

1. The Government of Portugal may submit an application to the competent authorities
of the United States for each fishing vessel of Portugal that wishes to engage in fishing pursuant
to this Agreement. Such application shall be made on forms provided by the Government of
the United States for that purpose.

2. Any such application shall specify
a. The name and official number or other identification of each fishing vessel for which a per-

mit is sought, together with the name and address of the owner and operator thereof;
b. The tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing gear, and

such other information relating to the fishing characteristics of the vessel as may be re-
quested;

c. A specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;
d. The amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel during the

time such permit is in force;
e. The ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would be con-

ducted; and
f. Such other relevant information as may be requested, including desired transshipping

areas.
3. The Government of the United States shall review each application, shall determine

what conditions and restrictions related to fishery management and conservation may be needed,
and what fee will be required. The Government of the United States shall inform the Govern-
ment of Portugal of such determinations.

4. The Government of Portugal shall thereupon notify the Government of the United
States of their acceptance or rejection of such conditions and restrictions and, in the case of a
rejection, of their objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the Government of Portugal
and the payment of any fees, the Government of the United States shall approve the applica-
tion and issue a permit for each Portuguese fishing vessel, which fishing vessel shall thereupon
be authorized to fish in accordance with this Agreement and the terms and conditions set forth
in the permit. Such permits shall be issued for a specific vessel and shall not be transferred.

Signed by M. D. Busby - Signe par M. D. Busby.
2 Signed by Jofo de Albuquerque - Signt par Jolo de Albuquerque.
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6. In the event the Government of Portugal notifies the Government of the United States
of their objections to specific conditions and restrictions, the two sides may consult with
respect thereto and the Government of Portugal may thereupon submit a revised application.

7. The procedures in this annex may be amended by agreement through an exchange of
notes between the two Governments.

ANNEX II

DATA COLLECTION AND REPORTING REQUIREMENTS FOR PORTUGUESE VESSELS

The reporting procedures described below are designed to contribute to continuing needs
for assessment of the status of stocks. However, specific needs may develop from time to time
which require a change in standard procedures, or additional data for special studies. Also, the
pattern of fisheries will change. These aspects require that the procedures for reporting must be
flexible enough to accommodate necessary changes. Therefore, the United States will develop
procedures for reporting and recording statistical information, including catch and effort in-
formation, and shall make available to authorities of the Government of Portugal the pro-
cedures and the forms for reporting such statistical information. The procedures will be an-
nounced and forms for reporting will be made available in sufficient time to allow compliance.

All data referred to in this annex shall be reported to the designated representative of the
National Marine Fisheries Service.

1. Procedures for scientific samples from Atlantic fisheries:
a. Length-age composition samples

(1) Samples will be taken separately for each gear type (e.g., bottom trawl, pelagic trawl,
purse seine) and water layer (e.g., on the bottom, midwater level) combination every
month for which fishing is pursued by 30-minute square areas throughout the agree-
ment region. One sample will be taken for every 1,000 tons or fraction thereof within
the above categories.

(2) Data to be recorded for each sample:
- Vessel classification
-Method of fishing, e.g.,-pelagic
- Specific type of trawl, including reference to its construction or actual scale drawing
-Mesh sizes
-Tonnage of the species sampled in the trawl haul
-Total weight of the fish sampled
-Time of day and duration of haul
- Date
- Latitude and Longitude of haul

(3) Sampling procedures
(a) Species for which the catch is sorted

(i) From a single net haul take 4 random aliquots of approximately 50 fish each.
(For species with less than 200 fish in a single trawl haul accumulate samples
over trawl hauls until approximately 200 fish are taken.)

(ii) Measure fork length for each fish to nearest cm, except for herring where the
measurement will be the total length to the nearest cm below. Where other
measurement systems are used, appropriate conversion information must be
supplied.
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(iii) Take a subsample of one fish from each cm interval and remove scales and
otoliths as appropriate. Record the sex of mature individuals.

(b) Species for which catch is not sorted
(i) From a single trawl take 2 random aliquots of approximately 30 kilos each.

(ii) Sort to individual species (for "river herring" this means sorting to alewife
A losa pseudoharengus and blueback A. aestivalis).

(iii) Measure fork length for each fish to nearest cm, except for herring where the
measurement will be the total length to the nearest cm below. Where other
measurement systems are used, appropriate conversion information must be
supplied.

(iv) Take a subsample of one fish from each cm interval and remove scales and
otoliths as appropriate. Record the sex of mature individuals.

(c) Length-weight samples
Individuals of one sample of each principal species of fish (e.g., expected yearly
catch in area of agreement of 500 or more tons), per Northwest Atlantic Fisheries
Organization (NAFO) Division per month, will be weighed in grams and measured
in millimeters. Each sample will contain 10 fish per centimeter interval. The length
range of fish may be accumulated if necessary from small samples taken over
several catches and days. With small fish, where weighing at sea of individuals is not
accurate, appropriate numbers of fish of the same length class shall be weighed in
aggregate. Sex shall be recorded for mature individuals.

The collection of samples specified above shall be annotated in fishing log books.
2. Applicable data collection and reporting requirements for fisheries in areas other than

the Atlantic will be provided as necessary by the United States.
3. The procedures in this annex may be amended by agreement through an exchange of

notes between the two Parties.

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of the United States and the Government of Por-
tugal have agreed to record the following in connection with the Agreement between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of Portugal concerning Fisheries
off the Coast of the United States:

With respect to article IX, paragraph 5, of the Agreement, the representatives of both
Governments noted that the Governments of the United States and Portugal may wish to con-
sider establishing a joint fisheries claim board in the event Portuguese vessels fish in the United
States fishery conservation zone pursuant to the Agreement.

With respect to article XIII, concerning exchanges of scientists, meetings of scientists, or
sending of scientists to work on jointly conducted research projects under an agreed annual
research plan, the representatives of both Governments noted that the competent agencies of
the two Governments may agree that the dispatching party shall cover round-trip travel
expenses and the receiving party shall bear the expenses of lodging, board and local transporta-
tion within its territory and aboard its vessels, when this would be advantageous to the imple-
mentation of the agreed activity.

Vol. 1266,1-20835



234 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traitis 1982

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DE PORTUGAL E 0 GOVERNO DOS
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA RESPEITANTE A PESCARIAS
AO LARGO DAS COSTAS DOS ESTADOS UNIDOS DA AMtRICA

0 Governo de Portugal e o Governo dos Estados Unidos da Amfrica,
Considerando a sua preocupagao comum pela gestio racional, conservago e

utilizaqAo 6ptima dos stocks de peixe existentes ao largo das costas dos Estados
Unidos;

Reconhecendo a autoridade dos Estados Unidos sobre a gestAo das pescarias,
conforme estabelecido na Lei da Conserva 5o e Gestdo das Pescarias (Fishery Con-
servation and Management Act) de 1976;

Tendo em atenq~o as discuss6es da Terceira Conferencia do Direito do Mar rela-
tivas aos direitos dos estados costeiros sobre as pescarias ao largo das suas costas; e

Desejosos de estabelecerem termos e condig6es rasodveis relativos As pescarias
de interesse mituo sujeitas A autoridade de gestdo dos Estados Unidos;

Acordaram no seguinte:

Artigo I. Este Acordo tem por finalidade assegurar a conservago efectiva, a
utilizaqdo 6ptima e a gestdo racional das pescarias de interesse matuo ao largo das
costas dos Estados Unidos e estabelecer um entendimento comum sobre os principios
e procedimentos pelos quais cidad~os e navios portugueses podem conduzir
operag6es de pesca de recursos vivos sobre os quais os Estados Unidos tem
autoridade de gestdo conforme o estipulado por lei dos Estados Unidos.

Artigo II. Os termos a seguir indicados e utilizados neste Acordo
1. <<Recursos vivos sobre os quais os Estados Unidos exercem autoridade de

gestdo das pescarias>> significa todos os peixes existentes dentro da zona de conser-
vado das pescarias dos Estados Unidos, com excepqdo das esp6cies altamente
migrat6rias, todas as esp~cies de peixes an~dromos que desovarn em Aguas doces ou
estuarinas dos Estados Unidos e migram para o alto mar e todos os recursos vivos da
plataforma continental dos Estado Unidos.

2. <Peixe>> significa todos os peixes de escama, moluscos, crusticeos e outras
formas de vida marinha animal e vegetal com excepfdo de marniferos marinhos, aves
e esp6cies altamente migrat6rias.

3. <<Pescaria>> significa
a. Urn ou mais stocks de peixe que podem ser tratados como uma unidade para fins

de conservagdo e gest~o e que sao identificados com base em caracteristicas
geogr.ficas, cientificas, t6cnicas, recreativas e econ6micas; e

b. 0 exercicio da pesca em tais stocks.
4. <<Zona de conservagdo das pescarias > significa uma zona contigua ao mar

territorial dos Estados Unidos, cuja fronteira maritima 6 uma linha tragada de tal
forma que cada ponto nela situado se encontra a uma distancia de 200 milhas
maritimas das linhas de base a partir das quais 6 medida a largura do mar territorial
dos Estados Unidos.
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5. Pesca, significa
a. A captura, embarque ou recolha de peixe;
b. A tentativa de capturar, embarcar ou recolher peixe;
c. Qualquer outra actividade que possa rasoavelmente resultar na captura, em-

barque ou recolha de peixe;
d. Quaisquer operag~es no mar de apoio directo ou de preparativo de apoio a qual-

quer das actividades descritas nas alineas a a c, acima indicadas, desde que tal ter-
mo nao inclua outros usos legitimos do alto mar incluindo qualquer actividade de
investigagio cientifica levada a efeito por um navio de investigagdo.

6. <Navio de pesca> significa qualquer navio, embarcavdo ou jangada que seja
utilizado para, equipado para ser usado para, ou de um tipo normalmente utilizado
para
a. Pescar; ou
b. Ajudar ou assistir um ou mais navios no mar na execugdo de qualquer actividade

relacionada corn a pesca, incluindo preparativos, abastecimento, armazenagem,
refrigeragdo, transporte ou processamento.

7. Esp6cies altamente migrat6rias> significa esp6cies de tunideos que no
decurso do seu ciclo de vida desovam e migram para grandes distAncias em dguas
oceanicas; e

8. <Mamifero marinho significa qualquer mamifero morfologicamente
adaptado ao ambiente marinho, incluindo lontras marinhas e membros das ordens
Sirenia, Pinnipedia e Cetacea ou que primariamente habitam em ambiente marinho
tal como os ursos polares.

Artigo I1. 1. Dependente dos termos deste Acordo, o Governo dos Estados
Unidos estd na disposigdo de permitir o acesso a navios portugueses para pescarem,
de acordo com os termos e condig6es a estabelecer em autorisag6es a emitir nos ter-
mos do artigo VI, uma porgdo de captura total permitida duma pescaria especifica
que ndo seja capturada por navios de pesca dos Estados Unidos.

2. 0 Governo dos Estados Unidos determinard, em cada ano, sujeito a
ajustamentos que possarn vir a ser necessirios, por circunst~mcias imprevistas que
afectem os stocks;
a. A captura total permitida para cada pescaria com base na melhor evidencia cien-

tifica disponivel, tomando em considerag o a inter-depend~ncia dos stocks, os
crit~rios internacionalmente aceites e todos os outros factores relevantes;

b. A capacidade de captura dos navios de pesca dos Estados Unidos relativamente a
cada pescaria;

c. A por;o da captura total permitida de uma pescaria especifica que, numa base
anual, ndo seja capturada pelos navios de pesca dos Estados Unidos; e

d. A atribuigdo de uma quota dessa porgdo que fique disponivel para navios de pesca
portugueses qualificados.

3. Ao pfr em vigor o pardgrafo 2.d. deste artigo, os Estados Unidos deter-
minardo em cada ano, as medidas necesstras para evitar a sobrepesca, realisando-se
ao mesmo tempo, numa base continua, uma captura 6ptima para cada pescaria. Tais
medidas podem incluir, inter alia:
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a. Areas e periodos em que a pesca serA permitida, limitada ou levada a efeito apenas
por determinados tipos de navios de pesca ou com tipos especificos e ntiro de
equipamentos de pesca;

b. Limitag6es A captura de peixe baseadas na Area, nas esp6cies, no tamanho, nas
quantidades, no peso, no sexo, na captura incidental, na biomassa total ou
noutros factores;

c. Limitag6es quanto ao ntdmero e tipos de navios de pesca que possam tomar parte
na pescaria e/ou quanto ao nimero de dias em que cada navio da frota pode
operar numa Area designada ou numa pescaria especifica;

d. Requisitos quanto aos tipos e artes de pesca que possam ou nao ser utilizados; e
e. Requisitos tendentes a facilitar a fiscalisago de tais condig6es e restriges, in-

cluindo a manutengdo de equipamentos de determinagAo da posigAo e iden-
tificagdo do navio.

4. 0 Governo dos Estados Unidos notificarA oportunamente o Governo de
Portugal sobre as determinag6es estipuladas neste artigo.

Artigo IV. Ao determinar a porqdo dos excedentes que possam ficar dis-
poniveis para navios portugueses, o Governo dos Estados Unidos promoverA o ob-
jectivo da 6ptima utilizagdo dos recursos vivos, tomando em linha de conta, inter
alia, a pesca tradicional, se a houver, a contribui &o para a investigarAo das pescas e
identificagAo dos stocks, a cooperaq&o pr6via relativamente A conservaqio e gestio
dos recursos pesqueiros de preocupagfo mdtua, a cooperaqAo da intensificag.o do
com6rcio e de oportunidades comerciais para os produtos da pesca dos Estados
Unidos, outra coopera &o na melhoria do desenvolvimento da inddistria de pesca dos
Estado Unidos, incluindo sociedades mistas, e quaisquer outros assuntos julgados
apropriados.

Artigo V. 0 Governo de Portugal obrigaase a melhorar e incrementar em
Portugal oportunidades comerciais para produtos da pesca provenientes da indtistria
de pesca dos Estados Unidos, pela adoprdo de medidas que facilitem a entrada em
Portugal de produtos da pesca dos Estados Unidos, atrav~s de informag6es relativas
a assuntos t6cnicos e administrativos e quaisquer outras acr6es que possam vir a ser
necessdrias e apropriadas.

Artigo VI. 0 Governo de Portugal tomart todas as medidas necessdrias para
assegurar:
1. Que os cidaddos e os navios de Portugal se abstenham de pescar recursos vivos

sobre os quais os Estados Unidos exercem autoridade de gestdo das pescarias,
excepto como vier a ser autorizado nos termos deste Acordo.

2. Que tais navios assim autorisados obedegam is disposig6es contidas nas
autorisag6es emitidas nos termos deste Acordo e nas leis aplicdveis dos Estados
Unidos; e

3. Que a quota total referida no artigo III, parigrafo 2.d., deste Acordo nao seja
excedida para qualquer pescaria.

Artigo VII. 0 Governo de Portugal submetert um pedido ao Governo dos
Estados Unidos para obtengdo de uma licenga para cada um dos navios de pesca por-
tugueses que desejem exercer actividades na zona de conservagao das pescarias, nos
termos deste Acordo.
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Tal pedido serd preparado e processado de acordo com o anexo I, o qual con-
stitui parte integrante deste Acordo. 0 Governo dos Estados Unidos poderd solicitar
o pagamento de taxas razodveis por tais licengas e pelo exercicio da pesca na zona das
pescarias dos Estados Unidos.

Artigo VIII. 0 Governo de Portugal tern proibido e continuards a proibir aos
cidad~os e navios portugueses, porem em perigo, caqarem, capturarem ou matarem
ou tentarem por em perigo, cagar, capturar ou matar qualquer mamifero dentro da
zona de conservagdo das pescarias dos Estados Unidos, com excepqdo do que for
estipulado por acordo internacional respeitante a mamiferos marinhos de que os
Estados Unidos sejam parte, ou de acordo com autorizaqdo especifica para captura
de mamfferos marinhos e controle das suas capturas incidentais estabelecidos pelo
Governo dos Estados Unidos.

Artigo IX. 0 Governo de Portugal garantird que na conduq o das pescas, nos
termos deste Acordo:
I. A licenga para cada navio portugues esteja colocada na ponte desse navio em

local bem A vista;
2. 0 equipamento para determinagao da posiq o e identificagdo do navio, conforme

determinado pelo Governo dos Estados Unidos, seja instalado e mantido em boas
condigSes de trabalho, em cada navio;

3. Seja permitido a observadores designados dos Estados Unidos entrarem a bordo,
ap6s pedido, de qualquer navio de pesca e ser-lhes concedida a categoria
equivalente A de oficial enquanto se encontrarem a bordo de tal navio, e, para
al~m disso, o Governo dos Estados Unidos seja reembolsado das despesas feitas
com a utilizagdo de observadores;

4. Sejam nomeados e mantidos nos Estados Unidos agentes com autoridade para
receber e responder por qualquer processo legal levantado nos Estados Unidos
relativamente a um armador ou operador, por qualquer motivo proveniente da
conduqdo de actividades de pesca nos termos deste Acordo; e

5. Serao tomadas todas as medidas necessdrias para assegurar a pronta e adequada
compensag o a cidaddos dos Estados Unidos por qualquer perda ou prejuizo
causado aos seus navios de pesca, As artes de pesca ou As capturas por qualquer
navio de pesca portugues conforme determinado pelos procedimentos judiciais
aplicdveis dos Estados Unidos.

Artigo X. 0 Governo de Portugal tornard todas as medidas apropriadas, na
extensdo permitida pelas suas leis nacionais, para assegurar que cada navio por-
tugues autorisado a pescar nos termos deste Acordo, e qualquer outro navio de pesca
portugues que se ocupe da pesca de recursos vivos sujeitos A autoridade de gestdo dos
Estados Unidos, permitird e darA assistencia A entrada a bordo e A inspec¢do de tal
navio por qualquer entidade fiscalisadora dos Estados Unidos, devidamente
autorizada, e cooperard em tal acq¢o fiscalizadora nos termos das leis dos Estados
Unidos.

Artigo XI. 1. 0 Governo dos Estados Unidos impord penalizar6es
apropriadas, de acordo com as leis dos Estados Unidos, aos navios portugueses, aos
seus armadores ou operadores que violarem os requisitos deste Acordo ou de qual-
quer licenca emitida com base nele.
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2. Os navios arrestados e as suas tripulaqoes dever~o ser prontamente liber-
tados e sujeitos ao pagamento de uma cauqfio razodvel ou outra fianqa, conforme
vier a ser decidido em tribunal.

3. Nos casos de apreensfo e arresto de um navio portugues pelas autoridades
do Governo dos Estados Unidos serd prontamente feita uma notificaqdo atrav~s dos
canais diplom~ticos informando o Governo de Portugal da acqdo tomada e de quais-
quer penalidades subsequentemente impostas.

Artigo XII. 0 Governo dos Estados Unidos compromete-se a autorizar os
navios de pesca portugueses, licenciados para a pesca nos termos deste Acordo, a en-
trarem em portos dos Estados Unidos, corn o fim de adquirirem isco, mantimentos
ou equipamentos, efectuarem reparag6es ou para quaisquer outros fins que possam
ser autorizados.

Artigo XIII. 1. Os Governos dos Estados Unidos e de Portugal cooperardo,
na medida das suas capacidades, na conduqAo da investigaqdo cientifica necessiria A
gest.o e conservaqAo dos recursos vivos sujeitos a autoridade de gestdo das pescarias
dos Estados Unidos incluindo a compilardo da melhor informardo cientifica
disponivel para a gestdo e conservaqao dos stocks de interesse mfituo.

2. Os departamentos competentes dos dois Governos acordarao no
estabelecimento de um piano anual de investigagdo, por correspond8ncia ou atravds
de reuni6es, conforme f6r apropriado, podendo modificA-lo de tempos a tempos por
acordo mtituo. Os pianos de investigaqAo anual acordados poderAo incluir, mas ndo
serAo limitados a, troca de informagbes e de cientistas, reunifes peri6dicas entre
cientistas para prepararem planos de investigagAo e passarem em revista o progresso
feito, e projectos de investigagdo conjuntos.

3. A condugao da investigagao acordada durante operagoes de pesca comer-
cial normais a bordo de um navio de pesca portugu~s na zona de conservagdo das
pescarias dos Estado Unidos ndo alterard o caricter das actividades do navio de deix-
ar de pescar para fazer investigagao cientifica. Consequentemente, continuard a ser
necessdrio obter uma licenga de pesca para o navio nos termos do artigo VI.

4. 0 Governo de Portugal cooperar com o Governo dos Estados Unidos na
implementagAo de procedimentos para recolha e divulgaglo de informag6es bio-
estatisticas e dados de pesca, inclindo estatisticos de captura e esforgo, de acordo
com os procedimentos constantes do anexo II, que constitui parte integrante deste
Acordo.

Artigo XIV. Se o Governo dos Estados Unidos vier a indicar ao Governo de
Portugal que cidaddos e navios dos Estados Unidos desejam exercer a pesca na zona
de conservagdo das pescarias de Portugal ou sua equivalente, o Governo de Portugal
autorizarA tal actividade com base em reciprocidade e em condig6es ndo menos
restritivas do que as estabelecidas nos termos deste Acordo.

Artigo XV. 0 contido no presente Acordo em nada afectard ou prejudicard
de qualquer maneira as posig6es de qualquer dos Governos em relaqAo & extensdo das
Aguas interiores, do mar territorial, do mar alto, da jurisdigdo ou autoridade do
estado costeiro para qualquer fim que nio seja o da conservagao e gestio das
pescarias conforme previsto neste Acordo.
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Artigo XVI. 1. Este Acordo entrard em vigor em data a ser mutuamente
acordada por troca de notas, ap6s completados os procedimentos internos de ambos
os Governos e manter-se-A por urn periodo de cinco anos, a menos que venha a ser
prorrogado por troca de notas entre as duas Partes. Ndo obstante o adiante men-
cionado, qualquer das Partes poderd dar por findo este Acordo por notificagdo corn a
anteced~ncia de urn ano.

2. Este Acordo ficard sujeito a revisao pelos dois Governos dois anos ap6s a
sua entrada em vigor ou ap6s conclusio de urn tratado multilateral emergente da
Terceira Conferencia das Nag~es Unidas sobre o Direito do Mar.

EM TESTEMUNHO DE QUE, Os abaixo assinados, estando devidamente autorizados
para tal fim, assinaran este Acordo.

FEITO em Washington, aos 16 dias do m~s de outubro de 1980, em ingles, sendo
o texto em portugues acordado e assinado em data posterior e ambos os textos ig-
ualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
de Portugal: dos Estados Unidos da Amrica:

[Signed - Sign]I [Signed - Signf]"

ANEXO I

PROCEDIMENTOS PARA PEDIDOS E OBTEN(rAO DE LICEN(AS DE PESCA

Os pedidos e a emiss~o de licengas anuais autorizando navios portugueses a exercerem a
pesca de recursos vivos sobre os quais os Estados Unidos tem autoridade de gestAo das
pescarias, reger-se-Ao pelos procedimentos a seguir indicados:

1. 0 Govemo de Portugal apresentarA um Pedido hs autoridades competentes dos
Estados Unidos em relagio a cada navio de pesca portugues que deseje exercer a pesca nos ter-
mos deste Acordo. Tal pedido serA apresentado em impressos fornecidos para tal fim pelo
Governo dos Estados Unidos.

2. Em cada pedido especificar-se-do:
a) 0 nome e rnmero de registo ou outra identificagdo de cada navio a licenciar, juntamente

com o nome e enderego do armador e do operador;
b) A tonelagem, capacidade, velocidade, equipamento de processamento, tipo e quantidade

dos equipamentos de pesca e outras informag6es relativas is caracteristicas de pesca do
navio que vierem a ser solicitadas;

c) EspecificagAo de cada pescaria em que cada um dos navios deseje pescar;
d) A quantidade de peixe ou tonelagem de captura, por esplcies, planeada para cada navio

durante o periodo de validade da licenqa;
e) A area e a estaqao ou perfodo em que a pesca serd levada a efeito; e
J) Outras informarSes relevantes que possam ser solicitadas, incluindo dreas desejadas para

transborda de peixe.
3. 0 Governo dos Estados Unidos analisard cada um dos pedidos, deterninarA quais as

condig6es e restrigbes relativas A gestlo e conservaoo das pescarias que possam ser necesstrias

I Signed by Joilo de Albuquerque - Sign6 par Jolo de Albuquerque.
2 Signed by M. D. Busby - Signe par M. D. Busby.
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e as taxas a aplicar. 0 Governo dos Estados Unidos informarA o Governo de Portugal de tais
determinaq~s.

4. Seguidamente, o Governo de Portugal notificard o Governo dos Estados Unidos da
sua aceitagAo ou rejeiqdo de tais condig6es e restrig6es e, no caso de rejeiqao, das suas ob-
jecq6es a tal respeito.

5. Ap6s aceitagtio pelo Governo de Portugal das condig6es e rejeig~es e do pagamento
das taxas devidas, o Governo dos Estados Unidos aprovarA o pedido e emitirA uma licen~a para
cada navio de pesca portugues, o qual ficard, a partir de entio, autorizado a pescar nos termos
deste Acordo e nos termos e condiq6es indicados na licenga. Tais licenqas serdo emitidas para
um navio especifico e nao serdo transferiveis.

6. No caso de o Governo de Portugal notificar o Governo dos Estados Unidos das suas
objecgdes quanto As condig6es e restriqo~s especfficas impostas, anbas as partes podem
consultar-se em relaq o a isso e o Governo de Portugal pode, em seguida, apresentar um novo
pedido corrigido.

7. Os procedimentos constantes deste anexo podem ser emendados por acordo atrav~s
de troca de notas entre os dois Governos.

ANEXO II

RECOLHA DE DADOS E PRESTAQAO DE INFORMAQ6ES POR NAVIOS PORTUGUESES

Os procedimentos para prestagdo de informag~es a seguir descriminadas tem por
finalidade contribuir para a necessidade de uma avaliagAo continuada do estado dos stocks.
Podem, contudo, surgir de tempos a tempos, necessidades especificas, que requeiram uma
alteragAo dos procedimentos padrao, ou dados adicionais para estudos especificos. Tamb6m o
modelo das pescarias poderA mudar. Estes aspectos requerem que os procedimentos de infor-
magAo devam ser suficientemente flexiveis para conciliar mudangas necessdrias. Em conse-
quencia, os Estados Unidos desenvolverdo procedimentos para relato e registo de informag6es
estatisticas, incluindo informag6es sobre captura e esforgo de pesca, pondo A disposigao do
Governo de Portugal os procedimentos e os impressos para relato de tais informag6es
estatisticas. Os procedimentos serAo publicados e os impressos de informagdo ficario
disponiveis com tempo suficiente para permitir uma concordincia.

Todos os dados referidos neste anexo serao enviados aos representantes designados do
Serviqo Nacional de Pescas Marinhas (National Marine Fisheries Service).

1. Procedimentos para amostras cientificas das pescarias do Atllntico:

a) Amostras de composigAo de comprimento-idade:
(1) As amostras serao retiradas separadamente por cada tipo de arte de pesca (por exemplo,

arrasto de fundo, arrasto pelAgico e cerco) e profundidade a que ocorreu a pesca (por
exemplo, no fundo e a meias Aguas), em cada ms no qual a pesca 6 efectuada, por
quadrados de trinta minutos, em toda a regiAo do acordo. Por cada 1.000 toneladas ou
fracq6es, serA retirada uma amostra dentre as categorias acima mencionadas.

(2) Dados a registar para cada amostra:
- ClassificaqAo da embarcaqAo
- MNtodos de pesca, por exemplo, peldgica
- Tipo especifico da arte de pesca, incluindo refer~ncia A sua construgAo ou desenho

em escala actual
- Tamanho das malhas
- Tonelagem das esp6cies amostradas, por lango
- Peso total do peixe amostrado
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- Hora do dia e duraq o do lango
- Data

- Latitude e longitude do local de lango.
(3) Procedimentos para amostragem

a. Espdcies para as quais se fas a separagio das capturas
(i) Para cada operagAo de pesca devem ser retiradas quatro amostras ao acaso,

todas aproximadamente iguais e com 50 peixes cada (para capturas, de una
dada espdcie, corn menos de 200 peixes, deverAo ser efectuadas amostras de
diversos langos que se irio acumulando at se atingir um ntimero aproximado
de duzentos exemplares da espdcie em questdo).

(ii) Medir o comprimento da forquilha da cauda de cada peixe, arredondando para
o centimetro mais prdximo, excepto para o arenque em que a medida serd o
total arredondado para o centimetro imediatamente anterior. Quando forem
utilizados outros sistemas de medigAo deveri ser fornecida informagao de con-
versAo apropriada.

(iii) Retirar uma sub-amostra de um peixe por cada cm de intervalo e remover as
escamas e ot6litos, como fbr apropriado. Registar o sexo dos individuos
adultos.

b. Espdcies para as quais se nto faz separagio das capturas
(i) De ura Cinica captura retirar ao acaso 2 amostras do mesmo tamanho e com,

aproximadamente, 30 quilos cada
(ii) Separar por espdcies (para (<arenques de rio> isto quer dizer separar as espdcies

A losa pseudoharengus e A. aestivalis)
(iii) Medir o comprimento da forquilha da cauda de cada peixe para o centimetro

mais pr6ximo, excepto para o arenque, em que a mediqAo serd o comprimento
total para o centimetro imediatamente inferior. Quando forem utilizados
outros sistemas de medigio deverd ser fornecida informarAo de conversao
apropriada.

(iv) Retirar ura sub-amostra de um peixe por cada cm. de intervalo e remover as
escamas e ot6litos, conforme apropriado. Registar o sexo dos individuos
adultos.

c. Amostras de comprimento-peso.
No que respeita a esp6cies principais (isto 6, cujo volume anual de capturas na Area
do acordo poderi vir a ser de 500 toneladas ou mais) deverAo ser retiradas men-
salmente amostras para estudos de comprimento-peso, por Divisdo da OrganizagAo
de Pescarias do Noroeste do Atlintico (NAFO). As amostras deverio conter
10 peixes por cada classe de 1 centimetro de intervalo devendo cada individuo ser
pesado em gramas e medido em milimetros. A amostra final pode ser constituida
por sub-amostras acumuladas que permitam poder dispbr-se de exemplares de
todos os tamanhos pescados, desde o menor ao maior. Se fbr necessdrio, serAo
retiradas pequenas amostras de vArias capturas mesmo de dias diferentes. No que
respeita a peixes de pequenas dimens6es, onde a determinarao do peso a bordo ndo
6 rigorosa, deverd ser pesado um nmero apropriado de exemplares do mesmo
tamanho ao mesmo tempo. Nos exemplares adultos deve ser tambdm observado e
registado o respectivo sexo.

0 conjunto de amostras acima referido deverd ser registado nos diArios de pesca.
2. A recolha de dados e os requisitos de informag6es, para pescarias em Areas que nao se-

jam as do Atla.ntico, serAo fornecidos, quando necessdrio, pelos Estados Unidos.
3. Os procedimentos constantes deste anexo poderio ser emendados por acordo, atravds

de troca de notas entre ambas as Partes.
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ACTA DO ACORDO

Os representantes dos Governos de Portugal e dos Estados Unidos, relativamente ao
Acordo entre os Governos de Portugal e dos Estados Unidos da Am6rica sobre Pescarias, ao
largo das Costas dos Estados Unidos, acordaram no seguinte:

Relativamente ao parigrafo 5 do artigo IX do Acordo os representantes de ambos os
Governos fizeram notar que os Governos de Portugal e dos Estados Unidos podem desejar
tomar em considera:Io a constituigdo de uma comissto mista de reclamag6es de pescarias para
o caso de, nos termos do Acordo, haver navios portugueses a pescar na zona de conservagdo de
pescarias dos Estados Unidos.

Relativamente ao artigo XIII, no que respeita a troca de cientistas, reuni~es de cientistas
ou envio de cientistas para trabalharem em projectos de investigagdo conjuntos, corn base num
plano anual de investigag o acordado, os representantes de ambos os Governos fizeram notar
que os departamentos competentes dos dois Governos podem acordar em que aquele que envia
cientistas pagard as despesas de viagem e aquele que os receber suportard as de alojamento,
alimentag.o e transportes locais, dentro do seu territ6rio e a bordo dos seus navios, quando tal
f6r vantajoso para a implementagdo das actividades acordadas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL
RELATIF AUX PECHERIES SITUtES AU LARGE DES COTES
DES tTATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Portugal,
Eu 6gard h l'int~r~t que les deux Parties portent A la gestion rationnelle, A la

pr6servation et a l'utilisation optimale des peuplements de poissons existant au large
des c6tes des Etats-Unis,

Reconnaissant les pouvoirs de gestion des pecheries exerc6s par les Etats-Unis,
tels qu'dtablis par la loi de 1976 sur la conservation et la gestion des pecheries,

Tenant compte des d6lib~rations de la troisi~me Conf6rence des Nations Unies
sur le droit de la mer, relatives aux droits des Etats riverains sur les pecheries situ6es
au large de leurs c6tes,

D6sireux d'dtablir des conditions et des modalit~s raisonnables en ce qui
concerne les p~cheries d'intrt commun sur lesquelles les Etats-Unis exercent leurs
pouvoirs de gestion,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le pr6sent Accord a pour objet la pr6servation effective,
l'utilisation optimale et la gestion rationnelle des p~cheries d'intdret commun situdes
au large des c6tes des Etats-Unis et de parvenir A une entente sur les principes et pro-
c6dures applicables aux ressortissants et navires portugais pour ce qui est de l'ex-
ploitation des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent les
pouvoirs de gestion dont ils sont investis par la l6gislation des Etats-Unis.

Article II. Dans le present Accord :
1. L'expression «ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent

leurs pouvoirs de gestion>> ddsigne tous les poissons se trouvant dans la zone de
conservation des pecheries d6limit6e par les Etats-Unis, A l'exception des esp~ces
hautement migratrices, tous les poissons appartenant aux esp ces anadromes qui
fraient dans les eaux douces ou d'estuaires des Etats-Unis et migrent dans les eaux
oc6aniques et toutes les ressources biologiques du plateau continental des Etats-Unis.

2. Le terme opoisson> d6signe tous les poissons, mollusques, crustac6s ou
autres formes de vie animale et v6g6tale autres que les mammif~res marins, les
oiseaux et les espbces hautement migratrices.

3. Le terme opecherie>> d6signe :
a) Un ou plusieurs peuplements de poissons qui peuvent re considdr6s comme une

unit6 aux fins de prdservation et de gestion et qui sont identifi6s selon des caract6-
ristiques g6ographiques, scientifiques, techniques, r6cr6atives et 6conomiques; et

b) Toute p~che pratiqu6e dans ces peuplements.

Entr6 en vigueur le 4 mars 1981, date convenue dans un 6change de notes, apr s accomplissement des procedures in-
ternes des deux gouvemements, conformtment au paragraphe I de I'article XVI.

Vol. 1266,1-20835



244 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueli des Tralt6s 1982

4. L'expression «zone de conservation des pcheries > d~signe une zone con-
tigue A la mer territoriale des Etats-Unis, dont la limite au large est d6termin~e par
une ligne trac~e de manire que chacun de ses points se situe A 200 mlles marins de la
ligne de base A partir de laquelle est mesur~e la largeur de lamer territoriale des Etats-
Unis.

5. Le terme << pche>> d~signe
a) La capture, la prise ou la r~colte de poisson;
b) La tentative de capture, de prise ou de r~colte de poisson;
c) Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira a la

capture, i la prise ou A la r~colte de poisson; ou
d) Toutes operations en mer effectu~es directement pour appuyer ou preparer toute

activit6 d~crite aux alindas a h c ci-dessus, 6tant entendu que ledit terme n'englobe
pas d'autres utilisations lgitimes de la haute mer, notamment les activit~s de
recherche scientifique menses par des navires scientifiques.

6. L'expression «navire de p~che>) dsigne tout navire, bateau ou autre embar-
cation utilis6, 6quip6 pour etre utilis6, ou appartenant A une cat6gorie normalement
utilis~e, pour :
a) Pecher; ou
b) Aider ou assister un ou plusieurs navires en mer h exercer une quelconque activit6

lige A la p~che, y compris la pr6paration, l'avitaillement, le stockage, la r6frig~ra-
tion, le transport ou la transformation.

7. L'expression o<esp~ces hautement migratrices > d6signe les esp~ces de thons
qui, durant leur cycle de vie, fraient et migrent sur de grandes distances dans les eaux
de locean.

8. L'expression «<mammifre marin> d6signe tout mammifre morphologique-
ment adapt6 au milieu marin, y compris les loutres de mer et les membres des ordres
des sir~niens, des pinnip~des et des c6tac6s, ou qui vit principalement dans le milieu
marin, comme les ours polaires.

Article III. 1. Sous r6serve des termes du pr6sent Accord, le Gouvernement
des Etats-Unis est dispos6 A autoriser les navires de p~che portugais A exploiter,
conformgment aux conditions et modalit6s qui seront 6nonc6es dans les permis
ddlivrds en vertu de rarticle VI, une partie de la fraction non exploit6e par les navires
de p~che des Etats-Unis de la prise totale autorisde pour une pacherie donn6e.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d~terminera chaque ann6e, sous r6serve
des ajustements que pourraient n6cessiter des circonstances impr6vues affectant les
peuplements,
a) La prise totale autoris6e pour chaque pecherie sur la base des meilleures donn6es

scientifiques disponibles, compte tenu de l'interddpendance des peuplements, des
critres accept6s sur le plan international et de tous autres facteurs pertinents;

b) La capacit6 de prise des navires de pache des Etats-Unis pour chaque pecherie;
c) La fraction de la prise totale autoris6e pour une p~cherie donnge qui, chaque

ann6e, ne sera pas enlevde par des navires de p~che des Etats-Unis; et
d) La partie de cette fraction pouvant atre mise i la disposition des navires de pache

portugais r~pondant aux conditions requises.
3. En application de 'alin6a d du paragraphe 2 du pr6sent article, les Etats-

Unis prendront chaque ann6e les mesures voulues pour prdvenir la surexploitation,
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tout en assurant un rendement optimal constant dans chaque p~cherie. Ces mesures
pourront comprendre, entre autres :
a) La designation de zones ou de p~riodes ofi la p~che sera autoris~e, limit~e ou uni-

quement pratiqude par des types donnds de navires de peche, ou avec des engins
de type et en nombre ditermin~s;

b) La limitation des prises selon la zone, l'esp~ce, la taille, le nombre, le poids, le
sexe, les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs;

c) La limitation du nombre et des types de navire de peche pouvant pratiquer la
p~che, ou du nombre de jours durant lesquels chaque navire ou l'ensemble de la
flotte pourra pratiquer la peche dans une partie ddtermin~e de la zone de conser-
vation des pecheries ou d'un peuplement donn6;

d) La determination des types d'engins pouvant ou non etre utilis~s, et
e) L'6tablissement de prescriptions destin6es A faciliter le respect desdites condi-

tions et restrictions, y compris le maintien d'un dquipement de.position et d'iden-
tification approprid.
4. Le Gouvernement des Etats-Unis informera en temps voulu le Gouverne-

ment portugais des mesures prises conform~ment aux dispositions du present article.

Article IV. En fixant la part de l'exc6dent qui pourra etre mis A la disposition
des navires portugais, le Gouvernement des Etats-Unis aura pour objectif l'utilisa-
tion optimale des ressources biologiques, compte tenu, entre autres choses, de la
peche traditionnelle, si elle existe, de 'apport A la recherche halieutique et A riden-
tification des peuplements de poissons, de la cooperation ant~rieure quant a la
recherche et A la conservation des ressources halieutiques d'intdrt commun, d'une
coop6ration favorable au commerce et aux chances de commerce pour les produits
des pecheries des Etats-Unis et d'une autre coopdration visant au d6veloppement de
l'industrie de la peche aux Etats-Unis, y compris des arrangements de coentreprise, et
toute autre mesure qui pourrait etre appropri6e.

Article V. Le Gouvernement portugais s'efforcera d'6tendre et d'am6liorer les
possibilitds de commerce des produits des pecheries des Etats-Unis au Portugal, en
prenant des mesures qui facilitent l'acc~s de ces produits au Portugal et en fournis-
sant au Gouvernement des Etats-Unis des donndes relatives aux conditions tech-
niques et administratives A observer, ainsi que toute autre mesure appropri~e et
n~cessaire.

Article VL Le Gouvernement portugais prendra toutes les mesures n6ces-
saires pour faire en sorte que :
1) Les ressortissants et les navires portugais s'abstiennent d'exploiter les ressources

biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent des pouvoirs de gestion, sauf
dans la mesure off ils y sont autoris6s en vertu du pr6sent Accord;

2) Tous les navires de peche ainsi autoris6s se conforment aux prescriptions des per-
mis d6livr6s conform6ment au pr6sent Accord et aux lois applicables aux Etats-
Unis;

3) La partie totale allou6e, vis6e A l'alin6a d du paragraphe 2 de 'article III du pr6-
sent Accord, ne soit d6pass~e dans aucune pecherie.

Article VII. Le Gouvernement portugais pr6sentera au Gouvernement des
Etats-Unis une demande de permis pour chaque navire de p~che portugais qui
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souhaitera p~cher dans la zone de conservation des pecheries, conform~ment au pr6-
sent Accord. Ces demandes seront 6tablies et examindes conform6ment A 1'annexe I
au pr6sent Accord, dont elle fait partie int~grante. Le Gouvernement des Etats-Unis
pourra demander le paiement d'une redevance raisonnable pour lesdits permis et
pour l'exercice de la p~che dans la zone des p~cheries des Etats-Unis.

Article VIII. Le Gouvernement portugais interdit et continuera d'interdire A
ses ressortissants et aux navires portugais de poursrAvre, chasser, capturer ou tuer,
ou d'essayer de poursuivre, chasser, capturer ou tuer tout mammifre marin se trou-
vant dans la zone de conservation des pecheries ddlimitde par les Etats-Unis, sauf
dispositions contraires 6nonc6es dans un accord international sur les mammif~res
marins auquel les Etats-Unis seraient partie, ou sauf autorisation expresse et sous
rdserve d'un contr6le de la part du Gouvernement des Etats-Unis en ce qui concerne
la capture accessoire de mammif~res marins.

Article IX. Le Gouvernement portugais veillera A ce que, dans 1'exercice des
activitds de peche en vertu du prdsent Accord :
1) Le permis de p~che soit appos6 bien en vue dans la timonerie de chaque navire

portugais;
2) Un 6quipement de position et d'identification appropri6, conforme aux prescrip-

tions du Gouvernement des Etats-Unis, soit installd et maintenu en bon dtat de
marche sur chacun de ces navires;

3) Des observateurs d6sign6s par les Etats-Unis soient, sur demande, autoris~s A
monter A bord de l'un quelconque desdits navires. Ces observateurs auront rang
d'officier lorsqu'ils seront & bord; en outre, les frais occasionn~s par l'utilisation
de ces observateurs seront remboursds au Gouvernement des Etats-Unis;

4) Des repr6sentants habilit6s A recevoir et A r6pondre A toute citation i comparaltre
dmise aux Etats-Unis A l'endroit de l'armateur ou de 1'exploitant d'un navire pour
toute cause d6coulant de l'exercice des activit6s de peche vis6es par le pr6sent Ac-
cord soient nommds et postds aux Etats-Unis;

5) Toutes les mesures soient prises pour assurer sans retard le d6dommagement ad&
quat de citoyens des Etats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs navires de
p~che, de leurs engins de peche ou de leurs prises, caus6s par tout navire de peche
portugais, ainsi qu'il est 6tabli par les proc6dures applicables des Etats-Unis.

Article X. Le Gouvernement portugais prendra toutes les mesures voulues,
dans la mesure ofi sa 16gislation nationale le lui permet, pour faire en sorte que
chaque navire portugais autorisd A pacher en vertu du pr6sent Accord, et tout autre
navire portugais pratiquant la peche aux ressources biologiques soumises A l'autorit6
des Etats-Unis en mati~re de gestion des pecheries, permette et facilite l'acc~s et
l'inspection dudit navire par tout fonctionnaire dfiment habilit6 des Etats-Unis et
coop~re A l'application des mesures qui peuvent etre prises en conformit6 aux lois des
Etats-Unis.

Article XI. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis imposera des sanctions ap-
propri6es, conform~ment aux lois des Etats-Unis, aux navires portugais ou & leurs ar-
mateurs ou exploitants qui enfreindraient les dispositions du pr6sent Accord ou de
tout permis ddlivr6 en vertu du present Accord.

2. Les navires arraisonn6s et leurs 6quipages ieront libdr6s sans retard contre
caution ou toute autre garantie raisonnable fixde par le tribunal.
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3. Au cas oil les autorit~s du Gouvernement des Etats-Unis auraient saisi un
navire portugais, le Gouvernement du Portugal sera inform6 sans retard par la voie
diplomatique des mesures prises et des sanctions subskquemment impos6es.

Article XII. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A permettre aux
navires portugais autoris~s A p~cher en vertu du pr6sent Accord A entrer dans les
ports des Etats-Unis, conform6ment A la 16gislation des Etats-Unis, pour acheter de
la boete, des approvisionnements ou des fournitures ou pour effectuer des travaux de
r6paration ou A d'autres fins autoris6es.

Article XIII. 1. Les Gouvernements des Etats-Unis et du Portugal coop&
reront dans la mesure oii leurs capacit6s le permettront aux activit6s de recherche
scientifique requises aux fins de gestion et de conservation des ressources biologiques
sur lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion, y compris la collecte des
meilleurs renseignements scientifiques disponibles pour la gestion et la conservation
des peuplements de poissons d'int~r~t commun.

2. Les organismes comp6tents des deux gouvernements d6cideront d'un plan
de recherche annuel, par correspondance ou au cours de r6unions, selon le cas, et
pourront de temps en temps le modifier d'un commun accord. Les plans de recherche
agr66s pourront couvrir, sans s'y limiter, les questions suivantes : 6change de
renseignements et de chercheurs, organisation de reunions p6riodiques de chercheurs
pour 6tablir les plans de recherche et examiner les progr~s r6alis6s, et projets de
recherche conjoints.

3. Au cas ofi un navire portugais situ6 dans la zone de conservation des
pecheries des Etats-Unis pratiquerait des activit6s de recherche pendant les op6ra-
tions courantes de la pache commerciale, le passage de la pache A la recherche ne
modifiera pas le caract~re des activit6s du navire, pour lequel il faudra toujours
obtenir un permis de p~che, conform6ment 4 l'article VI.

4. Le Gouvernement portugais coop~rera avec le Gouvernement des Etats-
Unis A l'institution d'un syst~me de collecte et de communication de donn~es
biostatistiques et de donn6es halieutiques, y compris sur les prises et sur 1'effort
de p~che, en accord avec les dispositions des procedures de l'annexe II, laquelle fait
partie intdgrante du pr6sent Accord.

Article XIV. Au cas ou le Gouvernement des Etats-Unis informerait le Gou-
vernement portugais que des ressortissants et des navires des Etats-Unis souhaitent
pecher dans la zone de conservation des p~cheries du Portugal, ou son 6quivalent, le
Gouvernement portugais autorisera cette peche sur la base de la rdciprocit6 et A des
conditions qui ne soient pas plus restrictives que celles 6nonc6es dans le present Ac-
cord.

Article XV. Les dispositions du pr6sent Accord n'engagent ni ne pr6jugent la
position de l'un ou de l'autre des deux gouvernements en ce qui concerne l'tendue
des eaux int6rieures, de la mer territoriale, de la haute mer ou de la juridiction ou des
pouvoirs de l'Etat riverain, A toute fin autre que la conservation et la gestion des
pecheries, comme il est pr~vu dans le present Accord.

Article XVI. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A une date qui sera
fix6e d'un commun accord par 6change de notes, une fois accomplies les formalit6s
internes des deux Parties, et il restera en vigueur pendant cinq ans, sauf prorogation
par dchange de notes entre les deux Parties. Nonobstant les dispositions qui pr~c6-
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dent, chacune des deux Parties pourra d~noncer le present Accord, moyennant un
prdavis d'une ann6e.

2. Le pr6sent Accord sera sujet A revision par les deux gouvernements deux ans
apr~s son entr6e en vigueur ou lors de la conclusion d'un trait6 multilatdral r6sultant
de la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent Ac-
cord.

FAIT A Washington, le 16 octobre 1980, en anglais, le texte portugais devant etre
agrdd et sign6 A une date ult6rieure, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: portugais :

[M. D. BusBy] [Jojo DE ALBUQUERQUE]

ANNEXE I

DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LA DELIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions ci-apr~s r6giront la demande et la d6livrance des permis annuels autori-
sant les navires portugais A exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis
exercent leurs pouvoirs de gestion :

1. Le Gouvernement portugais pourra pr6senter A I'autorit6 comp6tente du Gouverne-
ment des Etats-Unis une demande pour chaque navire de peche portugais qui souhaiterait se
livrer A des activit6s de peche en vertu du pr6sent Accord. Cette demande sera faite au moyen
des formulaires remis A cet effet par le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Chacune des demandes indiquera :
a) Le nom et le num6ro d'immatriculation ou autre marque d'identification de chaque navire

de pche pour lequel le permis est demand6, ainsi que le nom et l'adresse de I'armateur et de
l'exploitant;

b) Le tonnage, la capacit6, la vitesse, le mat6riel de transformation, le type et la quantit6 des
engins de p~che et tous autres renseignements halieutiques qui seraient demand6s;

c) L'indication d6taill6e de chaque pecherie oil chaque navire se propose de pecher;
d) La quantit6 de poissons ou le tonnage de prise par esp~ce envisage pour chaque navire pen-

dant la dur6e de validit6 du permis;
e) La zone de l'oc6an et la saison ou la pOriode oii la peche aura lieu; et
f) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demand6s, dont les zones de transit

voulues.
3. Le Gouvernement des Etats-Unis examinera chaque demande et fixera les conditions

et restrictions A observer en ce qui concerne la gestion et la preservation des pecheries, ainsi que
la redevance. Le Gouvernement des Etats-Unis fera part de ses decisions au Gouvernement
portugais.

4. Le Gouvernement portugais fera alors connaltre au Gouvernement des Etats-Unis son
acceptation ou son refus desdites conditions et restrictions, et, en cas de refus, ses objections.

5. Une fois que le Gouvernement portugais aura accept6 les conditions et restrictions et
pay6, le cas 6ch6ant, les redevances, le Gouvernement des Etats-Unis approuvera la demande et
d~livrera un permis pour chaque navire de peche portugais, lequel sera ainsi autoris6 A p~cher
conform6ment au pr6sent Accord et aux conditions fix6es dans le permis. Les permis seront
d6livr~s pour des navires d~termin~s et seront incessibles.
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6. Au cas o1l le Gouvernement portugais ferait part au Gouvernement des Etats-Unis de
ses objections & certaines conditions et restrictions, les deux Parties pourront se consulter bk ce
sujet, et le Gouvernement portugais pourra ensuite presenter une demande r~vise.

7. Les dispositions 6nonc6es dans la pr~sente annexe pourront etre modifi~es par
change de notes entre les deux gouvernements.

ANNEXE II

PRESCRIPTIONS CONCERNANT LES DONNAES RELATIVES AUX NAVIRES PORTUGAIS

Les procedures de communication de donn~es ci-apr~s d~crites ont pour objet de r~pondre
A la ndcessit6 d'dvaluer constamment l'dtat des peuplements de poissons. Toutefois, il peut se
presenter de temps A autre des besoins particuliers appelant une modification des procedures ou
la collecte de donnes supplmentaires en vue d' tudes sp~ciales. Des modifications peuvent
aussi se produire dans la topographie des pecheries. Les proc6dures de communication de
donn~es doivent donc etre suffisamment souples pour pouvoir 8tre adapt~es A l'dvolution des
besoins. Les Etats-Unis 6laboreront donc des procedures de communication et d'enregistre-
ment des donndes statistiques, dont les donn~es concernant les prises et l'effort de peche; ils
feront connaltre ces proc~lures aux autorit~s du Gouvernement portugais et leur remettront
des formulaires pour la communication desdites donn~es statistiques. Les mdthodes seront
publi~es et les formulaires ddlivr~s assez tbt pour permettre aux int~ress~s de se conformer aux
dispositions voulues.

Toutes les donn6es mentionn~es dans la pr6sente annexe seront communiqu~es au
repr~sentant ddsign6 par le National Marine Fisheries Service.

1. Protocole de prlvement d'6chantillons scientifiques dans les p8cheries de l'Atlan-
tique :
a) Echantillons selon la taille et l'age

1) Des 6chantillons doivent 8tre pr6lev6s, par carr6 de 30 minutes d'angle, s6par6ment
pour chaque combinaison de type d'engin (par exemple, chalut de fond, chalut p~la-
gique, seine tournante) et de profondeur (par exemple, au fond ou entre deux eaux)
chaque mois de peche dans toute la region vise par l'Accord. Un dchantillon doit etre
pr~lev6 pour chaque prise de 1 000 tonnes ou fraction de 1 000 tonnes dans les categories
ci-dessus.

2) Donn~es A consigner pour chaque 6chantillon:
- Classification du navire
- Mdthode de pache : par exemple, pdlagique
- Type de chalut, avec specifications ou croquis A 1'6chelle
- Dimension des mailles
- Tonnage de 1'esp~ce 6chantillonnde relev6 dans le chalut
- Poids total du poisson 6chantillonn
- Heure du relevage
- Date

- Latitude et longitude du relevage
3) MWthodes d'6chantillonnage :

a) Esp(ces dont la prise est trite
i) D'un seul relevage de chalut, prendre au hasard quatre parties aliquotes d'en-

viron 50 poissons chacune (pour les esp~ces repr~sent~es par moins de
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200 poissons dans un seul relevage, ajouter des dchantillons pr~lev~s de
plusieurs relevages jusqu'& concurrence de 200 poissons environ).

ii) Mesurer la longueur A la fourche de chaque poisson au centimetre le plus
proche, A 1'exception du hareng qui doit etre mesur6 sur toute sa longueur au
centimetre inffrieur le plus proche. Si d'autres systmes de mesure sont utilis~s,
indiquer la formule de conversion.

iii) Prendre un sous-6chantillon d'un poisson de chaque taille (A 1 cm d'intervalle)
et enlever les 6cailles et les otolithes, le cas 6ch~ant. Consigner le sexe des
poissons adultes.

b) Espices dont la prise n'est pas tri6e
i) D'un seul relevage de chalut, prendre au hasard deux parties aliquotes d'en-

viron 30 kg chacune.
ii) Trier les espces (pour 'alose, par exemple, s~parer le gaspareau [Alosa

pseudoharengus] et l'alose d't6 [Alosa aestivalis]).
iii) Mesurer la longueur A la fourche de chaque poisson au centimitre le plus

proche, A 'exception du hareng qui doit etre mesur6 sur toute sa longueur au
centimtre inf~rieur le plus proche. Si d'autres syst~mes de mesure sont utilis6s,
indiquer la formule de conversion.

iv) Prendre un sous-6chantillon d'un poisson de chaque taille (a 1 cm d'intervalle)
et enlever les 6cailles et les otolithes, le cas 6ch6ant. Consigner le sexe des
poissons adultes.

c) Echantillons selon la taille et le poids
Des sp6cimens d'un 6chantillon de chaque esp~ce principale de poissons (par exem-
pie, dont la prise annuelle escompt6e dans la region vis~e par IAccord s'6tablit A
500 tonnes ou plus), par division de la Commission internationale des peches de
I'Atlantique Nord-Ouest (CIPAN) et par mois, seront pes6s en grammes et mesur6s
en millimtres. Chaque 6chantillon doit comprendre 10 poissons par centimetre
d'intervalle entre les longueurs maximale et minimale. Au besoin, r'chantillon peut
atre complit6 A partir de plusieurs prises r6parties sur plusieurs jours. S'agissant de
petits poissons, dont la pes6e individuelle en mer manquerait de pr6cision, un nom-
bre appropri6 de poissons de m~me taille devront etre pes6s ensemble. Consigner le
sexe des poissons adult'es.

Le pr61 vement d',chantillons sp&cifi6s ci-dessus doit etre not6 dans le livre de bord des
navires de pche.

2. Selon que de besoin, les Etats-Unis 6tabliront des proc6dures de collecte de donnes et
de communication de donntes pour les p~cheries situ6es dans des zones autres que l'Atlantique.

3. Les dispositions indiqu6es dans la pr6sente annexe pourront etre modifi6es par
6change de notes entre les deux Parties.

PROCtS-VERBAL APPROUV8

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement portugais sont
convenus de consigner ce qui suit, au sujet de rAccord entre le Gouvernement des Etats-Unis et
le Gouvernement portugais relatif aux pecheries situ~es au large des c6tes des Etats-Unis :

En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'article IX de l'Accord, les repr6sentants des deux
gouvernements ont notd que les Gouvemements des Etats-Unis et du Portugal pourraient en-
visager la creation d'une commission mixte de r6clamations des pecheries dans le cas oas, en ver-
tu du pr6sent Accord, des navires portugais viendraient A pacher dans la zone de conservation
des pecheries des Etats-Unis.
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En ce qui concerne l'article XIII, relatif aux 6changes et aux reunions de chercheurs, ainsi
qu't l'envoi de chercheurs pour travailler sur des projets conjoints 6tablis selon un plan de
recherche annuel convenu, les repr6sentants des deux gouvernements ont not6 que les
organismes comp~tents des deux gouvernements pourraient convenir que la partie d'envoi
couvrira les d~penses de voyage aller et retour et que la partie de r6sidence assumera les frais de
logement et de transport local sur son territoire et A bord de ses navires, lorsque ceci sera
susceptible de favoriser la mise en oeuvre de I'activit6 convenue.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A TRADE AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ROMANIA, REACHED ON THE TOKYO ROUND OF THE
MULTILATERAL TRADE NEGOTIATIONS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BUCHAREST, ROMANIA

March 2, 1979
Dear Mr. Fota:

Mindful of the Socialist Republic of Romania's status as a developing country,
and in reference to the principle of special and differential treatment for developing
countries, I have the pleasure to inform you that the Government of the United
States of America agrees to the tariff concessions on those items listed in the attach-
ment to this letter which are principally supplied to the United States by Romania. In
addition to these tariff concessions negotiated bilaterally, Romania as a developing
country will benefit from the tariff concessions granted by the United States to coun-
tries participating in the Tokyo Round of the Multilateral Trade Negotiations. A
definitive list of these concessions will be made available as soon as the United States
has completed final adjustments of its global offer in the light of negotiations currently
being completed with a number of trading partners.

The United States wishes to express the mutual understanding that the extension
of tariff concessions to Romania is contingent upon a successful conclusion of the
Tokyo Round of the Multilateral Trade Negotiations.

Sincerely,

[Signed]
DOUGLAS W. MCMnIN

Executive Assistant to the
Deputy Special Trade Representative

Office of the Special Representative
for Trade Negotiations

Executive Office of the President
Washington, D.C.

Attachment

Mr. Constantin Fota
Director
Ministry of Foreign and International

Economic Cooperation
Bucharest, Romania

I Came into force on 30 September 1980, with retroactive effect from 1 January 1980, in accordance with the provi-
sions of the related letters.
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U.S. COMMITMENTS TO ROMANIA
(Items principally supplied by Romania)

TSUS # Description Offer
306.43 Camel hair, scoured ...................................................... 4.2
363.30 Sheets and pillowcases, not ornamented ..................................... 7.6
366.75 Cotton damask furnishings nes, not orn ....................................... 7.2
380.0015 Men's and boys' cotton-knit play-, sun-suits, etc., ornamented ................... 14.0
380.0036 Men's and boys' cotton outerwear nes, knit" ornamented, etc .................... 14.0
380.0660 Men's and boys' cotton-knit trousers, etc., not ornamented ..................... 16.5
380.33 Men's and boys' cotton vests, not ornamented, not knit, not over $2 .............. 8.0
382.0270 Women's, girls', infants' wool wearing apparel nes, not knit, ornamented ......... 17.0
382.0411 Women's, girls', infants' knit culottes of man-made fiber, ornamented ............ 17.0
405.45 Sodium benzoate ......................................................... 8.2
407.12 Salicylic acid and its salts .................................................. 8.7
407.30 A ntipyrine .............................................................. 7.2
542.31 Ordinary glass over 16 oz. nov. 28 oz. sq. ft., nov. 40 united inches ............... 6.4
542.33 Ordinary glass over 16 oz. nov. 28 oz. sq. ft., over 40 nov. 60 united inches ........ 7.5
542.35 Ordinary glass over 16 oz. nov. 28 oz. sq. ft., over 60 nov. 100 united inches ....... 8.2
542.44 Ordinary glass over 28 oz. sq. ft., ov 2.2/3 nov. 7 sq. ft. in ...................... 5.4
546.40 Glass smokers articles, nes, valued not over $1 each ............................ 9.0

II
REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

MINISTERUL COMERTULUI EXTERIOR l COOPERARII ECONOMICE INTERNATIONALE

Bucure~ti,' March 2, 1979

Dear Mr. Culbert,
I am pleased to inform you that the Romanian authorities have studied with due

attention the indicative list addressed by the United States to Romania, contained in
document MTN/NTM/LL/3/Add.1, and are in the position to inform you of the
following:

1. Consistent with its policy of expanding trade and international economic
cooperation, respecting the provisions of its Protocol of Accession2 to the GATT3

and seeking to participate in the general efforts to liberalize international trade,
Romania will continue in the future to make efforts to increase and diversify its
foreign trade, including imports from GATT member countries, taking into con-
sideration the benefits to be accorded Romanian exports.

2. It is the intention of Romania that, in commercial transactions, a single
exchange rate of the leu will be utilized. The objective in the future is to achieve con-
vertibility of the leu.

3. The present tariffs for the remuneration of the Romanian citizens by
representations of the foreign companies correspond to the volume and the quality
of the services performed by ARGUS and take into account the usual levels on inter-
national market.

I Socialist Republic of Romania
Ministry of Foreign Trade and International Economic Cooperation
Bucharest.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 807, p. 312.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.

Vol. 1266,1-20836



256 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

4. At the request of the United States and other partner countries, the
Chamber of Commerce and Industry of Romania has published a guide of industrial
centrals and major enterprises in Romania and distributed it free of charge. This
guide is to be updated as necessary with changes in the nomenclature of Romanian
industrial centrals and major enterprises.

5. Romania provides such data to the International Monetary Fund and
IBRD, as well as to the GATT on occasions of consultations Romania has with the
other Contracting Parties.

6. It is the intention of Romania to improve gradually information on foreign
trade in terms of frequency and volume of data. The objective in the future is to
distribute initially and ultimately to publish (when technical capabilities permit)
more frequently foreign trade statistics with commodity by country and country by
commodity information.

7. According to decree 15/1971, as amended, and to decree 243/1977, foreign
companies, their representations and foreign persons conducting business in the ter-
ritory of the Socialist Republic of Romania can use, through contracts concluded
with ARGUS, services of Romanian citizens or foreign citizens permanently residing
in Romania.

In selecting the personnel to perform the requested services, ARGUS seeks per-
sons of appropriate qualifications, taking into account also proposals made by
foreign partners and presents the various choices to foreign partners, which are free
to choose from the selected persons. In offering services to foreign companies, their
representations or foreign persons, ARGUS, consistent with its published regula-
tions, will make its best efforts to ensure the selection of those persons indicated by
foreign partners as being most qualified for the position in question.

Decree No. 243/1977 authorizes, beginning January 1, 1978, the conclusion of
contracts providing services to foreign companies for their representations on a tem-
porary basis. In case the requests for services are occasional or refer to a period of
less than 30 days, a written contract is not compulsory.

8. At the request of the United States and other partner countries, the
Chamber of Commerce and Industry of Romania has published a guide of Roman-
ian research and design institutes and distributed it free of charge. The guide is to be
updated as necessary with changes in the nomenclature of Romanian research and
design institutes.

Romania, as a developing country, understands that, besides the tariff conces-
sions for Romania agreed to by the United States in bilateral negotiations, it will also
benefit from concessions on non-tariff measures not dealt with multilaterally and
tariff concessions granted by the United States to countries participating in the
Tokyo round of multilateral trade negotiations.
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Romania wishes to express the understanding that the extension of its responses
to the indicative list of the United States and of Romania's global offer in MTN is
contingent upon a successful conclusion of the Tokyo Round of the Multilateral
Trade Negotiations.

CONSTANTIN FOTA

[Signed]
Director,

Ministry for Foreign Trade and
International Economic Cooperation

Mr. William Culbert
Acting Head of the U.S. Delegation to the MTN
Geneva

III

OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS
EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON

November 8, 1979
Dear Mr. Fota:

It is a pleasure to transmit to you, pursuant to the bilateral tariff agreement of
March 2, 1979, between the Socialist Republic of Romania and the United States of
America, the enclosed copy of the United States schedule of concessions (sched-
ule XX) as appended to the Tariff Protocol of June 30, 1979,1 embodying the results
of the Tokyo Round of the Multilateral Trade Negotiations.

With regard to the tariff concessions of the United States to the Socialist
Republic of Romania, it is a pleasure for me to inform you that the U.S. concession
on TSUS 306.43, camel hair, scoured, has been improved to 2.4 percent ad valorem.

I would also like to take this opportunity to inform you of several technical
changes to the U.S. tariff concessions to Romania. These changes are detailed in the
enclosed copy of the U.S. schedule XX. Effective July 1, 1980, the following TSUS
numbers will be renumbered:

Existing TSUS Number New TSUS Number

405.45 409.38
407.12 410.66
407.30 410.76

I United Nations, Treaty Series, vols. 1187 to 1193, No. A-814XC.
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Effective January 1, 1982, the following TSUS numbers will be renumbered:
Existing TSUS Number New TSUS Number

380.0015 379.04
380.0036 379.04
380.0660 379.39
380.33 379.57
382.0270 383.16
382.0411 383.20

The U.S. concessions to Romania on these items will remain the same.
The tariff concessions of the United States to the Socialist Republic of Romania,

as contained in the bilateral agreement of March 2, 1979, will be implemented in ac-
cordance with the provisions governing the implementation of comparable United
States tariff concessions contained in the enclosed copy of the United States sched-
ule XX.

Sincerely,

[Signed]

DOUGLAS W. MCMNN
Executive Assistant to the Deputy

Special Trade Representative
Enclosure

Mr. Constantin Fota
Director
Ministry for Foreign Trade and

International Economic Cooperation
Bucharest, Romania

RELATED LETTERS

I

AMERICAN EMBASSY

BUCHAREST, ROMANIA

September 30, 1980
Dear Mr. Fota:

I refer to the exchange of letters between the competent authorities of our two
countries of March 2, 1979, during the multilateral trade negotiations, as sup-
plemented by the letter of November 8, 1979. In order to prevent future uncertainty
regarding formal aspects of these agreement letters, and without prejudice to the
rights and obligations of our two governments, I have the honor to propose that this

Vol. 1266,1-20836



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueli des Trait~s 259

exchange shall be regarded as applying between our two governments as though
GATT applied to the agreement letters, effective January 1, 1980.

Sincerely,

[Signed]
CLINT E. SMITH

Counselor of Embassy
for Economic Affairs

Mr. Constantin Fota
Director
Ministry of Foreign Trade and

International Economic Cooperation
Bucharest

II

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

MINISTERUL COMERTULUI EXTERIOR I COOPERARII ECONOMICE INTERNATIONALE

Bucure~ti,' September 30, 1980

Dear Mr. Smith:
We acknowledge your letter of September 30, 1980, and are pleased to inform

you that the Romanian competent authorities agree with the proposals contained in
this letter.

Yours faithfully,

[Signed]

CONSTANTIN FOTA
Director

Ministry for Foreign Trade and
International Economic Cooperation

Mr. Clint E. Smith
Counselor of American Embassy

for Economic Affairs
Bucharest

I Socialist Republic of Romania
Ministry of Foreign Trade and International Economic Cooperation
Bucharest.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

.CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' COMMER-
CIAL ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA
ROUMANIE CONVENU LORS DES NIGOCIATIONS COMMER-
CIALES MULTILATIRALES DITES DE TOKYO

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM±RIQUE
BUCAREST (ROUMANIE)

Le 2 mars 1979
Monsieur,

Ayant present A l'esprit le statut de pays en d~veloppement de la R~publique
socialiste de Roumanie et conform~ment au principe du traitement special et
diff~rentiel des pays en d~veloppement, j'ai l'avantage de vous informer que le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amnrique accepte d'accorder des concessions tarifaires
sur les produits dnum~r~s A l'annexe de la pr~sente lettre pour lesquels la Roumanie
est le fournisseur principal des Etats-Unis. Outre ces concessions tarifaires n~goci~es
bilat~ralement, la Roumanie, en tant que pays en d~veloppement, b6n~ficiera des
concessions tarifaires accord~es par les Etats-Unis aux pays participant aux ndgocia-
tions commerciales multilat6rales dites de Tokyo. Une liste definitive de ces conces-
sions sera disponible aussit6t que les Etats-Unis auront proc~d aux derniers
ajustements de leur offre globale, A la lumi~re des n~gociations qui s'ach~vent ac-
tuellement avec un certain nombre de partenaires commerciaux.

Les Etats-Unis tiennent A confirmer l'entente mutuelle aux termes de laquelle
l'octroi de concessions tarifaires A la Roumanie est subordonn6 au succ~s des
n6gociations commerciales multilat6rales dites de Tokyo.

Veuillez agr6er, etc.

L'Assistant ex~cutif du Repr~sentant sp6cial
adjoint pour les questions commerciales,

Bureau du Repr6sentant special
pour les n6gociations commerciales,

Cabinet du Pr6sident,
Washington (D.C.),

[Signd]
DOUGLAS W. MCMINN

Piece jointe

Monsieur Constantin Fota
Directeur
Minist~re de la cooperation 6conomique

internationale
Bucarest (Roumanie)

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1980, avec effet ritroactif au 1
r 
janvier 1980, conformiment aux dispositions des

lettres connexes.
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ENGAGEMENTS PRIS PAR LES ETATS-UNIS ENVERS LA ROUMANIE

(Produits fournis principalement par la Roumanie)

Position du Tarif
douanier des
Etats-Unis Description Offre

306.43 Poils de chameau, laves A fond .......................................... 4,2
363.30 Draps de lit et taies d'oreillers, sans ornements ............................ 7,6
366.75 Articles d'ameublement en coton damass6, n.d.a., sans ornements ............ 7,2
380.0015 Costumes ou complets de sport, d't6, etc., en bonneterie de coton, avec orne-

ments, pour hommes ou gargonnets ................................... 14
380.0036 Manteaux et articles similaires, n.d.a., en bonneterie de coton, avec ornements,

etc., pour hommes ou gargonnets ..................................... 14
380.0660 Pantalons, etc., en bonneterie de coton, sans ornements, pour hommes ou

gargonnets ........................................................ 16,5
380.33 Maillots de corps en coton, non de bonneterie, sans ornements, pour hommes ou

gargonnets, ne dipassant pas 2 dollars ................................. 8
382.0270 VWtements de laine, n.d.a., non de bonneterie, avec ornements, pour femmes,

fillettes ou b~b~s .................................................... 17
382.0411 Jupes-culottes en bonneterie de fibres synth~tiques ou artificielles, avec orne-

ments, pour femmes, fillettes ou bdb~s ................................. 17
405.45 Benzoate de sodium ................................................... 8,2
407.12 Acide salicylique et ses sels ............................................. 8,7
407.30 A ntipyrine .......................................................... 7,2
542.31 Verre ordinaire de 16 A 28 onces par pied carr6 (4,88 AL 8,54 kg/m 2) dont le demi-

pirim tre ne d6passe pas 40 pouces (101,6 cm) ........................... 6,4
542.33 Verre ordinaire de 16 A 28 onces par pied carr6 (4,88 & 8,54 kg/m 2) dont le demi-

pirim~tre est compris entre 40 et 60 pouces (101,6 A 152,4 cm) .............. 7,5
542.35 Verre ordinaire de 16 A 28 onces par pied carr6 (4,88 A 8,54 kg/m 2) dont le demi-

p6rimtre est compris entre 60 et 100 pouces (152,4 A254 cm) .............. 8,2
542.44 Verre ordinaire de plus de 28 onces par pied carr6 (8,54 kg/m 2), d'une superficie

comprise entre 2 2/3 et 7 pieds carr6s (0,247 et 0,650 M2
) par pouce (25,4 mm)

d'6paisseur ........................................................ 5,4
546.40 Articles de fumeurs, en verre, n.d.a., ne d~passant pas I dollar la piice ........ 9,0

II

RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

MINISTERE DU COMMERCE EXTERIEUR ET DE
LA COOPERATION ECONOMIQUE INTERNATIONALE

Bucarest, le 2 mars 1979
Monsieur,

J'ai l'avantage de vous informer que les autorit6s roumaines ont 6tudi6 attentive-
ment la liste indicative adress6e par les Etats-Unis h la Roumanie et contenue dans le
document MTN/NTM/LL/3/Add. 1, et qu'elles sont en mesure de vous informer de
ce qui suit :

1. Conform6ment h sa politique d'expansion du commerce et de la coop6ration
6conomique internationale, respectueuse des dispositions de son Protocole d'adh6-
sion' au GATT2 et d6sireuse de participer i l'effort g6n6ral de lib6ralisation du com-

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 807, p. 313.
2 Ibid., vol. 55, p. 187.
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merce international, la Roumanie continuera, dans l'avenir, & s'efforcer d'accroitre et
de diversifier son commerce ext~rieur, y compris les importations en provenance de
pays membres du GATT, compte tenu des avantages A accorder aux exportations
roumaines.

2. La Roumanie compte qu'un taux de change unique du leu sera utilis6 lors
des transactions commerciales. L'objectif, pour l'avenir, est de r6aliser la conver-
tibilit6 du leu.

3. Les taux actuels de r6mun6ration de citoyens roumains par les repr6senta-
tions de compagnies trangres correspondent au volume et A la qualit6 des services
rendus par ARGUS et tiennent compte des niveaux habituels sur le march6 interna-
tional.

4. A la demande des Etats-Unis et d'autres pays partenaires, la Chambre de
commerce et d'industrie de Roumanie a publi6 un guide des centres industriels et des
principales entreprises de Roumanie, qui est distribu6 gratuitement. Ce guide sera
mis A jour dans la mesure oii l'exigeront les modifications intervenant dans la
nomenclature des centres industriels et des grandes entreprises roumaines.

5. La Roumanie fournit des donn~es A ce sujet au Fonds mon6taire interna-
tional et A la BIRD, ainsi qu'au GATT, h l'occasion de ses consultations avec les
autres Parties contractantes.

6. La Roumanie a l'intention d'am6liorer progressivement les informations sur
le commerce ext6rieur en les publiant plus fr6quemment et en augmentant le volume
des donn6es publi~es. L'objectif, pour 'avenir, est de distribuer puis de publier plus
fr6quemment (lorsque les capacit6s techniques le permettront) les statistiques com-
merciales ftrangres avec l'indication des produits par pays et des pays par produit.

7. Conform6ment au d6cret 15/1971, sous sa forme amend~e, et au dd-
cret 243/1977, les compagnies trangres, leurs representations et les 6trangers exer-
qant une activit6 professionnelle sur le territoire de la R6publique socialiste de
Roumanie peuvent recourir, au moyen de contrats conclus avec ARGUS, aux ser-
vices de citoyens roumains ou de citoyens 6trangers ayant leur domicile permanent en
Roumanie.

Pour le choix du personnel appel6 A fournir les services requis, ARGUS re-
cherche des personnes possdant les comp6tences correspondantes, compte tenu
aussi des propositions faites par les partenaires 6trangers, et offre divers choix aux
partenaires 6trangers, qui sont libres de choisir parmi les personnes s~lectionndes. En
offrant ses services aux compagnies 6trang~res, A leurs representations ou b des
6trangers, ARGUS, conform6ment A son r~glement publi6, s'efforce de garantir que
le choix portera sur les personnes dont les partenaires 6trangers estiment qu'elles sont
les mieux qualifi6es pour 'emploi en question.

Le d6cret no 243/1977 autorise, A partir du Ier janvier 1978, la conclusion de
contrats de fourniture de services aux compagnies 6trangres, pour leurs representa-
tions, sur une base temporaire. Lorsque les demandes de services sont occasionnelles
ou se rapportent A une p6riode inf6rieure A 30 jours, le contrat 6crit n'est pas
obligatoire.

8. A la demande des Etats-Unis et d'autres pays partenaires, la Chambre de
commerce et d'industrie de Roumanie a publid un guide des instituts de recherche et
des instituts techniques roumains, qui a 6 distribu6 A titre gratuit. Ce guide sera mis
A jour dans la mesure ofi l'exigeront les modifications de la liste des instituts de
recherche et des instituts techniques roumains.
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En tant que pays en ddveloppement, la Roumanie comprend qu'elle bdn~ficiera,
en sus des concessions tarifaires convenues avec les Etats-Unis lors des n~gociations
bilat6rales, de concessions se rapportant aux mesures non tarifaires qui n'ont pas &6
examindes sur une base multilatdrale, ainsi que de concessions tarifaires accorddes
par les Etats-Unis aux pays participant aux n~gociations commerciales multilat~rales
dites de Tokyo.

La Roumanie tient A exprimer l'entente intervenue, aux termes de laquelle l'oc-
troi de concessions en rdponse A la liste indicative des Etats-Unis de meme que l'offre
globale de la Roumanie dans le cadre des NCM sont subordonn6s au succ~s des
n~gociations commerciales multilattrales dites de Tokyo.

Le Directeur,
Ministre du commerce extgrieur et de la
coop6ration 6conomique internationale,

[Signi]
CONSTANTIN FOTA

Monsieur William Culbert
Chef par int6rim de la d lgation

des Etats-Unis aux NCM
Gen~ve

III

BUREAU DU REPRESENTANT SPECIAL CHARGE DES NEGOCIATIONS COMMERCIALES
CABINET DU PRESIDENT

WASHINGTON

Le 8 novembre 1979
Monsieur,

J'ai le plaisir de vous transmettre, conform~ment A l'Accord tarifaire bilat6ral
du 2 mars 1979 entre la Rdpublique socialiste de Roumanie et les Etats-Unis d'Am6-
rique, la copie ci-jointe de la liste des concessions des Etats-Unis (annexe XX), telle
qu'elle est annexde au Protocole tarifaire du 30 juin 1979', contenant les r6sultats des
n~gociations commerciales multilat6rales dites de Tokyo.

En ce qui concerne les concessions tarifaires des Etats-Unis A la R6publique
socialiste de Roumanie, j'ai l'avantage de vous informer que la concession des Etats-
Unis sur la position 306.43 du Tarif douanier des Etats-Unis, Poil de chameau, lav6A
fond, a 6t6t largie et port6e & 2,4 p. 100 ad valorem.

Je tiens aussi A saisir cette occasion pour vous informer de plusieurs modifica-
tions techniques apport6es aux concessions tarifaires des Etats-Unis A la Roumanie.
Ces modifications sont exposges en d6tail dans la copie ci-jointe de l'annexe XX des
Etats-Unis. Les positions ci-apr~s du Tarif douanier des Etats-Unis seront
renum6rot6es avec effet au Ier juillet 1980 :

I Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1187 & 1193, no A-814XC.
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Numdro actuel Nouveau numoro
du Tarif douanier du Tarif douanier

des Etats-Unis des Etats-Unis

405.45 409.38
407.12 410.66
407.30 410.76

A partir du 1er janvier 1982, les positions ci-apr~s du Tarif douanier des Etats-
Unis seront renum~rot~es :

Numiro actuel Nouveau numero
du Tarif douanier du Tarif douanier

des Etats- Unis des Etats- Unis

380.0015 379.04
380.0036 379.04
380.0660 379.39
380.33 379.57
382.0270 383.16
382.0411 383.20

Les concessions des Etats-Unis A la Roumanie sur ces produits resteront in-
chang~es.

Les concessions tarifaires des Etats-Unis A la R6publique socialiste de
Roumanie, qui figurent dans l'accord bilat~ral du 2 mars 1979, seront appliqudes
conform6ment aux dispositions qui r6gissent l'application de concessions tarifaires
comparables des Etats-Unis figurant dans la copie ci-jointe de l'annexe XX des Etats-
Unis.

Veuillez agr~er, etc.

L'Assistant excutif du Repr~sentant special

adjoint pour les questions commerciales,

[Signg]
DOUcLAS W. MCMINN

Piece jointe

Monsieur Constantin Fota
Directeur
Minist~re du commerce ext~rieur

et de la cooperation 6conomique internationale
Bucarest

LETTRES CONNEXES

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

BUCAREST (ROUMANIE)

Le 30 septembre 1980
Monsieur,

J'ai I'honneur de me r6f~rer A 1'6change de lettres entre les autorit~s comptentes
de nos deux pays en date du 2 mars 1979, au cours des n~gociations commerciales
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multilat~rales, complt6 par la lettre du 8 novembre 1979. Afin de pr6venir toute in-
certitude future au sujet des aspects formels de ces lettres constituant accord, et sans
prejudice des droits et obligations de nos deux gouvernements, j'ai l'honneur de pro-
poser que cet 6change soit consid~r6 comme s'appliquant A nos deux gouvernements,
comme si le GATT s'appliquait aux lettres constituant accord, avec effet au 1 er jan-
vier 1980.

Veuillez agr~er, etc.

Le Conseiller d'ambassade

charg6 des affaires 6conomiques,

[Signdj

CLINT E. SMITH

Monsieur Constantin Fota
Directeur
Minist~re du commerce ext6rieur

et de la cooperation 6conomique internationale
Bucarest

II

RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
MINISTtRE DU COMMERCE EXTIRIEUR ET DE LA COOPIRATION

tCONOMIQUE INTERNATIONALE

Bucarest, le 30 septembre 1980

Monsieur,
Nous accusons reception de votre lettre du 30 septembre 1980 et avons l'avan-

tage de vous informer que les propositions contenues dans cette lettre ont l'agr~ment
des autorit~s roumaines compktentes.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur,
Ministare du commerce ext~rieur et de

la cooperation 6conomique internationale,

[SigngJ
CONSTANTIN FOTA

Monsieur Clint E. Smith
Conseiller aux affaires 6conomiques

de l'Ambassade des Etats-Unis
Bucarest
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ROMANIA
RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 3, 1980
Excellency:

I have the honor to refer to the Arrangement regarding international trade in
textiles, with annexes, done at Geneva on December 20, 1973,2 and extended by pro-
tocol adopted on December 14, 1977,1 at Geneva (hereinafter referred to as the
Arrangement).

I have also the honor to refer to discussions held in Bucharest June 2-6, 1980,
between representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the Socialist Republic of Romania concerning exports to the United
States of America of wool and man-made fiber textiles and textile products manufac-
tured in the Socialist Republic of Romania. As a result of these discussions, and in
conformity with article 4 of the Arrangement, I have the honor to propose, on behalf
of the Government of the United States of America, the following Agreement
relating to trade in wool and man-made fiber textiles and textile products between the
United States of America and the Socialist Republic of Romania.

1. The term of the Agreement shall be from April 1, 1981, through March 31, 1985. Each
"Agreement Year" shall be a twelve-month period beginning on April 1 and continuing through
March 31.

2. The system of categories and the rates of conversion into square yards equivalent
listed in annex A shall apply in implementing the Agreement.

For purposes of this Agreement, the following categories are merged and treated as single
categories and sub-categories:

Categories merged Designation in Agreement Sub-categories
433;434 ............................ 433/434 none
435;444 ............................ 435/444 none
638;639 ............................ 638/639 none
643;644 ............................ 643/644 643/644 pt (knit)

643/644 pt (not knit)
645;646 ............................ 645/646 none

3. Textiles and textile products covered by the Agreement shall be classified in groups as
follows:

I Came into force on 3 November 1980 by the exchange of the said notes, with effect from 1 April 1981, in accordance
with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
3 Ibid., vol. 1078, p. 288.
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-Group I -Yarns (categories 400, 600-605)
-Group II- Other Non-Apparel Products (categories 410-429, 464-469, 610-627, 665-669)
-Group III-Apparel Products (categories 431-459, 630-659)

4. Commencing with the first Agreement Year, and during the subsequent term of the
Agreement, the Government of the Socialist Republic of Romania shall limit annual exports
from Romania to the United States of America of wool and man-made fiber textiles and textile
products to the group and specific limits set out in annex B, as such limits may be adjusted in
accordance with paragraphs 5 and 6. Exports are subject to limits or levels for the year in which
exported.

5. (a) During any Agreement Year and within the applicable Group Limits for such
Agreement Year as they may be adjusted pursuant to paragraph 6, any Specific Limit (or Sub-
limit) set out in annex B may be exceeded by not more than 7 percent in the case of man-made
fiber categories or 5 percent in the case of wool categories (inter-category flexibility).

(b) In the case of categories 443, 643/644 pt. (not knit), and 645/646, the limits in an-
nex B include all adjustments pursuant to this paragraph.

(c) Adjustments made pursuant to this paragraph are in addition to those pursuant to
paragraph 6.

6. (a) In any Agreement Year, in addition to any adjustment pursuant to paragraph 5,
exports may exceed by a maximum of 11 percent any limit set out in annex B by allocating to
such limit for that Agreement Year an unused portion of the corresponding limit for the
previous Agreement Year ("carryover") or a portion of the corresponding limit for the suc-
ceeding Agreement Year ("carryforward") subject to the following conditions:
(1) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the receiving Agreement Year's

limits provided, however, that no carryover shall be available for application during the
first Agreement Year;

(2) Carryforward may be utilized up to 6 percent of the receiving Agreement Year's applicable
limits and shall be charged against the immediately following Agreement Year's corres-
ponding limits; no carryforward shall be available for application during the fourth Agree-
ment Year;

(3) The combination of carryover and carryforward shall not exceed 11 percent of the receiv-
ing Agreement Year's applicable limit in any Agreement Year;

(4) Carryover of shortfall (as defined in sub-paragraph 6 (b)) shall not be applied to any limits
until the Governments of the United States of America and the Socialist Republic of
Romania have agreed upon the amounts of shortfall involved.
(b) For purposes of the Agreement, a shortfall occurs when exports of textiles or textile

products from the Socialist Republic of Romania to the United States of America during an
Agreement Year are below any applicable Group and Specific Limit as set out in annex B. In
the Agreement Year following the shortfall, such exports from the Socialist Republic of
Romania to the United States of America may be permitted to exceed the applicable limits,
subject to conditions of sub-paragraph 6 (a), by carryover of shortfall in the following manner:
(1) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in any applicable limit;
(2) The shortfall shall be used in the category in which the shortfall occurred.

(c) The total adjustment permissible under paragraph 6 for the first Agreement Year
shall be 6 percent consisting solely of carryforward.

7. Categories in groups II and III not given Specific Limits are subject to consultation
levels and to the applicable Group Limits. In the event the Government of the Socialist
Republic of Romania wishes to permit exports to the United States of America in any category
in excess of the applicable consultation level during any Agreement Year, the Government of
the Socialist Republic of Romania shall request consultations with the Government of the
United States of America on this question and the Government of the United States of America
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shall enter into such consultations. Until a mutually acceptable solution is reached, the
Government of the Socialist Republic of Romania shall limit exports to the United States
of America in the category in question to the consultation level. For each Agreement Year,
the minimum consultation level for each category in groups II and III not given a Specific
Limit shall be 1,000,000 square yards equivalent for man-made fiber non-apparel categories;
700,000 square yards equivalent for man-made fiber apparel categories; and 100,000 square
yards equivalent for wool categories. Consultation levels above these stated amounts are
specified in Annex C hereto. Products in group II are subject to a group consultation level as
shown in annex C.

8. (a) In the event that the Government of the United States of America believes that
imports from the Socialist Republic of Romania classified in any category or categories in
group I not covered by Specific Limits or by designated consultation levels are, due to market
disruption or the threat thereof, threatening to impede the orderly development of trade be-
tween the two countries, the Government of the United States of America may request con-
sultations with the Government of the Socialist Republic of Romania with a view to avoiding
such market disruption. The Government of the United States of America shall provide the
Government of the Socialist Republic of Romania at the time of the request with the data
which in the view of the Government of the United States of America show: 1) the existence of
market disruption, and 2) the role of exports from Romania in that disruption.

(b) The Government of the Socialist Republic of Romania agrees to consult with the
Government of the United States of America within 30 days of receipt of the request for con-
sultations. Both Governments agree to make every effort to reach agreement on a mutually
satisfactory resolution of the issue within 90 days of the receipt of the request.

(c) During the 90-day period, the Government of the Socialist Republic of Romania
agrees to hold its shipments to the United States in the pertinent category or categories to a level
no greater than 35 percent of the amount entered in the last 12-month period for which data are
available.

(d) (1) If no mutually satisfactory solution is reached in consultations, the Government
of the United States may establish a specific limit for the category concerned, the level of which
will not be less than the highest of:

(i) The latest 12-month level of exports entered for which data are available, plus 20 percent in
the case of man-made fiber categories or plus 6 percent in the case of wool categories.

(ii) The average of the latest two Agreement Years' level of exports entered, plus 20 percent in
the case of man-made fiber categories or plus 6 percent in the case of wool categories.
(2) Any Specific Limit established pursuant to this paragraph will increase in succeeding

Agreement Years by 7 percent per year in the case of man-made fiber categories and by 1 per-
cent per year in the case of wool categories.

9. In accordance with article 12, paragraph 3, of the Arrangement and subject to the
establishment of a mutually agreed upon certification system, Romanian exports of hand-loom
fabrics of the cottage industry or hand-made cottage industry products made of such hand-
loom fabrics, or traditional folklore handicraft textile products, will not be subject to the pro-
visions of the Agreement.

10. The Government of the Socialist Republic of Romania shall use its best efforts to
space exports from Romania to the United States within each category evenly throughout the
Agreement Year, taking into consideration normal seasonal factors. Exports from Romania in
excess of authorized levels for each Agreement Year will, if allowed entry into the United
States, be charged to the applicable level for the succeeding Agreement Year.

11. The Government of the United States of America shall promptly supply the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania with monthly data on imports of textiles from
Romania, and the Government of the Socialist Republic of Romania shall promptly supply the
Government of the United States of America with quarterly data on exports of textiles to the
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United States. Each Government agrees to supply promptly any other pertinent and readily
available statistical data requested by the other Government.

12. (a) Unless subject to the Agreement relating to trade in cotton textiles between the
United States of America and the Socialist Republic of Romania, effected by exchange of notes
January 6 and 25, 1978,1 or to a succeeding agreement on trade in cotton textiles between the
two Governments, tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and other textile
manufactured products (being products which derive their chief characteristics from their tex-
tile components) of cotton, wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of
these fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 50 percent or more
by weight (or 17 percent or more by weight of wool) of the product, are subject to the Agree-
ment.

(b) Textile products are subject to this Agreement if wholly or in chief value of man-
made fiber or wool; and, if wholly or in chief value cotton, textile products are subject to the
cotton textile agreement of January 6 and 25, 1978. All other products described in sub-
paragraph (a) of this paragraph shall be classified as follows:
(1) Cotton textiles are subject to the cotton textile agreement if containing 50 percent or more

by weight of cotton, or if the cotton component exceeds by weight the wool and man-made
fiber components.

(2) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 17 percent by weight of all com-
ponent fibers.

(3) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies.
13. The Government of the United States of America and the Government of the Social-

ist Republic of Romania agree to consult on any question arising in the implementation of the
Agreement. If the two Governments are unable to reach a mutually satisfactory solution within
a reasonable period of time on problems which have been the subject of consultations under
the Agreement, either Government may, after notification to the other Government, refer such
problems to the Textile Surveillance Body in accordance with article 11 of the Arrangement.

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to
resolve minor problems arising in the implementation of this Agreement, including differences
in points of procedure or operation.

15. If the Government of the Socialist Republic of Romania considers that, as a result of
a limitation specified in this Agreement, Romania is being placed in an inequitable position
vis-6-vis a third country, the Government of the Socialist Republic of Romania may request
consultations with the Government of the United States of America with a view to taking ap-
propriate remedial action such as reasonable modification of the Agreement.

16. For the duration of the Agreement, the Government of the United States of America
shall not invoke the procedures of article 3 of the Arrangement to request restraints on the
export from Romania of textiles covered by the Agreement.

17. The Government of the United States of America may assist the Government of the
Socialist Republic of Romania in implementing the limitation provisions of the Agreement by
controlling its imports of the textiles covered by the Agreement.

18. Either Government may terminate the Agreement effective at the end of any Agree-
ment Year by written notice to the other Government to be given at least 90 days prior to the
end of such Agreement Year. Either Government may at any time propose revisions in the
terms of the Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Socialist Republic of
Romania, this note and your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government of
the Socialist Republic of Romania shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1147, p. 70, vol. 1148, p. 448, and vol. 1182, p. 397.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[HARRY Kopp)

His Excellency Nicolae lonescu
Ambassador of the Socialist Republic

of Romania

ANNEX A

Conversion Unit of

Category Description Factor Measure

Yarn
Cotton

300 C arded ......................................................... 4.6 Lb.
301 Com bed ........................................................ 4.6 Lb.

Wool
400 Tops and yarns .................................................. 2.0 Lb.

Man-made fiber
600 Textured ....................................................... 3.5 Lb.
601 Cont. cellulosic .................................................. 5.2 Lb.
602 Cont. noncellulosic .............................................. 11.6 Lb.
603 Spun cellulosic .................................................. 3.4 Lb.
604 Spun noncellulosic ............ ; .................................. 4.1 Lb.
605 Other yarns ..................................................... 3.5 Lb.

Fabric
Cotton

310 G ingham s ...................................................... 1.0 Syd.
311 Velveteens ...................................................... 1.0 Syd.
312 Corduroy ...................................................... 1.0 Syd.
313 Sheeting ........................................................ 1.0 Syd.
314 Broadcloth ..................................................... 1.0 Syd.
315 Printcloths ..................................................... 1.0 Syd.
316 Shirtings ....................................................... 1.0 Syd.
317 Twills and sateens ............................................... 1.0 Syd.
318 Yarn-dyed ...................................................... 1.0 Syd.
319 D uck .......................................................... 1.0 Syd.
320 Other fabrics, n.k . ............................................... 1.0 Syd.

Wool
410 W oolen and worsted ............................................. 1.0 Syd.
411 Tapestries and upholstery ......................................... 1.0 Syd.
425 K nit ........................................................... 2.0 Lb.
429 Other fabrics .................................................... 1.0 Syd.

Man-made fiber
610 Cont. cellulosic, n.k . ............................................. 1.0 Syd.
611 Spun cellulosic, n.k . ............................................. 1.0 Syd.
612 Cont. noncellulosic, n.k ........................................... 1.0 Syd.
613 Spun noncellulosic, n.k . .......................................... 1.0 Syd.
614 Other fabrics, n.k . ............................................... 1.0 Syd.
625 K nit ........................................................... 7.8 Lb.
626 Pile and tufted .................................................. 1.0 Syd.
627 Specialty ....................................................... 7.8 Lb.
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Category Description

Apparel
Cotton

330 H andkerchiefs ..................................................
331 G loves .........................................................
332 H osiery ........................................................
333 Suit-type coats, M and B ..........................................
334 Other coats, M and B .............................................
335 Coats, W , G and I ...............................................
336 Dresses (incl. uniform s) ...........................................
337 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers ... .....................
338 Knit shirts (inc. T-shirts, other and sweatshirts), M and B ..............
339 Knit shirts and blouses (incl. T-shirts, other sweatshirts), W, G and I .....
340 Shirts, n.k . .....................................................
341 Blouses, n.k . ....................................................
342 Skirts ..........................................................
345 Sw eaters .......................................................
347 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B ........................
348 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I .......................
349 Brassieres, etc . ..................................................
350 Dressing gowns, incl. bathrobes, and beach house coats, and dusters .....
351 Pajamas and other nightwear ......................................
352 Underwear (incl. union suits) ......................................
359 Other apparel ...................................................

Wool
431 G loves .........................................................
432 H osiery ........................................................
433 Suit-type coats, M and B ..........................................
434 Other coats, M and B .............................................
435 Coats, W , G and I ...............................................
436 D resses ........................................................
438 Knit shirts and blouses ............................................
440 Shins and blouses, n.k . ...........................................
442 Skirts ..........................................................
443 Suits, M and B ..................................................
444 Suits, W , G and I ................................................
445 Sweaters, M and B ...............................................
446 Sweaters, W , G and I .............................................
447 Trousers, slacks and shorts (outer), M and B .........................
448 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I .......................
459 Other wool apparel ..............................................

Man-made fiber
630 H andkerchiefs ..................................................
631 G loves .........................................................
632 H osiery ........................................................
633 Suit-type coats, M and B ..........................................
634 Other coats, M and B .............................................
635 Coats, W , G and I ...............................................
636 D resses ........................................................
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc ...................................
638 Knit shirts (incl. T-shirts), M and B .................................
639 Knit shirts and blouses (incl. T-shirts), W, G and I ....................
640 Shirts, n.k . .....................................................
641 Blouses, n.k . ....................................................
642 Skirts ..........................................................
643 Suits, M and B ..................................................

Conversion Unit of
Factor Measure

54.0
49.2
15.0
24.0
18.0
54.0
54.0
14.88
14.88
18.0
18.0
2.0

1.7
3.5
4.6

36.2
41.3
41.3
45.3
21.3
18.0
15.0
24.0
14.5
17.8
54.0

Dz.
Dpr.
Dpr.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Lbs.

Dpr.
Dpr.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Lb.

Dz.
Dpr.
Dpr.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
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Conversion Unit of
Category Description Factor Measure

644 Suits, W , G and I ................................................ 54.0 Dz.
645 Sweaters, M and B ............................................... 36.8 Dz.
646 Sweaters, W , G and I ............................................. 36.8 Dz.
647 Trousers, slacks and shorts (outer), M and B ......................... 17.8 Dz.
648 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I ....................... 17.8 Dz.
649 Brassieres, etc ....................... 4.8 Dz.
650 Dressing gowns, incl. bath and beach robes .......................... 51.0 Dz.
651 Pajamas and other nightwear ...................................... 52.0 Dz.
652 Underwear ..................................................... 16.0 Dz.
659 Other apparel ................................................... 7.8 Lb.

Made-ups and misc.
Cotton

360 Pillowcases ..................................................... 1.1 N o.
361 Sheets ......................................................... 6.2 N o.
362 Bedspreads and quilts ............................................ 6.2 No.
363 Terry and other pile towels ........................................ 0.5 No.
369 Other cotton manufactures ........................................ 4.6 Lb.

Wool
464 Blankets and auto robes ............ ............................. 1.3 Lb.
465 Floor covering .................................................. 0.1 Sft.
469 Other wool manufactures ......................................... 2.0 Lb.

Man-made fiber
665 Floor coverings .................................................. 0.1 Sft.
666 Other furnishings ................................................ 7.8 Lb.
669 Other man-made manufactures .................................... 7.8 Lb.

M and B = Men's and Boys'.
W, G, and I = Women's, Girls', and Infants.
n.k. = not knit.

ANNEX B

SPECEFIC LIMrrs
(Square Yards Equivalent)

1st Agreement
Year 2nd 3rd 4th

Group III .............................. 28,000,000 29,960,000 32,057,200 34,301,204
Category 443. .......................... 408,100 412,181 416,303 420,465
Category 643/644 pt. (not knit)* .......... 1,325,000 1,417,750 1,516,993 1,623,182
Category 638/639** .................... .3,276,991 3,506,380 3,751,827 4,014,455
Category 645/646" ...................... 7,000,000 7,210,000 7,426,300 7,649,089

• Includes annual growth and intercategory flexibility (swing)
•* Includes annual growth; does not include intercategory flexibility (swing)

ANNEX C

DESIGNATED CONSULTATION LEVELS

(Square Yards Equivalent)

Group II ............................................. 12,000,000
Categories:

410 ............................................... 200,000
465 ............................................... 155,000
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610 ............................................... 2,000,000
611 ............................................... 2,000,000
612 ............................................... 2,000,000
613 ............................................... 4,000,000
614 ............................................... 1,500,000
666 ............................................... 2,000,000

Group 111
Categories:

433/434 ........................................... 230,000
435/444 ........................................... 380,000
459 ............................................... 150,000
633 ............................................... 1,600,000
634 ............................................... 2,200,000

634 pt (not knit) ................................... 700,000
634 pt (knit) ...................................... 1,500,000

635 ............................................... 1,700,000
640 ............................................... 1,200,000
643/644 pt (knit) .................................... 112,500
647 ............................................... 1,400,000
648 ............................................... 1,065,000
659 ............................................... 1,750,000

II

The Romanian Embassy to the Department of State

EMBASSY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

WASHINGTON, D.C.

No. 36

The Embassy of the Socialist Republic of Romania presents its compliments to
the Department of State of the United States of America and has the honor to refer
to GATT agreement regarding international trade with textile products and its ad-
denda signed in Geneva on December 20, 1973, and extended on December 14, 1977,
as well as the note of the Department of State of September 3, 1980, containing the
proposal for an agreement between the Socialist Republic of Romania and the
United States of America concerning the Romanian export of textile products made
of wool and chemical fibres to the United States of America.

Further to this note, we have the honor to confirm, on behalf of the Government
of the Socialist Republic of Romania, the agreement proposed by the Department of
State, on behalf of the Government of the United States of America.

The Embassy of the Socialist Republic of Romania avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Department of State of the United States of America the
assurances of its highest consideration.

Washington, D.C., November 3, 1980
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RI PUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES ET
DES PRODUITS TEXTILES

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 3 septembre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Arrangement concernant le commerce interna-

tional des textiles, avec annexes, conclu A Gen~ve le 20 ddcembre 19732 (ci-apr~s
d~nomm6 l'Arrangement) et prorog6 par le protocole adopt6 A Gen~ve le 14 d6-
cembre 19771.

Je me rf re 6galement aux entretiens entre des repr~sentants du Governement
des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement de la Rdpublique socialiste de
Roumanie qui ont eu lieu & Bucarest du 2 au 6 juin 1980 au sujet des exportations vers
les Etats-Unis d'Amdrique de textiles et de produits textiles en laine et en fibres chi-
miques fabriqu~s en R~publique socialiste de Roumanie. Comme suite A ces entre-
tiens, et conform~ment A l'article 4 de l'Arrangement, j'ai l'honneur de proposer, au
nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, l'Accord suivant entre les Etats-
Unis d'Amdrique et la R~publique socialiste de Roumanie, relatif au commerce des
textiles et des produits textiles en laine et en fibres chimiques.

1. L'Accord sera valide du Ier avril 1981 au 31 mars 1985. Chaque ann e de validitd de
l'Accord sera une p~riode de 12 mois qui commencera le ler avril et prendra fin le 31 mars.

2. Pour l'application de l'Accord on emploiera le syst~me de categories et les facteurs de
conversion en 6quivalents yards carr~s qui figurent dans l'annexe A.

Aux fins de l'Accord les categories ci-apr~s seront rdunies et consid~r6es comme des
categories et sous-cat~gories uniques :

Ca:tgories rdunies Appellation dans IAccord Sous-categories
433;434 .............. 433/434 n#ant
435;444 .............. 435/444 nant
638;639 .............. 638/639 n~ant
643;644 .............. 643/644 partie de 643/644 (de bonneterie)

partie de 643/644 (non de bonneterie)
645;646 .............. 645/646 niant
3. Les textiles et produits textiles vis6s par 1'Accord seront divis6s en groupes

- Groupe I - Fils (categories 400 et 600 A 605)

I Entrt en vigueur le 3 novembre 1980 par l'6change desdites notes, avec effet au ler avril 1981, conformment & leurs
dispositions.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 930, p. 167.
3 Ibid., vol. 1078, p. 289.
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- Groupe II - Autres produits (sauf articles d'habillement) [categories 410 A 429, 464 A 469,
610 A 627 et 665 A 669]

- Groupe III - Articles d'habillement (categories 431 A 459 et 630 A 659)
4. Au cours de la premiere annie de validit6 de l'Accord et pendant toute sa dure, le

Gouvernement de la R,publique socialiste de Roumanie maintiendra les exportations annuelles
de textiles et de produits textiles en laine et en fibres chimiques de Roumanie vers les Etats-Unis
d'Am~rique dans les limites spgcifiques et par groupe figurant dans l'annexe B, sous reserve des
ajustements 6ventuels autoris~s en vertu des paragraphes 5 et 6. Les exportations sont soumises
aux limites ou aux niveaux applicables pendant l'ann~e au cours de laquelle elles sont effec-
tu~es.

5. a) Pour toute annie de validit6 de l'Accord et dans le cadre des limites par groupe ap-
plicables A cette annie de validit6, sous rserve des ajustements 6ventueis autorisgs en vertu du
paragraphe 6, les limites (ou sous-limites) sp~cifiques pour les categories figurant A l'annexe B
ne pourront atre dgpass~es de plus de 7 p. 100 pour les articles en fibres chimiques et de 5 p. 100
pour les articles en laine (souplesse entre les categories).

b) Pour ce qui concerne les categories 443, partie de 643/644 (non de bonneterie)
et 645/646, les limites figurant A I'annexe B comprennent tous les ajustements 6ventuels
autorisds en vertu du present paragraphe.

c) Les ajustements effectuds au titre du present paragraphe s'ajoutent A ceux qui sont
autoris~s en vertu du paragraphe 6.

6. a) Au cours de toute annde de validit6 de l'Accord, outre les ajustements ,ventuels
autoris~s en vertu du paragraphe 5, les exportations pourront dgpasser de 11 p. 100 au plus les
limites figurant dans l'annexe B, en attribuant A ces limites, pour l'ann6e de validit6 en cause,
une partie inutilis~e de la limite correspondante pour I'ann6e pr~c~dente (report) ou de la limite
correspondante pour l'annee suivante de validit6 de l'Accord (utilisation anticip~e), sous les
reserves suivantes :
1) Le report disponible pourra atre utilis6 jusqu'bL concurrence de 11 p. 100 des limites appli-

cables A l'ann~e de validit6 en cause; toutefois, aucun report ne sera utilisable pendant la
premiere annde de validit6 de l'Accord.

2) L'utilisation anticip6e pourra atre employ6e jusqu'A concurrence de 6 p. 100 des limites ap-
plicables A I'ann~e d'utilisation et sera imput6e aux limites correspondantes de l'ann~e
suivante de validit6; aucune utilisation anticip6e ne sera utilisable pendant la quatri~me
ann6e de validit6 de l'Accord.

3) Pour toute ann6e de validit6 de l'Accord, la somme du report et de l'utilisation anticip6e ne
pourra d~passer 11 p. 100 de la limite applicable au cours de I'ann~e d'utilisation.

4) Le report d'un d6ficit d'exportation (tel qu'il est d6fini A I'alin6a b du pr6sent paragraphe) ne
s'appliquera A aucune des limites tant que les Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique et
de la Rdpublique socialiste de Roumanie ne se seront pas mis d'accord sur le montant du
d6ficit en cause.

b) Aux fins de l'Accord, il y a d6ficit d'exportation quand les exportations de textiles et
de produits textiles de la R6publique socialiste de Roumanie vers les Etats-Unis d'Am6rique au
cours d'une ann6e de validit6 sont infdrieures A une des limites sp6cifiques ou par groupe ap-
plicables figurant dans I'annexe B. Au cours de l'annde de validit6 suivant celle oA il y a eu
deficit d'exportation, les exportations de la R~publique socialiste de Roumanie vers les Etats-
Unis d'Am6rique pourront tre autoris6es, sous r6serve des conditions d6finies A l'alin6a a du
pr6sent paragraphe, A d6passer les limites applicables, en reportant les deficits d'exportation de
la mani~re suivante :
1) Le report ne d~passera pas le montant du d6ficit d'exportation pour aucune des limites ap-

plicables;
2) Le d6ficit devra 8tre utilis6 dans la mime cat~gorie que celle oiz il s'est produit;
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c) L'ajustement total possible en vertu du present paragraphe sera, pour la premiere
annie de validit6 de I'Accord, de 6 p. 100, consistant seulement en utilisation anticipde.

7. Les categories des groupes II et III non soumises A des limites spdcifiques sont assujet-
ties A des niveaux de consultation et aux limites par groupe applicables. Si le Gouvernement de
la Rdpublique socialiste de Roumanie souhaite permettre, pour une catdgorie quelconque, des
exportations vers les Etats-Unis d'Amdrique, en ddpassement du niveau de consultation ap-
plicable au cours de toute annde de validit6 de l'Accord, le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Roumanie demandera des consultations sur ce point avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, et celui-ci fera droit h sa demande. Tant qu'une solution mutuellement
acceptable ne sera pas intervenue, le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie
limitera ses exportations vers les Etats-Unis d'Amrique, pour la catdgorie en cause, au niveau
de consultation applicable. Les niveaux de consultation, pour chaque annie de validit6 de l'Ac-
cord, seront, pour les categories des groupes II et III non soumises A une limite sp&
cifique, de 1 000 000 d'6quivalents yards carrds pour les categories de produits en fibres chi-
miques autres que des vatements, de 700 000 6quivalents yards carrds pour les categories de
vetements en fibres chimiques et de 100 000 6quivalents yards carrds pour les categories de pro-
duits en laine. Les niveaux annuels de consultation supdrieurs A ces quantitds figurent dans l'an-
nexe C A cet Accord. Les produits entrant dans le groupe II sont assujettis A un niveau de
consultation du groupe tel qu'il figure A l'annexe C.

8. a) Au cas oii le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique estime que, par suite d'une
ddsorganisation ou d'une menace de ddsorganisation du march6, des importations en pro-
venance de la Rdpublique socialiste de Roumanie classdes dans une catdgorie du groupe I ou
dans une des categories non soumises aux limites spdcifiques ou au niveaux de consultation ris-
quent d'empecher le ddveloppement ordonn6 du commerce entre les deux pays, il peut
demander des consultations avec le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie en
vue d'dviter une telle ddsorganisation. Le Gouvernement des Etat-Unis d'Amdrique fournira au
Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie, au moment oil il lui pr6sente sa
demande, les renseignements qui, A son avis, montrent : 1) la ddsorganisation du march6, et
2) le rble que jouent les exportations de Roumanie dans cette ddsorganisation.

b) Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie s'engage A consulter le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique dans un ddlai de 30 jours A compter de la reception
de la demande de consultation. Les deux gouvernements conviennent de tout mettre en oeuvre
pour aboutir A un r~glement mutuellement satisfaisant dans un dMlai de 90 jours A compter de la
reception de la demande.

c) Pendant cette priode de 90 jours, le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de
Roumanie s'engage A maintenir ses exportations vers les Etats-Unis relevant de la ou des
categories en cause au niveau de 35 p. 100 au plus de la quantit6 enregistrde au cours de la der-
nitre pdriode de 12 mois pour laquelle on dispose de donndes.

d) 1) Si la consultation ne conduit pas A une solution mutuellement satisfaisante, le
Gouvernement des Etats-Unis pourra fixer, pour la catdgorie en cause, une limite spdcifique qui
ne pourra etre infdrieure au niveau d6fini ci-apr~s :

i) Le niveau des exportations enregistrdes au cours de la dernire priode de 12 mois pour la-
quelle on dispose de donn6es, augment6 de 20 p. 100 pour les categories de produits en
fibres chimiques et de 6 p. 100 pour les categories de produits en lane; ou, s'il est plus lev6:

ii) Le niveau moyen des exportations enregistr6es au cours des deux dernires anndes de
validit6 de l'Accord, augment6 de 20 p. 100 pour les catdgories de produits en fibres chi-
miques et de 6 p. 100 pour les categories de produits en lane.
2) Toute limite spdcifique 6tablie en vertu du present paragraphe bdndficiera, au cours

des anndes de validit6 suivantes, d'un taux de croissance de 7 p. 100 par an pour les cat6gories
de produits en fibres chimiques, ou de 1 p. 100 par an pour les categories de produits en laine.

Vol. 1266.1-20837



1982 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuefl des Traitis 279

9. Conform~ment au paragraphe 3 de 'article 12 de l'Arrangement, et sous reserve de la
mise en place d'un syst~me de certification mutuellement acceptable, les dispositions du present
Accord ne s'appliqueront pas aux exportations originaires de Roumanie de tissus artisanaux
fabriquds sur m6tier t main, d'articles artisanaux faits A la main A partir de ces tissus ou encore
d'articles textiles artisanaux relevant du folklore traditionnel.

10. Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie fera tout son possible
pour 6chelonner uniform6ment, dans toute la dure de chaque ann6e de validit6 de 'Accord,
les exportations de Roumanie vers les Etats-Unis d'articles de chaque cat6gorie, compte tenu
des facteurs saisonniers normaux. Si l'entr6e aux Etats-Unis d'exportations en provenance de
Roumanie d~passant les niveaux autoris6s est admise, ces exportations seront imput6es aux
niveaux applicables pour 'ann~e suivante de validitd de rAccord.

11. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira sans retard au Gouvernement
de la R6publique socialiste de Roumanie des donn6es mensuelles sur les importations de textiles
originaires de Roumanie; le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie fournira
sans retard au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique des donn6es trimestrielles sur les
exportations de textiles vers les Etats-Unis. Chacun des gouvernements convient de fournir
sans retard, sur la demande de l'autre, toutes autres donn6es statistiques pertinentes facilement
disponibles.

12. a) Sous r6serve des dispositions de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la
R6publique socialiste de Roumanie relatif au commerce des textiles en coton conclu par
r'change de notes des 6 et 25 janvier 19781, ou d'un accord entre les deux gouvernements relatif
au commerce des textiles en coton qui lui ferait suite, sont visas par l'Accord les peign6s, fils,
tissus, articles de confection simple, v~tements et autres produits textiles manufactur6s (pro-
duits qui tirent leurs caract6ristiques principales de leurs composants textiles) en coton, laine,
fibres chimiques ou m6langes des fibres pr6cit6es, dans lesquels l'une quelconque de ces fibres
ou toutes ces fibres combin6es constituent soit l'6lment de principale valeur des fibres con-
tenues dans le produit, soit 50 p. 100 ou plus en poids (ou 17 p. 100 ou plus en poids de laine) du
produit.

b) Sont vis6s par le pr6sent Accord les produits textiles entirement en fibres chimiques
ou en laine, ou dont une de ces fibres constitue l'616ment de principale valeur; les produits tex-
tiles entirement en coton ou dont cette fibre constitue l'616ment de principale valeur sont vis6s
par l'Accord relatif aux texiles en coton des 6 et 25 janvier 1978. Tous les autres produits
6num6r6s A 'alin6a a du pr6sent paragraphe seront class6s comme suit :
1) S'ils contiennent 50 p. 100 ou plus en poids de coton ou si cette fibre d6passe en poids la laine

ou les fibres chimiques, textiles en coton, qui sont vis6s par rAccord relatif aux textiles en
coton;

2) S'ils ne sont pas des produits textiles en coton et si la laine 6gale ou d6passe 17 p. 100 du
poids total de toutes les fibres, textiles en laine;

3) Dans tous les autres cas, textiles en fibres chimiques.
13. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R6publique

socialiste de Roumanie conviennent de se consulter sur tout probl~me d6coulant de l'applica-
tion de 'Accord. Si les deux gouvernements ne parviennent pas A r~gler d'une mani~re
satisfaisante et dans un dM1ai raisonnable les probl~mes qui ont fait l'objet de consultations au
titre de rAccord, l'un des deux peut, apr~s en avoir inform6 'autre, renvoyer lesdits probl~mes

rorganisme de surveillance des textiles, conform6ment A l'article 11 de 'Arrangement.
14. Des arrangements ou ajustements administratifs satisfaisants pour les deux parties

pourront etre effectu6s pour r~soudre des probl~mes mineurs d~coulant de l'application du pr6-
sent Accord, notamment en cas de divergences sur des questions de proc6dure ou d'ex~cution.

I Nations Unies, Recuedides Traits, vol. 1147, p. 70, vol. 1148, p. 451, et vol. 1182, p. 399.
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15. Si le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie estime que, par suite
d'une limitation spdcifide dans le present Accord, la Roumanie se trouve placde dans une posi-
tion injustement ddfavorable par rapport A un pays tiers, le Gouvernement de la Rdpublique
socialiste de Roumanie pourra demander des consultations avec le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique en vue de prendre des mesures approprides pour remddier A cette situation,
telle qu'une modification raisonnable de l'Accord.

16. Pendant la dur6e de validit6 de l'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique n'invoquera pas les dispositions de l'article 3 de l'Arrangement pour demander de
restreindre les exportations de textiles en provenance de Roumanie visds par 'Accord.

17. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra aider le Gouvernement de la
Rdpublique socialiste de Roumanie A appliquer les clauses de limitation de l'Accord en
contrblant les importations de textiles visds par I'Accord.

18. L'un ou l'autre des deux gouvernements pourra mettre fin A l'Accord A compter de la
fin d'une annde de validit6, en adressant une notification 6crite A rautre gouvernement 90 jours
au moins avant la fin de ladite annde de validit6. L'un ou l'autre des deux gouvernements
pourra A tout moment proposer des modifications aux dispositions de l'Accord.

Si les propositions qui prcdent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
Rdpublique socialiste de Roumanie, la prdsente note et la note de confirmation de
Votre Excellence au nom du Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie
constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat

[HARRY Kopp]

Son Excellence Monsieur Nicolae Ionescu
Ambassadeur de la Rdpublique socialiste

de Roumanie

ANNEXE A

Facteur Units
Cateigorie Description de conversion de mesure

Fils
Coton

300 Card ............................................. 4,6 livre
301 Peign6 ............................................. 4,6 livre

Laine
400 Peignds et fils ....................................... 2,0 livre

Fibres chimiques
600 Texturdes .......................................... 3,5 livre
601 Cellulosiques de forme continue ....................... 5,2 livre
602 Non cellulosiques de forme continue .................... 11,6 livre
603 CeUulosiques i es ................................... 3,4 livre
604 Non cellulosiques fildes ............................... 4,1 livre
605 Autres fils .......................................... 3,5 livre

Tissus
Coton

310 Guingans .......................................... I 6quiv. yd2

311 Veloutines ......................................... 1 6quiv. yd2
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Catifgorie Description
312 Velours & c6tes ......................................
313 Toiles A draps de lit ..................................
314 Broadcloth .........................................
315 Toiles im prim~es ....................................
316 Toiles & chemises ....................................
317 Croisds et satins .....................................
318 Tissus en fils teints ...................................
319 Coutils ...................................
320 Autres tissus, non de bonneterie .......................

Laine
410 Tissus cardds et peign~s ...............................
411 Tapisseries et tissus d'ameublement .....................
425 Tissus de bonneterie .................................
429 A utres tissus ........................................

Fibres chimiques
610 Cellulosiques de forme continue, non de bonneterie .......
611 Cellulosiques filies, non de bonneterie ..................
612 Non cellulosiques, de forme continue, non de bonneterie ...
613 Non cellulosiques fildes, non de bonneterie ...............
614 Autres tissus, non de bonneterie .......................
625 Tissus de bonneterie .................................
626 Tissus A poils et A touffes (tufted) .......................
627 Spcialitds ..........................................

Articles d'habillement
Coton

330 M ouchoirs .........................................
331 G ants .............................................
332 B as ...............................................
333 Vestons pour hommes et gargonnets ....................
334 Autres vestes pour hommes et gargonnets ................
335 Vestes pour femmes, fillettes et enfants ..................
336 Robes (y compris les uniformes) .......................
337 V~tements de jeu de plage, peignoirs de bain, barboteuses,

complets en tissu lavables A la machine ..................
338 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes, les che-

mises diverses et les sweat-shirts) pour hommes et gargonnets.
339 Chemise et chemisiers de bonneterie (y compris les chemi-

settes, les chemises diverses et les sweat-shirts) pour femmes,
fillettes et jeunes enfants ..........................

340 Chemises, non de bonneterie ..........................
341 Chemisiers, non de bonneterie .........................
342 Jupes ..............................................
345 Sweaters ...........................................
347 Pantalons, slacks et shorts (vtements de dessus) pour

hommes et gargonnets .........................
348 Pantalons, slacks et shorts (v&ements de dessus) pour

femmes, fillettes et jeunes enfants ......................
349 Soutiens-gorge, etc ...................................
350 Robes de chambre (y compris les peignoirs de bain, les robes

de plage, les robes d'intirieur, les blouses d'int~rieur et les
cache-poussi~re) ....................................

351 Pyjamas et autres vatements de nuit ....................
352 Sous-vetements (y compris les combinaisons d'une seule

piece) ..............................................
359 Autres articles d'habillement ..........................

Facteur
de conversion

2

7,81

7,8

1,7
3,5
4,6

36,2
41,3
41,3
45,3

25

7,2

7,2
24
14,5
17,8
36,8

17,8

17,8

4,8

51
52

11
4,6

Unitd
de mesure

6quiv. yd2

6quiv. yd
2

dquiv. yd
2

&juiv. yd2

6&uiv. yd
2

iquiv. yd2

6quiv. yd2

6quiv. yd2

6quiv. yd2

6luiv. yd
2

6quiv. yd2

livre
dquiv. yd 2

6quiv. yd 2

6quiv. yd
2

6quiv. yd2

6quiv. yd2

6quiv. yd2

livre
dquiv. yd2

livre

douzaine
douzaine de paires
douzaine de paires

douzaine
douzaine
douzaine
douzaines

douzaine

douzaine

douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine

douzaine
livre
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Catigorie Description
Laine

431 G ants .............................................
432 B as ...............................................
433 Vestons pour hommes et gargonnets ....................
434 Autres vestes pour hommes et gargonnets ................
435 Vestes pour fernmes, fillettes et jeunes enfants ............
436 R obes .............................................
438 Chemises et chemisiers de bonneterie ...................
440 Chemise et chemisiers, non de bonneterie ................
442 Jupes ..............................................
443 Complets pour hommes et gargonnets ..................
444 Tailleurs pour femmes, fihlettes et jeunes enfants ..........
445 Sweaters pour hommes et gargonnets ...................
446 Sweaters pour femmes, fillettes et jeunes enfants ..........
447 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et

gargonnets .........................................
448 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, fillettes

et jeunes enfants ....................................
459 Autres articles d'habillement en laine ...................

Fibres chimiques
630 M ouchoirs .........................................
631 G ants .............................................
632 B as ...............................................
633 Vestons pour hommes et gargonnets ....................
634 Autres vestes pour hommes et gargonnets ................
635 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants ............
636 Robes ................ .....................
637 Vtements de jeu et de plage, complets en tissu lavable A la

m achine, etc . .......................................
638 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes) pour

hommes et gargonnets ................................
639 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les

chemisettes) pour femmes, fillettes et jeunes enfants .......
640 Chemises, non de bonneterie .........................
641 Chemisiers, non de bonneterie .........................
642 Jupes ..............................................
643 Complets pour hommes et gargonnets ..................
644 Tailleurs pour femmes, fillettes et jeunes enfants ..........
645 Sweaters pour hommes et gargonnets ...................
646 Sweaters pour femmes, filettes et jeunes enfants ..........
647 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et

gargonnets .........................................
648 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, fillettes

et jeunes enfants ....................................
649 Soutiens-gorge, etc ...................................
650 Robes de chambre (y compris les peignoirs de bain et les

robes de plage) ......................................
651 Pyjamas et autres vtements de nuit ....................
652 Sous-v~tements ......................................
659 Autres articles d'habillement ..........................

Divers
Coton

360 Taies d'oreillers .....................................
361 D raps de lit .........................................
362 D essus de lit ........................................
363 Essuie-mains en tissu 6ponge ..........................
369 Autres articles manufactures en coton ..................

Facteur
de conversion

2,1
2,8

36
54
54
49,2
15
24
18,8
54
54
14,88
14,88

18

18
2

1,7
3,5
1,7

36,2
41,3
41,3
45,3

21,3

18

15
24
14,5
17,8
54
54
36,8
36,8

17,8

17,8
4,8

51
52
16
7,8

Unit'
de mesure

douzaine de paires
douzaine de paires

douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine
livre

douzaine
douzaine de paires
douzaine de paires

douzaine
douzaine
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine

douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine
douzaine

livre

piece
piece
piice
piece
livre
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Facteur Uniti

Caidgorie Description de conversion de mesure

Laine
464 Couvertures et housses pour voitures ................... 1,3 livre

465 Revtements de sol .................................. 0,1 yd 2

469 Autres articles manufactur6s en laine ................... 2 livre

Fibres chimiques
665 Revtements de sol .................................. 0,1 yd2

666 Autres articles d'ameublement ......................... 7,8 livre

669 Autres articles manufactur6s .......................... 7,8 livre

ANNEXE B

LIMITES SPECIFIQUES

(En dquivalents yards carris)
Premibre annie

de validitd Deuxibme Troisibme Quatrieme
de 'A ccord anne annie annie

Groupe III ............................. 28000000 29960000 32057200 34301 204
Cat6gorie443* ......................... 408 100 412 181 416 303 420 465
Cat6gorie : partie de 643/644 (non de bonne-

terie)* ............................... 1 325 000 1 417 750 1 516 993 1 623 182
Cat~gorie 638/639** .................... 3 276 991 3 506 380 3 751 827 4014455
Cat6gorie 645/646* ..................... 7000000 7210000 7426300 7649089

* Y compris le taux annuel de croissance et la souplesse entre les categories (transferts).
Y compris le taux annuel de croissance; souplesse entre les cat6gories (transferts) non comprise.

ANNEXE C

NIVEAUX DE CONSULTATION FIXIS

(En 6quivalents yards carrds)

Groupe II ............................................ 12 000 000
Cat~gorie :

410 ............................................... 200 000
465 ................................................ 155 000
610 ............................................... 2 000 000
611 ............................................... 2 000 000
612 ............................................... 2 000 000
613 ............................................... 4 000 000
614 ............................................... 1 500 000
666 ............................................... 2 000 000

Groupe III
Cat~gorie :
433/434 ........................................... 230 000
435/444 ........................................... 380 000
459 ............................................... 150 000
633 ............................................... 1 600 000
634 ............................................... 2 200 000

Partie de 634 (non de bonneterie) .................... 700 000
Partie de 634 (de bonneterie) ........................ 1 500 000

635 ............................................... 1 700 000
640 ............................................... 1 200 000
Partie de 643/644 (de bonneterie) ...................... 112 500
647 ............................................... 1 400 000
648 ............................................... 1 065 000
659 ............................................... 1 750 000
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II

L'Ambassade de la Rdpublique socialiste de Roumanie au Ddpartement d'Etat

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

WASHINGTON (D.C.)

NO 36

L'Ambassade de la Rdpublique socialiste de Roumanie prdsente ses compliments
au Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am~riqueet a l'honneur de se r~f~rer A l'Ac-
cord gn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce concernant le commerce interna-
tional des textiles, avec annexes, sign6 A Gen~ve le 20 d~cembre 1973 et prorog6 le
14 d~cembre 1977, ainsi qu'A la note du Dpartement d'Etat en date du 3 septembre
1980 pr~sentant des propositions en vue d'un accord entre la Rdpublique socialiste de
Roumanie et les Etats-Unis d'Am~rique relatif aux exportations vers les Etats-Unis
d'Amdrique de produits textiles en laine et en fibres chimiques en provenance de
Roumanie.

En rdponse A ladite note, nous avons l'honneur de confirmer, au nom du
Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie, l'accord propos6 par le
Dpartement d'Etat au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

L'Ambassade de la R~publique socialiste de Roumanie saisit cette occasion pour
renouveler au Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique les assurances de sa
haute consideration.

Washington (D.C.), le 3 novembre 1980
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COMMISSION TO THE CARTAGENA AGREEMENT

Memorandum of Understanding on science and technology
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1979

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COMMISSION DE L'ACCORD DE CARTHAGENE

Memorandum d'accord sur la coop6ration scientifique et
technologique. Sign6 i Washington le 21 novembre
1979
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Enregistri par les 6tats-Unis d'Amirique le 1er mars 1982.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON SCIENCE AND TECH-
NOLOGY COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE COMMISSION
OF THE CARTAGENA AGREEMENT

During the visit to Washington, November 20-21, 1979, of the Commission of
the Cartagena Agreement, discussions took place on developing mechanisms for in-
creasing scientific and technological cooperation and on identifying specific projects
to initiate such cooperation between the Government of the United States and the
Commission of the Cartagena Agreement. These discussions continued the dialogue
begun during the October 15, 1979, visit to Lima by Dr. Frank Press, Science and
Technology Adviser to President Carter, and a delegation of senior United States
officials. Thus, these conversations were in accord with the principles and the conclu-
sions contained in the general Memorandum of Understanding signed on this date by
both Parties in order to govern relations between the Commission of the Cartagena
Agreement and the United States. In this context, both sides recognize the impor-
tance of international science and technology cooperation for strengthening the in-
dividual and collective ability of the member countries of the Cartagena Agreement
regarding scientific development and the formulation, adaptation, selection and im-
portation of technology needed for the realization of the goals of Andean develop-
ment, and to strengthen relations between the United States and the Commission of
the Cartagena Agreement.

Both sides also recognize the importance of beginning work together on specific
activities, taking into consideration the Program of Action of the Vienna Conference
on Science and Technology for Development. To this end it is agreed to begin joint
exploratory work to define the basis, structure and content of cooperation and the
design of specific projects which will serve as a starting point for the building of a
cooperative relationship in the field of science and technology. At the suggestion of
the Commission of the Cartagena Agreement, the two sides agreed to explore the
possibilities for beginning cooperative activities in the following areas:
A. Agriculture and Livestock:

- Food Technology
- Health and Plant Sanitation
- Forestry and Tropical Wood Technology
- Industrial Benefits from Cattle Breeding
- Andean Center for Dairy Technology

B. Industrial Technology:
- Development of Intermediate Technology

C. Energy:
- Development of Coal Technology
- Development of Technology to Obtain Alcohol from Wood Pulp
- Seismic Research

D. Health:
- Pharmachemicals

I Came into force on 21 November 1979 by signature.
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E. Natural Resources:
- Development of Remote Sensing Technology (Forests and Soil)

F. Technology Information System
Lastly, the Parties agreed to designate in the near future the entities which will

serve as points of contact and will constitute the Working Group to coordinate jointly
the implementation of the agreed activities and define additional activities that may
be agreed upon in future discussions between the Parties.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages, both
texts being equally authentic, this twenty-first day of November 1979.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signf]'

For the Commission
of the Cartagena Agreement:

Bolivia: [Signed - Signi]2

Colombia: [Signed - Signf]P
Ecuador: [Signed - Signal"
Peru: [Signed - Signel'
Venezuela: [Signed - Signj]6

I Signed by Cyrus Vance - Sign par Cyrus Vance.
2 Signed by Roberto Arce - Sign6 par Roberto Arce.
3 Signed by Edgar Moncayo Jimdnez - Sign6 par Edgar Moncayo Jim6nez.
4 Signed by M. Manosalvas Vaca - Signd par M. Manosalvas Vaca.
5 Signed by J. Garland Combe - Signi par J. Garland Combe.
6 Signed by Sebastign Alegrett Ruiz - Signt par Sebastign Alegrett Ruiz.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO SOBRE COOPERACION EN
CIENCIA Y TECNOLOGfA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y LA COMISION DEL
ACUERDO DE CARTAGENA

Durante la visita a Washington el 20-21 de noviembre de 1979 de la Comisi6n del
Acuerdo de Cartagena, se sostuvieron conversaciones para desarrollar mecanismos
que permitan intensificar la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica y en la identificaci6n
de los proyectos especificos para dar inicio a dicha cooperaci6n entre el Gobierno de
los Estados Unidos y el Acuerdo de Cartagena. Estas conversaciones continuaron el
diflogo iniciado durante la visita a Lima el 15 de octubre de 1979 por el Doctor Frank
Press, Asesor de Ciencia y Tecnologia del Presidente Carter, y una delegaci6n de
altos funcionarios estadounidenses. Asimismo, estas conversaciones se enmarcan en
los principios y conclusiones generales contenidos en el Memorando General de
Entendimiento suscrito hoy por las partes para orientar las relaciones entre la Comi-
si6n del Acuerdo de Cartagena y los Estados Unidos. En este contexto, ambas partes
reconocen la importancia de la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica internacional
para reforzar la capacidad individual y colectiva de los Paises Miembros del Acuerdo
de Cartagena respecto al desarrollo cientifico y a la generaci6n, adaptaci6n, selec-
ci6n, e importaci6n de las tecnologias destinadas a contribuir al logro de los ob-
jetivos de desarrollo andino, y como un elemento para ayudar a fortalecer las rela-
ciones entre los Estados Unidos y el Acuerdo de Cartagena.

Ambas partes reconocen tambi~n la importancia de iniciar el trabajo conjunto
sobre actividades especificas tomando en consideraci6n el programa de Acci6n de la
Conferencia de Viena sobre Ciencia y Tecnologfa para el Desarrollo. Con este fin han
acordado iniciar trabajos exploratorios conjuntos que permitan definir las bases,
estructura y contenido de la cooperaci6n, y la elaboraci6n de proyectos especificos
que sirvan de punto de partida para la edificaci6n de una relaci6n de cooperaci6n en
el campo de la ciencia y tecnologia.

A propuesta de la Comisi6n del Acuerdo de Cartagena, las partes acordaron
explorar las posibilidades de iniciar actividades de cooperaci6n en las siguientes
dreas:
A. Agropecuaria:

- Tecnologia alimentaria
- Salud y sanidad vegetal
- Silvicultura y tecnologia de maderas tropicales
- Beneficio Industrial de Ganado Vacuno
- Centro Andino de tecnologia lechera

B. Tecnologia Industrial:
- Desarrollo de tecnologias intermedias

C. Energia:
- Desarrollo tecnol6gico en carbones
- Desarrollo tecnol6gico para la obtenci6n de alcoholes a partir de madera
- Investigacidn sismica
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D. Salud:
- Farmoquimica

E. Recursos Naturales:
- Desarrollos tecnol6gicos para la prospecci6n con sensores remotos (bosques y

suelos)
F. Sistema de Informaci6n Tecnol6gica

Por iltimo, las partes dispusieron designar en un futuro pr6ximo las entidades
que servirdn de puntos de contacto y constituirdn el Grupo de Trabajo para que, en
forma conjunta, coordinen la ejecuci6n de las actividades acordadas, y definan ac-
tividades adicionales que se decidan en conversaciones ulteriores entre las partes.

HECHO en Washington, en versiones originales en los idiomas ingles y espafiol,
siendo ambos textos igualmente aut~nticos, el dia veintiuno de noviembre de 1979.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signd]'

Por la Comisi6n del Acuerdo
de Cartagena:

Bolivia:
Colombia:
Peru:
Venezuela:
Ecuador:

[Signed- Signj]"
[Signed - Signl'3

[Signed - Signdj"
[Signed - Signi]5

[Signed - Signf]6

1 Signed by Cyrus Vance - Sign6 par Cyrus Vance.
2 Signed by Roberto Arce - Sign6 par Roberto Arce.
3 Signed by Edgar Moncayo Jim6nez - Signt par Edgar Moncayo Jim6nez.
4 Signed by J. Garland Combe - Signi par J. Garland Combe.
5 Signed by Sebasti.n Alegrett Ruiz - Sign6 par Sebastiln Alegrett Ruiz.
6 Signed by M. Manosalvas Vaca - Signi par M. Manosalvas Vaca.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' SUR LA COOPtRATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COMMISSION DE
L'ACCORD DE CARTHAGENE

Au cours de la visite faite par la Commission de l'Accord de Carthag~ne A
Washington les 20 et 21 novembre 1979, des n6gociations ont eu lieu en vue de mettre
en place des m~canismes pour accroitre la cooperation scientifique et technique et de
d6finir des projets sp6ciaux pour instaurer cette cooperation entre le Gouvernement
des Etats-Unis et la Commission de l'Accord de Carthag~ne. Ces n6gociations pour-
suivaient le dialogue commenc6 le 15 octobre 1979 au cours d'une visite A Lima par
M. Frank Press, conseiller scientifique et technologique du Pr6sident Carter, ainsi
que par une d616gation de hauts repr6sentants des Etats-Unis. Ces conversations
6taient donc en accord avec les principes et conclusions 6nonces dans le M6morandun
g6n6ral d'accord sign6 A cette date par les deux Parties pour r6gir les relations entre la
Commission de l'Accord de Carthag~ne et les Etats-Unis. Dans ce contexte, les deux
Parties reconnaissent l'importance de la cooperation internationale scientifique et
technologique pour le renforcement de la capacit6 individuelle et collective des pays
membres de l'Accord de Carthag~ne dans le domaine du d6veloppement scientifique
ainsi que de l'6tablissement de l'adaptation, du choix et de l'importation des tech-
nologies n6cessaires pour atteindre les objectifs du d6veloppement andin et pour ren-
forcer les relations entre les Etats-Unis et la Commission de l'Accord de Carthagene.

Les deux Parties reconnaissent aussi qu'il importe de commencer ensemble les
travaux relatifs 4 des activit6s particulires, compte tenu du programme d'action de
Vienne pour la science et la technique au service du d~veloppement. Pour cela, elles
sont convenues de commencer des travaux exploratoires en commun afin de d6finir la
base, la structure et le contenu de la coop6ration et de concevoir des projets par-
ticuliers qui serviront de point de d6part pour instaurer des relations de cooperation
dans le domaine de la science et de la technologie. Sur une proposition de la Commis-
sion de l'Accord de Carthag~ne, les deux Parties sont convenues d'examiner les
possibilit6s de commencer des activit6s de coop6ration dans les domaines ci-apr~s:
A. Agriculture et 6levage :

- Technologie alimentaire
- Sant6 et science phytosanitaire
- Foresterie et technologie des bois tropicaux
- Avantages industriels de l'61evage du b6tail
- Centre andin de technologie laitire

B. Technologie industrielle :
- Mise au point de technologie interm6diaire

C. Energie :
- Mise au point de la technologie du charbon
- Mise au point de technologie pour obtenir de l'alcool i partir de la pate i

papier
- Recherche sismique

1 Entrd en vigueur le 21 novembre 1979 par la signature.
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D. Sant6 :
- Produits chimiques pharmaceutiques

E. Ressources naturelles :
- Mise au point de technologie de t6l6d~tection (forets et sols)

F. Syst~me d'information dans le domaine de la technologie
Enfin, les Parties sont convenues de d6signer prochainement les organismes qui

devront assurer la liaison et constitueront le Groupe de travail qui coordonnera en
commun la mise en ceuvre des activit6s convenues et ddfinira d'autres activit6s dont il
pourrait Etre d6cid6 au cours de n6gociations futures entre les Parties.

FAIT A Washington le 21 novembre 1979, en double exemplaire, en anglais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour la Commission de l'Accord
des Etats-Unis d'Am6rique• de Carthag~ne :

[CYRUS VANCE] Bolivie: [ROBERTO ARCE]

Colombie: [EDGAR MONCAYO JIMENEZ]

Equateur: [M. MANOSALVAS VACA]
Pdrou : [J. GARLAND COMBE]

Venezuela: [SEBASTIAN ALEGRETT RuIz]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COMMISSION TO THE CARTAGENA AGREEMENT

Memorandum of Understanding relating to economic co-
operation. Signed at Washington on 21 November 1979

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COMMISSION DE L'ACCORD DE CARTHAGENE

Memorandum d'accord sur la cooperation economique.
Sign6 ' Washington le 21 novembre 1979

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistripar les Etats-Unis d'Amdrique le jer mars 1982.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE ANDEAN GROUP

1. At the beginning of this year, contacts between representatives of the Carta-
gena Agreement and the Government of the United States of America were initiated
with the objective of achieving a greater degree of understanding on matters of
mutual interest between the Andean Group and the United States Government as
well as between their respective private sectors.

2. As a result of meetings in Caracas in September and in Washington in Octo-
ber, and the visit to the United States of the Commission and Junta of the Cartagena
Agreement on November 20 and 21, both parties agreed that it would be in their
interest to seek the basis for effective cooperation in the areas of trade, financing,
science and technology, and development of industry, agriculture and infrastructure,
including transportation.

3. Such cooperation shall be characterized by the concepts of equality and
reciprocal interest for each party. Efforts to seek areas of common interest will not
serve as a substitute for efforts which individual governments believe to be necessary,
nor those undertaken by governments and regional organizations in multilateral
fora. The Members of the Pact of Cartagena note that their efforts will be consistent
with the positions adopted by Latin America and developing countries. Reciprocity
of treatment will take into consideration the degree of development of each party.
Areas of negotiations should be based on the community interests of the Andean
Group as a unit.

4. For the procedures and mechanisms of this agreement to be organized in a
more systematic fashion, both parties agree to discuss the four substantive areas con-
tained herein in a gradual and progressive manner, and for this purpose they agree to
the establishment of Special Groups on Trade, Financing, Science and Technology
and Development of Industry, Agriculture and Infrastructure, including Transporta-
tion. These groups will be made up by the Junta of the Cartagena Agreement and
government representatives of both parties, who will submit the results of their work
to their respective authorities for approval. One of the purposes of these groups will
be to keep all members up-to-date on changes which have been adopted in the laws,
regulations and procedures of both parties as they affect the other party.

5. Both parties agree that during the first four months of 1980 these groups will
meet as necessary, that the meetings may be alternated between the respective head-
quarters and that the dates of the meetings will be the subject of consultations. The
results of the meetings will be reported to a plenary session of both parties.

6. Both parties agree that it is their objective to sign an agreement on economic
cooperation based on the results of the discussions in the four groups.

7. Both parties further agree that the guidelines for the Trade and Science and
Technology Groups are as follows:

I Caine into force on 21 November 1979 by signature.
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Trade

The Commission of the Pact of Cartagena and the representatives of the
Government of the United States, in accordance with the General Memorandum of
Understanding that guides their cooperative relations, agree to establish a Special
Group for Trade Matters, whose task it will be to look into the possibilities for a
qualitative and quantitative improvement in reciprocal trading relations.

The principal subjects, among others of interest to either party, to be handled by
this Group are as follows:
A) The United States Generalized System of Preferences.
B) Matters associated with the Multilateral Trade Negotiations under the GATT.'
C) Measures to improve trade relations between the Andean Pact and the United

States.
D) Matters associated with commodities.

Science and Technology

The Commission of the Pact of Cartagena and the representatives of the United
States agree in a separate Memorandum of Understanding on science and tech-
nology*' to establish the framework for cooperation in this field. In order to imple-
ment this agreement, the Working Group on Science and Technology referred to
above will serve, as appropriate, as the channel of communication to facilitate co-
operation in the various specific areas of science and technology resulting from the
Memorandum of Understanding.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages, both
texts being equally authentic, this twenty-first day of November, 1979.

For the Government For the Commission
of the United States of America: of the Cartagena Agreement:

[Signed- Signd]3  Bolivia: [Signed - Sign, ]4

Colombia: [Signed- Signi]5

Ecuador: [Signed - Signd] 6

Peru: [Signed - Signj]7

Venezuela: [Signed - Signi]I

* Signed November 21, 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
2 See p. 285 of this volume.
3 Signed by Cyrus Vance - Sign6 par Cyrus Vance.
4 Signed by Roberto Arce - Sign6 par Roberto Arce.
5 Signed by Edgar Moncayo Jim6nez - Sign6 par Edgar Moncayo Jimdnez.
6 Signed by M. Manosalvas Vaca - Sign6 par M. Manosalvas Vaca.
7 Signed by J. Garland Combe - Sign6 par J. Garland Combe.
8 Signed by Sebastidn Alegrett Ruiz - Signd par Sebastidn Alegrett Ruiz.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMtRICA Y EL PACTO ANDINO

1. A principio de este afio se entablaron los primeros contactos entre Repre-
sentantes del Acuerdo de Cartagena y del Gobierno de los Estados Unidos de
America, con el objeto de lograr un mayor grado de entendimiento no s6lo a nivel del
Acuerdo y del Gobierno de los Estados Unidos sino tambidn entre sus sectores priva-
dos en relaci6n con asuntos de mutuo interns.

2. Como resultado de las conversaciones adelantadas en septiembre en
Caracas y en octubre en Washington y de la visita de la Comisi6n y la Junta del
Acuerdo de Cartagena a los Estados Unidos durante los dias 20 y 21 de noviembre,
ambas partes convinieron que seria de interns comiln sentar las bases para una
cooperaci6n efectiva en las dreas de comercio, financiamento, ciencia y tecnologfa,
desarrollo industrial, agricola y de infraestructura, incluyendo transporte.

3. Tal cooperaci6n deberA estar enmarcada dentro de los conceptos de igual-
dad e inters reciproco para las Partes. La bdisqueda de dreas de interds comtin no
serd sustitutiva de los esfuerzos que los gobiernos individualmente estimen necesa-
rios, ni de aqu~llos emprendidos por los gobiernos y organizaciones regionales en los
foros multilaterales. Los miembros del Pacto de Cartagena expresan que sus esfuerzos
se inscriben dentro de la posici6n conjunta de America Latina y de los paises en
desarrollo. La reciprocidad en el tratamiento tendrd en cuenta los grados de desarrollo
de ambas Partes. Las dreas de negociaci6n deben estar referidas a los intereses comu-
nitarios del Grupo Andino como unidad.

4. Con el objeto de sistematizar los procedimientos y mecanismos del presente
Acuerdo, ambas Partes convienen en tratar gradual y evolutivamente los cuatro
grandes temas materia del mismo, para lo cual acuerdan constituir Grupos Espe-
ciales para tratar las dreas de comercio, financiamiento, ciencia y tecnologfa,
desarrollo industrial, agricola y de infraestructura, incluyendo transporte. Estos
Grupos estarian constituidos por la Junta del Acuerdo de Cartagena y representantes
gubernamentales de ambas Partes, los que someterdn a sus autoridades respectivas
los resultados a los que hayan llegado para su aprobaci6n. Uno de los prop6sitos de
estos Grupos serd mantener a todos los miembros informados sobre cambios que
hayan sido adoptados en las leyes, regulaciones y procedimientos de ambas Partes en
to que afecte a la otra Parte.

5. Ambas Partes convienen en celebrar durante los primeros cuatro meses de
1980 las reuniones que sean necesarias, que podrdn ser alternadas en las respectivas
sedes, en fechas que se decidirdn oportunamente a trav~s de consultas.

Los resultados de las reuniones serdn sometidos a una sesi6n plenaria de ambas
Partes.

6. Ambas Partes acuerdan que su objetivo es el de firmar un acuerdo de coope-
raci6n econ6mica basado en los resultados de las discusiones en los cuatro Grupos.

7. Ambas Partes convienen asi mismo que los lineamientos para los Grupos de
Comercio y de Ciencia y Tecnologia son los siguientes:
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Comercio

De conformidad con el MemorAndum General de Entendimiento que rige sus
relaciones de cooperaci6n, la Comisi6n del Acuerdo de Cartagena y los Represen-
tantes del Gobierno de los Estados Unidos acuerdan constituir un Grupo Especial
para Asuntos de Comercio, cuya tarea serA la de explorar las posibilidades de un
mejoramiento cualitativo y cuantitativo de las corrientes de intercambio reciproco.

Los asuntos principales que tratarA este Grupo de interds para cualquiera de las
Partes, serAn, entre otros, los siguientes:
a) El Sistema Generalizado de Preferencias de los Estados Unidos.
b) Los aspectos vinculados con las negociaciones comerciales multilaterales en el

marco del GATT.
c) Medidas para mejorar las relaciones comerciales entre el Pacto Andino y los

Estados Unidos.
d) Aspectos vinculados con los productos bAsicos.

Ciencia y Tecnologla

La Comisi6n del Acuerdo de Cartagena y los representantes de los Estados
Unidos convienen en establecer el marco para la cooperaci6n en este campo, en un
memor~.ndum de entendimiento separado sobre ciencia y tecnologia. A fin de instru-
mentar este Acuerdo, el Grupo de Trabajo sobre Ciencia y Tecnologfa antes mencio-
nado serviri, en lo que sea pertinente, como el canal de comunicaci6n para facilitar
la cooperaci6n en las diversas Areas especfficas sobre ciencia y tecnologia que resulten
del memorAndum de entendimiento.

HECHo en duplicado en Washington en los idiomas ingles y espafiol, siendo
autdnticos ambos textos, el 21 de noviembre de 1979.

Por el Gobierno Por la Comisi6n del Acuerdo
de los Estados Unidos de America: de Cartagena:

[Signed - Signf]' Bolivia: [Signed - Signe]2

Colombia: [Signed - Signd]3

Ecuador: [Signed - Sign6]4

Perfi: [Signed - Sign6]'
Venezuela: [Signed - Signd]'

I Signed by Cyrus Vance - Sign6 par Cyrus Vance.
2 Signed by Roberto Arce - Sign6 par Roberto Arce.
3 Signed by Edgar Moncayo iimnez - Signi par Edgar Moncayo Jimdnez.
4 Signed by M. Manosalvas Vaca - Signd par M. Manosalvas Vaca.
5 Signed by J. Garland Combe - Signi par J. Garland Combe.
6 Signed by Sebastidn Alegrett Ruiz - Signd par Sebasti.n Alegrett Ruiz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GROUPE ANDIN

1. Au debut de cette ann6e, des contacts ont &6 6tablis entre des repr~sentants
de l'Accord de Carthag~ne et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique afin
d'am6liorer la comprehension des questions d'int~ret mutuel entre le Groupe andin et
le Gouvernement des Etats-Unis ainsi qu'entre les secteurs privds des deux parties.

2. A la suite de reunions tenues A Caracas en septembre et A Washington en
octobre et de la visite de la Commission et du Conseil de rAccord de Carthag~ne aux
Etats-Unis les 20 et 21 novembre, les deux parties sont convenues qu'il serait de leur
intdret commun de rechercher des bpses en vue d'une cooperation effective dans les
domaines du commerce, du financement, de la science et de la technologie ainsi que
du d~veloppement de l'industrie, de l'agriculture et de l'infrastructure, y compris des
transports.

3. Cette cooperation devra reposer sur les principes d'6galit6 et d'avantages
r~ciproques pour chaque partie. La recherche de domaines d'int6ret commun ne
devra pas se substituer A la recherche que chaque gouvernement estime n~cessaire ni A
celle qui est entreprise par les gouvernements ou les organisations r~gionales dans des
enceintes multilat~rales. Les membres du Pacte de Carthag~ne soulignent que leurs
activit~s seront conformes aux positions adopt~es par l'Am~rique latine et les pays en
d~veloppement. La r~ciprocit6 de traitement tiendra compte du degr6 de ddveloppe-
ment de chaque partie. Les domaines de n6gociations devraient reposer sur la com-
munaut6 d'intdrets du Groupe andin en tant qu'unit6.

4. En ce qui concerne les procddures et m6canismes A instaurer de fagon plus
syst6matique pour cet accord, les deux parties conviennent d'examiner les quatre
domaines de fond 6nonc6s dans l'accord de fagon graduelle et progressive et, A cette
fin, d'6tablir des groupes sp6ciaux dans le domaine du commerce, du financement, de
la science et de la technologie ainsi que du d~veloppement de lindustrie, de l'agricul-
ture et de l'infrastructure, y compris des transports. Ces groupes seront constituds
par le Conseil de rAccord de Carthag~ne et les reprdsentants des gouvernements des
deux parties qui soumettront les r6sultats de leurs travaux A l'approbation de leurs
autoritds respectives. L'un des objectifs de ces groupes sera de tenir tous les membres
informds des modifications qui ont dt6 introduites dans les lois, les r6glementations et
les procedures des deux parties, pour autant qu'elles int6ressent l'autre partie.

5. Les deux parties conviennent que, pendant les quatre premiers mois de
1980, ces groupes se rduniront selon les besoins, que les rdunions pourront avoir lieu
alternativement dans les diff6rentes capitales et que les dates des rdunions seront
soumises A consultation. Les r~sultats de ces r6unions seront communiquds A une ses-
sion plknikre des deux parties.

6. Les deux parties conviennent que leur objectif est de signer un accord de
cooperation 6conomique sur la base des rdsultats des discussions dans les quatre
groupes.

I Entrd en vigueur le 21 novembre 1979 par la signature.
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7. Les deux parties conviennent en outre que les directives du Groupe chargd
du commerce et du Groupe chargd de la science et de la technologie seront les
suivantes:

Commerce

La Commission du Pacte de Carthag~ne et les reprdsentants du Gouvernement
des Etats-Unis, conformment au Mdmorandum gdn6ral d'accord qui guide leurs
relations de coop6ration, conviennent de constituer un Groupe spdcial chargd du
commerce, dont la mission est d'examiner les possibilitds d'amdlioration qualitative
et quantitative des relations commerciales r6ciproques.

Les principales questions qui int6ressent, entre autres, les deux parties, et qui
doivent 8tre examindes par ce groupe sont les suivantes
A) Syst~me g6ndralis de pr6f6rences des Etats-Unis;
B) Questions relatives aux n6gociations commerciales multilat6rales dans le cadre

du GATT;
C) Mesures pour am6liorer les relations commerciales entre le Pacte andin et les

Etats-Unis;
D) Questions li6es aux produits de base.

Science et technologie

La Commission du Pacte de Carthag~ne et les repr6sentants des Etats-Unis
conviennent, dans un Mdmorandum d'accord distinct sur la coopdration scientifique
et technologique, d'6tablir le cadre de la coop6ration dans ce domaine. Afin de mettre
en ceuvre cet accord, le Groupe de travail sur la science et la technologie mentionn
ci-dessus servira, selon les besoins, de cadre de communication pour faciliter la
coop6ration dans les divers domaines particuliers de la science et de la technologie
r6sultant du Memorandum d'accord*2 .

FAIT A Washington, le 21 novembre 1979, en double exemplaire, en anglais et en
espagnol, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour la Commission de l'Accord
des Etats-Unis d'Amdrique: de Carthag~ne :

[CYRUS VANCE] Bolivie [ROBERTO ARCE]

Colombie: [EDGAR MONCAYO JIMENEZ]

Equateur: [M. MANOSALVAS VACA]

P6rou : [J. GARLAND COMBE]

Venezuela: [SEBASTIAN ALEGRETT Ruiz]

* Sign6 le 21 novembre 1979.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
2 Voir p. 285 du present volume.
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No. 20840

UNITED STATES OF AMERICA
and

COMMISSION TO THE CARTAGENA AGREEMENT

Trade Agreement (with related note dated 14 April 1980).
Signed at Lima on 14 December 1979

Authentic texts of the Agreement: English and Spanish.

Authentic text of the related note: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COMMISSION DE L'ACCORD DE CARTHAGENE

Accord commercial (avec note connexe en date du 14 avril
1980). Sign6 'a Lima le 14 d6cembre 1979

Textes authentiques de rAccord : anglais et espagnol.

Texte authentique de la note connexe : anglais.

Enregistr par les gtats-Unis d'Amirique le jer mars 1982.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES AND THE
CARTAGENA AGREEMENT

(1) The Cartagena Agreement formed by Bolivia, Colombia, Ecuador, Peru
and Venezuela on one side and the United States of America on the other agree to
sign the following product-specific bilateral agreement, taking into account the level
of development of the member countries of the Andean Group.

(2) The United States agrees to bind its tariffs as follows:
TSUS Description Bound offer rate

146.42 Bananas, dried ..................................................... free
152.00 Banana flour ....................................................... 2.8010
184.85 Anim al feeds, others ................................................ 3.056
193.10 Tonka beans ....................................................... 4.3 c10
253.20 Crepe paper, other .................................................. free
661.68 Other industrial machinery ........................................... 4.2%
664.10 Elevators, hoists, winches, etc., and parts, NSPF ........................ 2.0%
688.04 Insulated electrical conductors, without fittings .......................... 5.3 %
702.25 H eadwear ......................................................... 4.1%
702.40 H eadwear ......................................................... 2.20o

(3) The Andean Group agrees to bind its tariffs as follows:
Tariff No. Description Bound offer rate

35.04.02.00 Vegetable protein isolates ........................................ 3501o
70.17.01.00 Laboratory glassware ........................................... 3001o
85.19.11.99 Changeover switches greater than 1000 volts ........................ 55%
85.23.09.01 Cables insulated for electricity with connections, for autos ............ 4501o
90.28.04.09 Voltage regulators, greater than 260 volts and over 30 amps ............ 5001o
90.28.04.99 Other regulators greater than 260 volts and over 30 amps .............. 5001o

(4) If the concessions or contributions by either party are nullified or impaired
in any manner, consultations will be held in an attempt to reestablish an appropriate
balance. If consultations are not successful, either party will be free to withdraw
concessions of equivalent value. In the reestablishment of the appropriate balance,
as in the withdrawal of concessions, the principle of relative reciprocity will be borne
in mind, taking into account the disparity of levels of development between the
United States and the Andean Group.

(5) The Andean Group and the United States agree that this trade agreement is
the first step in what will be a progressive effort to increase and improve trade between
both parties.

I Came into force on 14 April 1980, with retroactive effect from 1 January 1980, in accordance with the provisions of
the related note.

Vol. 1266, 1-20840



1982 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 303

SIGNED in the city of Lima on December fourteenth, 1979, in four originals: two
in Spanish and two in English, being all of them equally authentic and valid.

For the Government For the Commission

of the United States of America: of the Cartagena Agreement:

[Signed] [Signed]
HARRY W. SHLAUDEMAN SEBASTIAN ALEGRETT Ruiz

President

[Signed]
PANFILO ANAVI VIGABRIEL

Representative of Bolivia

[Signed]
EDGARD MONCAYO JIMINEZ

Representative of Colombia

[Signed]
MILTON CEVALLOS RODRIGUEZ

Representative of Ecuador

[Signed]
[LucIANO SILVA CISNEROS]

Representative of Peru

[Signed]
SEBASTIAN ALEGRETT Ruiz

Representative of Venezuela

RELATED NOTE

No. AG-I

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Junta of the Cartagena Agreement and has the honor to inform the Junta that on
January 1, 1980, the United States began to implement the trade agreement between
our two customs areas, signed on December 14, 1979, during the Multilateral Trade
Negotiations. On the first of January, pursuant to Proclamation 4711 of January 4,
1980, there was made the initial lowering of the duties on the items on which the
United States had made concessions in the agreement.

The further staging to the full concession rate is set forth in annex B to that
proclamation, a copy of which proclamation is attached to this Note.

In the case of three items in paragraph (2) of the agreement, the concession rate
is stated in terms of ad valorem equivalent, whereas the prior United States duty and
the full concession rate in the proclamation are specific or compound rates. These
are:
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Item number

193.10 ...............................

702.25 ...............................

702.40 ...............................

Rate in Agreement

4.3%
4.1%

2.2%

Full concession rate in
Proclamation

3C per lb.
34¢ per doz. +

3.4% ad valorem
2.4¢ per doz. +
2% ad valorem

The duties under the rates in the proclamation are basically the same as those
under the ad valorem equivalents in the agreement.

The Embassy would like to inform the Junta that, in order to comply with certain
domestic technical legal requirements, the United States intends to apply the trade
agreement as though the General Agreement on Tariffs and Trade' applied between
the United States and the Cartagena Agreement.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Junta the assur-
ances of its highest consideration.

Lima, Peru, April 14, 1980

Embassy of the United States of America

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMERCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMt-
RICA Y EL ACUERDO DE CARTAGENA

1. El Acuerdo de Cartagena, integrado por Bolivia, Colombia, Ecuador, Peru
y Venezuela, por una parte, y los Estados Unidos de America, por otra, resuelven
celebrar el siguiente acuerdo especifico bilateral por productos, en el cual se ha
tomado en cuenta el nivel de desarrollo de los Parses Miembros del Grupo Andino.

2. Los Estados Unidos de Amdrica se comprometen a consolidar sus tarifas
arancelarias en los niveles que se sefialan a continuaci6n para los siguientes productos:

TSUS Descripcidn Oferta
146.42 Bananas deshidratadas .................................................... Libre
152.00 Harina de bananas ........................................................ 2.8
184.85 Alimentos para animales, otros ............................................. 3.0
193.10 Frijoles tipo tonka (habas de sarapia) ........................................ 4.3
253.20 Papel crepl , otro ......................................................... Libre
661.68 Otra maquinaria industrial ................................................. 4.2
664.10 Elevadores, polipastos, tornos, etc., y sus partes ............................... 2.0
688.04 Conductores elctricos aislantes, sin accesorios ................................ 5.3
702.25 Cascos para sombreros .................................................... 4.1
702.40 Cascos para sombreros .................................................... 2.2

3. El Grupo Andino se compromete a consolidar sus gravdmenes en los niveles
que se indican a continuaci6n para los siguientes productos:

Nabandina Producto Oferta
35.04.02.00 Protetnas vegetales aisladas .............................................. 35
70.17.01.00 Objetos de vidrio para laboratorio ........................................ 30
85.19.11.99 Conmutadores mayores de 1.000 voltios ................................... 55
85.23.09.01 Conjuntos de cables elctricos, provistos de conexiones, para automotores ...... 45
90.28.04.09 Reguladores de voltaje de mis de 260 voltios y 30 amperios .................... 50
90.28.04.99 Otros reguladores de mds de 260 voltios y 30 amperios ........................ 50

4. Si las concesiones o contribuciones de cada una de las Partes quedaran anu-
ladas o limitadas en alguna manera, se realizardn consultas en procura de restablecer
un balance apropiado. Si las consultas no fueren exitosas, cualquiera de las Partes
quedard en libertad de retirar concesiones de valor equivalente. Tanto en el restable-
cimiento del balance apropiado, como en el retiro de concesiones, se tendrd en cuenta
el principio de la reciprocidad relativa, en funci6n de los desniveles de desarrollo entre
los Estados Unidos de America y el Grupo Andino.

5. El Grupo Andino y los Estados Unidos de Amdrica convienen en que este
acuerdo comercial es el primer paso de lo que serd un esfuerzo progresivo para incre-
mentar y mejorar el comercio entre ambas Partes.
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HECHO en la ciudad de Lima, a los catorce dias del mes de diciembre de mil
novecientos setenta y nueve, en cuatro originales, dos en espafiol y dos en ingles,
siendo todos ellos igualmente autdnticos y vdlidos.

Por la Comisi6n del Acuerdo
de Cartagena:

[Signed - Signg]

SEBASTIAN ALEGRETT Ruiz
Presidente

[Signed - Signf]
Por el Gobierno de Bolivia:

PANFILO ANAVI VIGABRIEL

[Signed - Signf]

Por el Gobierno de Colombia:
EDGARD MONCAYO JIMtNEZ

[Signed - Signg]

Por el Gobierno del Ecuador:
MILTON CEVALLOS RODRiGUEZ

[Signed - Signe]

Por el Gobierno del Perl:
LUCIANO SILVA CISNEROS

[Signed - Signf]

Por el Gobierno de Venezuela:
SEBASTIAN ALEGRETT Ruiz

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signi]

HARRY W. SCHLAUDEMAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA COMMISSION DE L'ACCORD DE CARTHAGtNE

1. Les pays parties a l'Accord de Carthag~ne (Bolivie, Colombie, Equateur,
Pdrou et Venezuela), d'une part, et les Etats-Unis d'Amdrique, d'autre part, convien-
nent de signer l'accord bilatdral ci-apr~s sur certains produits, en tenant compte du
niveau de ddveloppement des pays membres du Groupe andin.

2. Les Etats-Unis s'engagent a appliquer les tarifs suivants:
A nnexe au Tarkf

douanier des Etats-Unis D£signation des produits Taux offert
146.42 Bananes sdchdes .............................................. exemption
152.00 Farine de banane ............................................. 2,8 %
184.85 Autres aliments pour animaux .................................. 3 %
193.10 F ves de tonka ............................................... 4,3 %
253.20 Papier crdpon ou autre ........................................ exemption
661.68 Autres machines industrielles ................................... 4,2 %
664.10 E1vateurs, palans, treuils, etc. et pices ddtachdes, n.s.d ............. 2 %
688.04 Conducteurs ilectriques isolds, sans accessoires ................... 5,3 %
702.25 Coiffures .................................................... 4,1 %
702.40 Coiffures .................................................. 2,2 %

3. Le Groupe andin s'engage A appliquer les tarifs suivants
N du tartf Dsignation des produits Taux offert

35.04.02.00 Extraits de protdines vdgdtales ......................................... 35 %
70.17.01.00 Articles de laboratoire en verre ......................................... 30 %
85.19.11.99 Commutateurs pour courant supdrieur A 1 000 volts ....................... 55 %
85.23.09.01 Cables 6lectriques isols, avec raccords, pour automobiles .................. 45 %
90.28.04.09 Rdgulateurs de tension sup~rieurs A 260 volts et A 30 amperes ................ 50 %
90.28.04.99 Autres r~gulateurs supdrieurs & 260 volts et & 30 amperes ................... 50 %

4. Si les concessions et les contributions de l'une ou rautre des Parties sont an-
nules ou limitdes de quelque manire que ce soit, des consultations seront organisdes
pour tenter de rdtablir l'quilibre voulu. Si ces consultations 6chouent, l'autre partie
sera libre de retirer des concessions de valeur 6quivalente. Lorsqu'on cherchera a
rdtablir l'quilibre appropri6, ou lorsqu'on retirera des concessions, il faudra tenir
compte du principe de rdciprocit6 relative, compte tenu de la disparit6 des niveaux de
ddveloppement entre les Etats-Unis et les pays du Groupe andin.

5. Le Groupe andin et les Etats-Unis d'Amdrique conviennent que le present
Accord commercial constitue la premiere d'une sdrie de mesures qui seront progres-
sivement prises par les deux parties pour accroitre et amliorer le commerce entre elles.

I Entrd en vigueur le 14 avril 1980, avec effet r~troactif au ler ganvier 1980, conformement aux dispositions de la note
connexe.
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SIGNt en la Ville de Lima, le 14 d~cembre 1979, en quatre exemplaires originaux,
deux en anglais et deux en espagnol, les quatre textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

[Signe]
HARRY W. SHLAUDEMAN

Pour la Commission de rAccord
de Carthag~ne:

Le President,

[Signi]
SEBASTIAN ALEGRETT Ruiz

Le Reprdsentant de la Bolivie,

[Signd]
PANFILO ANAVI VIGABRIEL

Le Repr~sentant de la Colombie,

[Signf]
EDGARD MONCAYO JIMENEZ

Le Repr~sentant de l'Equateur,

[Signi]

MILTON CEVALLOS RODRiGUEZ

Le Reprdsentant du Prou,

[Signd]

LUCIANO SILVA CISNEROS

Le Repr6sentant du Venezuela,

[Signfl

SEBASTIAN ALEGRETT RuIz

NOTE CONNEXE

N o 
AG-I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments A la Com-
mission de l'Accord de Carthag~ne eta l'honneur de l'informer que, d~s le I er janvier
1980, les Etats-Unis ont commenc6e appliquer l'accord commercial entre leurs zones
douani~res respectives, accord sign6 le 14 d~cembre 1979 au cours des n~gociations
commerciales multilatrales. Conform~ment A la proclamation 4711 en date du
4 janvier 1980, la premiere reduction des droits portant sur les produits pour lesquels
les Etats-Unis avaient fait des concessions dans le cadre de l'accord a 6 effectu~e
le I er janvier.

L'6chelonnement jusqu'au taux de concession total figure A l'annexe B de cette
proclamation, dont un exemplaire est joint A la pr~sente note.

Vol. 1266,1-20840
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Dans le cas de trois produits figurant au paragraphe 2 de l'accord, le taux de
concession est exprim6 en dquivalent ad valorem, alors que les prdcddents droits des
Etats-Unis et le taux de concession fix6 dans la proclamation sont des taux spdcifiques
ou composes. Ces produits sont les suivants :

N du produit
193.10 ........................

702.25 ........................

702.40 ........................

Taux fix dans I'accord
4,3 CIO
4.1 %

2,2 %

Taux de concession total
fix dans la proclamation

3 cents par livre
34 cents par douzaine
+ 3,4 % ad valorem

2,4 cents par douzaine
+ 2 076 ad valorem

Les droits correspondant aux taux fixes dans la proclamation sont pratiquement
les m~mes que ceux qui sont exprimds en 6quivalents ad valorem dans l'accord.

L'Ambassade souhaite informer la Commission qu'afin de respecter certaines
conditions juridiques et techniques sur le plan national les Etats-Unis ont l'intention,
en ce qui concerne l'application du present accord commercial, d'agir comme si l'Ac-
cord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce' s'appliquait entre les Etats-Unis
et la Commission de l'Accord de Carthag~ne.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Lima (Nrou), le 14 avril 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

I Nations Unies, Recuel des Trait's, vol. 55, p. 187.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' CON-
CERNING TRADE BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE DOMINICAN REPUBLIC, REACHED ON
THE TOKYO ROUND OF THE MULTILATERAL TRADE NEGO-
TIATIONS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CENTRO DOMINICANO DE PROMOCION
DE EXPORTACIONES

SANTO DOMINGO, REPUJBLICA DOMINICANA

21 de diciembre de 1979

5145

Estimado Sr. Goldman:
Esta carta se refiere a las Negocia-

ciones Multinacionales (MTN) y al
Acuerdo alcanzado entre el Gobierno de
la Reptdblica Dominicana y el Gobierno
de los Estados Unidos de America en el
contexto del MTN.

El Gobierno Dominicano estd cons-
ciente que el Gobierno de los Estados
Unidos acord6 hacer mejores esfuerzos
para reducir los aranceles de impor-
taci6n que pesan sobre un ntimero de
productos de los cuales la Repdiblica
Dominicana es un gran suplidor al mer-
cado norteamericano. Incluidos en la
lista de dichos productos estdn:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

CENTRO DOMINICANO DE PROMOCION

DE EXPORTACIONES

(DOMINICAN CENTER FOR PROMOTION

OF EXPORTS)

SANTO DOMINGO, DOMINICAN REPUBLIC

December 21, 1979

No. 5145

Dear Mr. Goldman:
This letter concerns the multinational

negotiations (MTN) and the Agreement
concluded by the Governments of the
Dominican Republic and the United
States of America in the context of the
MTN.

The Dominican Government is aware
that the United States Government
agreed to make greater efforts to reduce
the import tariffs imposed on a number
of products for which the Dominican
Republic is a major supplier to the
United States market. The list of such
products includes:

TSUSA

152.65 ........

161.37 ........
188.30 ........
791.25 ........

Descripci6n

Papaya fruit paste (pasta
de papaya)

Ginger root (gengibre)
Amber (Ambar)
Leather, nspf (piel,

nspf)

TSUSA Description

152.65 ........... Papaya fruit paste

161.37
188.30
791.25

........... Ginger root

........... Amber

........... Leather, nspf

I Came into force on 2 January 1980 by the exchange of the said letters.
2 Translation supplied by the Government of the United States.
3 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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El Gobierno de los Estados Unidos
ahora ha ofrecido aumentar su oferta
para incluir una reducci6n de un 40% en
los aranceles de importaci6n aplicables a
cigarros de un valor mayor de $0,15 la
unidad. Si se liega a alcanzar esta reduc-
ci6n de aranceles de importaci6n de ci-
garros (TSUSA 177.66), el Gobierno Do-
minicano acuerda no buscar un ajuste de
ofertas si los productos arriba men-
cionados, de los cuales la Reptblica Do-
minicana es un gran suplidor, no son
sujeto de la previamente acordada reduc-
ci6n de aranceles de importaci6n por
parte del Gobierno de los Estados
Unidos.

Sin otro particular, le saludo con altos
sentimientos de consideraci6n y estima.

Muy atentamente,

[Signed - Signd]
Luis ALVAREZ RENTA

Director Ejecutivo

Sr. Michael H. Goldman
Consejero para Asuntos

Econ6micos/Comerciales
Embajada de los Estados Unidos

de Amdrica
Ciudad

The United States Government has
now offered to increase its offer to in-
clude a 40 percent reduction in import
tariffs on cigars with a value greater than
$0.15 per unit. If this reduction in import
tariffs on cigars (TSUSA 170.66) is
achieved, the Dominican Government
agrees not to seek an adjustment of
offers if the above-mentioned products,
for which the Dominican Republic is a
major supplier, are not subject to the
reduction of import tariffs agreed to pre-
viously by the United States Govern-
ment.

Without further remarks, I remain,

Sincerely,

[Signed]
Luis ALVAREZ RENTA

Executive Director

Mr. Michael H. Goldman
Adviser for Economic and Trade Affairs
Embassy of the United States

of America

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

SANTO DOMINGO, D.N.

January 2, 1980

Dear Lic. Alvarez:
This is to acknowledge receipt of your letter #5145 dated December 21, 1979, in

which you indicated that, in exchange for a reduction of 40% in the U.S. import duty
applicable to cigars valued at over $0.15 each (TSUSA 170.66), the Government of
the Dominican Republic agrees not to seek adjustment if U.S. duties are not reduced
on the following products in the context of the multilateral trade negotiations
(MTN):

TSUSA

152.65
161.37
188.30
791.25

Description

Papaya paste
Ginger
Amber
Leather, nesp.

Vol. 1266,1-20841
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The Government of the United States is prepared to offer a 40% reduction of its
import duty, staged over time, on TSUSA 170.66 on the basis of the understanding
described in your letter as indicated above, provided that the Government of the
Dominican Republic includes TSUSA 137.10 (peppers, fresh, chilled or frozen) in
which the Dominican Republic is a substantial supplier to the United States, in the
list of products for which the Dominican Government will not seek adjustment if
U.S. duties are not reduced in the context of the MTN.

This letter and your acknowledgement, together with your letter #5145 dated
December 21, 1979, will constitute an Agreement between our respective countries.

Sincerely,

[Signed]
MICHAEL H. GOLDMAN

Economic/Commercial Counselor

Lic. Luis Alvarez Renta
Director
Centro Dominicano de Promoci6n

de Exportaciones (CEDOPEX)
Ciudad

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

CENTRO DOMINICANO DE PROMOCI6N

DE EXPORTACIONES

SANTO DOMINGO, REPUBLICA DOMINICANA

2 de enero de 1980

Estimado Sr. Goldman:
La presente acusa recibo de su carta de

fecha 2 de enero, 1980, con relaci6n al
acuerdo entre el Gobierno de la Repil-
blica Dominicana y el Gobierno de los
Estados Unidos de America dentro del
contexto de las negociaciones comer-
ciales multilaterales (NCM).

El Gobierno Dominicano acuerda in-
cluir el TSUSA 137.10 en la lista de los
productos sefialados en mi carta No. 5145

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

CENTRO DOMINICANO DE PROMOCI6N
DE EXPORTACIONES

(DOMINICAN CENTER FOR PROMOTION

OF EXPORTS)

SANTO DOMINGO, DOMINICAN REPUBLIC

January 2, 1980

No. 11

Dear Mr. Goldman:
I hereby acknowledge receipt of your

letter dated January 2, 1980, concerning
the agreement between the Governments
of the Dominican Republic and the
United States of America in the context
of the multilateral trade negotiations
(MTN).

The Dominican Government agrees to
include TSUSA 137.10 on the list of prod-
ucts contained in my letter No. 5145

1 Translation supplied by the Government of the United
States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-

Unis.
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de fecha 21 de diciembre de 1979 de los
cuales la Repdblica Dominicana es un
importante suplidor a los Estados
Unidos y sobre los cuales el Gobierno
Dominicano no buscard un ajuste de las
ofertas en-caso de que dichos productos
no sean objeto de una reducci6n de los
aranceles de importaci6n por parte del
Gobierno de los Estados Unidos, siem-
pre que los aranceles de importaci6n
bajo el TSUSA 170.66 sobre los cigarros
valorados en mds de 15 centavos cada
uno sean reducidos escalonadamente,
dentro del contexto de las NCM hasta un
total del 40%.

Esta carta, junto con mi carta
No. 5145 de fecha 21 de diciembre de
1979 y su respuesta de fecha 2 de enero
de 1980, constituyen un Acuerdo entre
nuestros paises respectivos.

Muy atentamente,

[Signed - Signd]

Luis ALVAREZ RENTA
Director Ejecutivo

Sr. Michael H. Goldman
Consejero Econ6mico y Comercial
Embajada de los Estados Unidos

de America
Santo Domingo, R.D.

dated December 21, 1979. The Domini-
can Republic is an important supplier of
those products to the United States. The
Dominican Government will not seek an
adjustment of offers if those products
are not subject to a reduction of import
tariffs by the United States Government,
provided that import tariffs under
TSUSA 170.66 on cigars with a value
greater than 15 cents each are reduced in
stages within the context of the MTN to
a total of 40 percent.

This letter together with my letter
No. 5145 dated December 21, 1979, and
your reply of January 2, 1980, shall con-
stitute an agreement between our two
countries.

Sincerely,

[Signed]
Luis ALVAREZ RENTA

Executive Director

Mr. Michael H. Goldman
Economic and Trade Adviser
Embassy of the United States

of America
Santo Domingo, Dominican Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RIfPUBLIQUE DOMINICAINE
RELATIF AU COMMERCE CONVENU LORS DES NtGOCIA-
TIONS COMMERCIALES MULTILATtRALES DITES DE TOKYO

I

CENTRE DOMINICAIN DE PROMOTION DES EXPORTATIONS
SAINT-DOMINGUE (REPUBLIQUE DOMINICAINE)

Le 21 d6cembre 1979

NO 5145

Monsieur,
La pr6sente lettre concerne les n6gociations commerciales multilat6rales (NCM)

et l'Accord conclu par les gouvernements de la R6publique dominicaine et des Etats-
Unis d'Am6rique dans le cadre des NCM.

Le Gouvernement dominicain est conscient de ce que le Gouvernement des
Etats-Unis a accept6 de s'efforcer davantage de r6duire les droits A l'importation im-
pos6s sur un certain nombre de produits dont la R6publique dominicaine est un des
grands fournisseurs sur le marchd des Etats-Unis. La liste de ces produits comprend

Tarif douanier
des Etats-Unis Description

152.65 Pate de papaye
161.37 Rhizome de gingembre
188.30 Ambre
791.25 Cuir, n.s.d.

Le Gouvernement des Etats-Unis a maintenant offert d'accroitre son offre de
fagon A y inclure une r6duction de 40 p. 100 sur les droits A limportation frappant les
cigares dont la valeur d~passe 0,15 dollar la piece. Si cette r6duction des droits A lim-
portation sur les cigares (position 170.66 du tarif douanier des Etats-Unis) est ap-
pliqu6e, le Gouvernement dominicain accepte de ne pas rechercher un ajustement des
offres A condition que les produits susmentionnds, pour lesquels la Rdpublique domi-
nicaine est un des principaux fournisseurs, ne soient pas soumis A la r6duction des
droits A l'importation acceptde antdrieurement par le Gouvernement des Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur ex6cutif,

[Signe]

Luis ALVAREZ RENTA

Monsieur Michael H. Goldman
Conseiller 6conomique et commercial
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Saint-Domingue

I Entre en vigueur le 2 janvier 1980 par l'change desdites lettres.
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II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
SAINT-DOMINGUE (D.N.)

Le 2 janvier 1980

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 5145, du 21 d~cembre 1979,

dans laquelle vous indiquez qu'en dchange d'une r6duction de 40 p. 100 des droits A
l'importation des Etats-Unis applicables aux cigares valant plus de 0,15 dollar la
piece (position 170.66 du tarif douanier des Etats-Unis), le Gouvernement de la
R6publique dominicaine accepte de ne pas demander d'ajustement si les droits des
Etats-Unis ne sont pas r6duits sur les produits suivants dans le contexte des ndgocia-
tions commerciales multilat6rales (NCM)

Tarif douanier
des Etats-Unis Description

152.65 Pate de papaye
161.37 Rhizome de gingembre
188.30 Ambre
791.25 Cuir, n.s.d.

Le Gouvernement des Etats-Unis est prt A offrir une r6duction de 40 p. 100 de
ses droits A l'importation, dchelonn6e dans le temps, sur la position 170.66 du tarif
douanier des Etats-Unis (TSUSA) sur la base de l'arrangement d6crit dans votre lettre,
ainsi qu'il est indiqu6 ci-dessus, 6tant entendu que le Gouvernement de la R6publique
dominicaine fera figurer la position TSUSA 137.10 (piments frais, rdfrig&6rs ou
congel~s), dont la Rdpublique dominicaine est un fournisseur important pour les
Etats-Unis, dans la liste des produits pour lesquels le Gouvernement dominicain ne
cherchera pas A obtenir d'ajustement si les droits impos6s par les Etats-Unis ne sont
pas r6duits dans le contexte des NCM.

La pr6sente lettre et votre accus6 de r6ception, ainsi que votre lettre no 5145
dat6e du 21 d6cembre 1979, constitueront un accord entre nos pays.

Veuillez agr6er, etc.

Le Conseiller 6conomique

et commercial,

[Signf]
MICHAEL H. GOLDMAN

Monsieur Luis Alvarez Renta
Directeur
Centre dominicain de promotion

des exportations (CEDOPEX)
Saint-Domingue
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III

CENTRE DOMINICAIN DE PROMOTION DES EXPORTATIONS
SAINT-DOMINGUE (REPUBLIQUE DOMINICAINE)

Le 2 janvier 1980

No 11

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat~e du 2 janvier 1980 concer-

nant l'accord entre les Gouvernements de la R~publique dominicaine et des Etats-
Unis d'Am~rique dans le contexte des n~gociations commerciales multilat~rales
(NCM).

Le Gouvernement dominicain accepte d'ajouter la position 137.10 du tarif
douanier des Etats-Unis A la liste de produits qui figure dans ma lettre no 5145, dat~e
du 21 d~cembre 1979. La R~publique dominicaine est un important fournisseur de
ces produits aux Etats-Unis. Le Gouvernement dominicain ne cherchera pas A obte-
nir un ajustement des offres si ces produits ne font pas l'objet d'une reduction des
droits A l'importation de la part du Gouvernement des Etats-Unis, A condition que les
droits l'importation aff~rents A la position 170.66 du tarif douanier des Etats-Unis
sur les cigares dont la valeur d~passe 0,15 dollar la piece soient ramen~s par 6tape,
dans le contexte des NCM, A un total de 40 p. 100.

La pr~sente lettre, avec ma lettre no 5145 dat~e du 21 d~cembre 1979 et votre
rdponse du 2 janvier 1980 constitueront un accord entre nos deux pays.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur ex~cutif,

[Sign6l
LuIs ALVAREZ RENTA

Monsieur Michael H. Goldman
Conseiller 6conomique et commercial
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Saint-Domingue (Rdpublique dominicaine)
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 17280. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA RELATING TO TRADE IN TEXTILES. BUCHAREST, 17 JUNE 1977-

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' BUCHAREST, 22 JULY AND 31 OCTOBER 1980

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bucharest, July 22, 1980

No. 59

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America and the
Socialist Republic of Romania relating to trade in wool and man-made fiber textiles, with an-
nexes, effected by exchange of notes June 17, 1977, as amended' ("the Agreement") and to
negotiations between our two Governments held in Bucharest June 2-6, 1980. Pursuant to
those negotiations, I have the honor to propose that the Agreement be amended as follows:

Paragraph one shall be changed to read, "1. The term of this Agreement shall be from
January 1, 1977, through March 31, 1981. The fourth Agreement year shall run from
January 1, 1980, through March 31, 1981. During such term, the Government of the
Socialist Republic of Romania shall limit exports from Romania to the United States of
America to the annual levels specified in the following paragraphs."

The following sentence shall be added to paragraph 2.A), "Non-apparel textile prod-
ucts (categories 410-429, 464-469, 610-627, and 665-669) as a group are subject to a
designated consultation level of 13 million square yards equivalent for the fourth Agree-
ment year."

The following sentence shall be added to paragraph 2. B), "Within the designated con-
sultation level for the non-apparel group the following categories shall have designated an-
nual consultation levels as follows for the fourth Agreement year:

Consultation level
Category (S YE)

410 ................................................... 200,000
465 ................................................... 188,750
610 ................................................... 2,500,000
611 ................................................... 2,500,000
612 ................................................... 2,500,000
613 ................................................... 5,000,000
614 ................................................... 1,875,000
666 ................................................... 2,500,000"

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 49, and annex A in volumes 1147, 1148, 1207 and 1228.
2 Came into force on 31 October 1980 by the exchange of the said notes.
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The following sentence shall be added to paragraph 2.C), "For the fourth Agreement
year, all other categories within the non-apparel group shall be subject to individual con-
sultation levels of 1,250,000 square yards equivalent for each man-made fiber textile
category and 125,000 square yards equivalent for each wool textile category."

The following sentence shall be added to paragraph 3.A), "Apparel textile products
(categories 431-459 and 630-659) as a group are subject to a specific limit of 33,950,946
square yards equivalent, for the fourth Agreement year.

The following sentence shall be added to paragraph 3.B), "For the fourth Agreement
year, categories not listed in (C) or (D) of this paragraph, the annual consultation levels
shall be 875,000 SYE for each man-made fiber apparel category and 125,000 for each wool
apparel category."

The following sentence shall be added to paragraph 3.C), "The following categories
shall have designated annual consultation levels as indicated for the fourth Agreement
year:

Consultation level
Category (S YE)

433/434 .............................................. 282,500
435/444 .............................................. 470,000
459 .................................................. 187,500
633 .................................................. 1,900,000
634 .................................................. 2,750,000
(634, not knit) ......................................... (875,000)
(634, knit) ............................................ (1,875,000)
635 .................................................. 1,825,000
643/644 knit .......................................... 140,625
640 .................................................. 1,500,000
647 .................................................. 1,050,000
648 .................................................. 1,331,250
659 .................................................. 1,937,500"
For the fourth Agreement year, paragraph 3.D) shall be changed to read, "3 D) Cate-

gories 443, 638/639, 645/646 and 643/644 (not knit) will be subject to specific limits. The
fourth Agreement year level for category 638/639 will be 3,881,856 SYE. The levels for
each Agreement year for categories 443, 645/646 and 643/644 (not knit) include the ad-
justments authorized under paragraph 4 and 5, and are as shown in subparagraph (E)."

The table in paragraph 3 (E) shall be changed to establish the following specific limits
for categories 443, 645/646 and 643/644 (not knit), as adjusted, for the fourth Agreement
year:

443 ..................................................... 112,463 units
645/646 .......................... ...... ......... 7,250,000 SYE
643/644 (not knit) ........................................ 344,946 units

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Socialist Republic of
Romania, this note and Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government
of the Socialist Republic of Romania shall constitute an Amendment to the Agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signs]'
Charg6 d'affaires ad interim

His Excellency Cornel Burtica
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Trade

and International Economic Cooperation
Socialist Republic of Romania

I Signed by H. Kaiser - Signi par H. Kaiser.
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[ROMANIAN TEXT -TEXTE ROUMAIN]

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

MINISTERUL COMERTULUI EXTERIOR

l COOPERARII ECONOMICE INTERNATIONALE

Cabinet Viceprim-Ministru al Guvernului
Ministrul Comertului Exterior

i Cooperarii Economice Internationale

Bucure~ti, octombrie 1980

Nr. 4063/32C

ExcelentA,
. Am onoarea sA mA refer la Nota Ambasa-
dei Statelor Unite ale Americii la Bucureti
nr.59 din 22 iulie 1980 §i la Acordul in vigoare
privind exportul din Romania in Statele Unite
de produse textile din linA §i fibre chimice §i sa
confirm in numele guvernului Republicii
Socialiste Romania prelungirea acestui acord
pinA la data de 31 martie 1981 in conditiie
propuse in aceasta notA.

Folosesc acest prilej, pentru a va asigura de
inalta mea consideratie.

[Signed-Signd]

CORNEL BURTICA

Viceprim-Ministru si Ministrul Comertului
Exterior §i Cooperdrii Economice Inter-
nationale

Excelentei Sale 0. Rudolph Aggrey
Ambassadorul Statelor Unite

ale Americii la Bucure~ti

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

MINISTRY OF FOREIGN TRADE

AND INTERNATIONAL ECONOMIC COOPERATION

Office of the Deputy Prime Minister
of the Government

Minister of Foreign Trade
and International Economic Cooperation

Bucharest, October 31, 1980

No. 4063/32C

Excellency:

I have the honor to refer to note No. 59 of
the Embassy of the United States of America
at Bucharest, dated July 22, 1980, and to the
Agreement in force relating to the export
from Romania to the United States of textile
products of wool and chemical fibers, and to
confirm on behalf of the Government of the
Socialist Republic of Romania the extension
of this Agreement to March 31, 1981, on the
conditions proposed in that note.

I avail myself of this opportunity to assure
you of my high consideration.

[Signed]

CORNEL BURTICA

Deputy Prime Minister and Minister of Foreign
Trade and International Economic Cooper-
ation

His Excellency 0. Rudolph Aggrey
Ambassador of the United States

of America at Bucharest

I Translation supplied by the Government of the United

States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-

Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17280. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELA-
TIF AU COMMERCE DES TEXTILES. BUCAREST, 17 JUIN 1977

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNt, TEL QUE MODIFIt'. BUCAREST, 22 JUILLET ET 31 OCTOBRE 1980

Textes authentiques : anglais et roumain.
Enregistr par les -Otats-Unis d'Amdrique le jer mars 1982.

I

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMPRIQUE

Bucarest, le 22 juillet 1980
N* 59

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me rff6rer A 1'Accord, avec annexes, entre les Etats-Unis d'Am~rique et la

R~publique socialiste de Roumanie relatif au commerce des textiles de laine et de fibres synth6-
tiques et artificielles, conclu par dchange de notes en date du 17 juin 1977, tel qu'il a W modifi6'
(d~nomm6 ci-apr s I'oAccord>>), et aux n~gociations qui se sont d~roules entre nos deux
gouvemements A Bucarest, du 2 au 6 juin 1980. Comme suite & ces n6gociations, je propose que
'Accord soit modifi6 comme il est dit ci-dessous:

Le paragraphe premier est modifi6. de mani~re A se lire comme suit : < 1. Le present
Accord sera en vigueur du Ier janvier 1977 au 31 mars 1981. La quatri~me annie d'applica-
tion de 'Accord ira du Ier janvier 1980 au 31 mars 1981. Pendant toute la dur~e de sa
validit6, le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie limitera les exporta-
tions annuelles de Roumanie vers les Etats-Unis aux plafonds annuels indiqu~s dans les
paragraphes qui suivent. >>

La phrase ci-aprs est ajout e au paragraphe 2. A : (< L'ensemble des produits textiles
autres que les articles d'habillement (categories 410 & 429, 464 & 469, 610 A 627 et 665 A 669)
est soumis A un seuil de consultation fix A 13 millions d'6quivalents yards carr~s pour la
quatri me ann e d'application de l'Accord. >>

La phrase ci-apr~s est ajoute au paragraphe 2. B : (A concurrence du seuil de
consultation fix6 pour les produits textiles autres que les articles d'habillement, les catego-
ries suivantes sont soumises aux seuils annuels de consultation suivants pour la quatri~me
ann6e d'application de I'Accord:

Seuil annuel de consultation
Catgorie (en 4quivalents yards carrds)

410 ................................................. 200 000
465 ................................................. 188 750
610 ................................................. 2 500 000
611 ................................................. 2 500 000
612 ................................................. 2 500 000
613 ................................................. 50 00000
614 ................................................. 1 875 000
666 ................................................. 2 500 000u>

1 Nations Unies, Recuedi des Traitls, vol. 1117, p. 49, et annexe A des volumes 1147, 1148, 1207 et 1228.
2 Entri en vigueur le 31 octobre 1980 par l'&hange desdites notes.
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La phrase ci-apr~s est ajout~e au paragraphe 2. C : o«En ce qui concerne la quatrime
ann6e d'application de l'Accord, toutes les categories de produits textiles autres que les
articles d'habillement sont soumises i des seuils sp~cifiques de 1 250 000 6quivalents yards
carr~s pour chaque cat~gorie de textiles de fibres artificielles et de 125 000 6quivalents yards
carr~s pour chaque cat~gorie de textiles de laine. )

La phrase ci-apr~s est ajout6e au paragraphe 3. A : <<L'ensemble des articles textiles
d'habillement (categories 431 A 459 et 630 A 659) est soumis A une limite de 33 950 946 6qui-
valents yards carr~s pour la quatri~me ann6& d'application de l'Accord.)>

La phrase ci-apr~s est ajout~e au paragraphe 3. B : <<En ce qui concerne la quatritme
ann6e d'application de l'Accord, pour les categories qui ne sont pas mentionn6es aux para-
graphes C et D ci-dessous, le seuil annuel de consultation sera de 875 000 6quivalents yards
carr~s pour chaque cat6gorie d'articles de fibres artificielles et de 125 000 pour chaque
cat~gorie d'articles de laine. >

La phrase suivante est ajout6e au paragraphe 3. C : vLes categories ci-dessous sont
soumises aux seuils annuels suivants pour la quatrime annie d'application de l'Accord:

Seuil annuel de consultation
Catdgorie (en 4quivalents yards carrds)

433/434 ............................................. 282 500
435/444 ............................................. 470 000
459 ................................................. 187 500
633 ................................................. 1 900 000
634 ................................................. 2 750 000
(634, non de bonneterie) ............................... (875 000)
(634 bonneterie) ...................................... (1 875 000)
635 ................................................. 1 825 000
643/644 bonneterie ................................... 140 625
640 ................................................. 1 500 000
647 ................................................. 1 050 000
648 ................................................. 1 331 250
659 ................................................. 1 937 500)>)
En ce qui concerne la quatrime annde d'application de l'Accord, le paragraphe 3. D

est modifi de manire k se lire comme suit : 3. D) Les cat6gories 443, 638/639, 645/646
et 643/644 (non de bonneterie) seront soumises A des seuils sp6cifiques. En ce qui concerne
la quatri~me ann6e d'application de l'Accord, le seuil de la cat6gorie 638/639 est fix6
A 3 881 856 6quivalents yards carr6s. Pour chaque annie d'application de l'Accord, les seuils
fixes pour les cat6gories 443, 645/646 et 643/644 (non de bonneterie) tiennent compte des
ajustements prdvus aux paragraphes 4 et 5 et sont indiqu6s ci-dessous. >

Le tableau du paragraphe 3. E est modifi6 de manire A fixer comme suit, apr~s ajuste-
ment, les seuils sp~cifiques des categories 443, 645/646 et 643/644 (non de bonneterie)
pour la quatri~me ann&e d'application de l'Accord :

443 ................................................. 112 463 unit6s
645/646 ............................................. 7 250 000 6quiv. yd'
643/644 (non de bonneterie) ........................... 344 946 unites
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Si les propositions qui prcedent rencontrent i'agr~ment du Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste de Roumanie, la pr~sente note et votre note de confirmation, au nom du
Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie, constitueront une modification de
I'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Le Chargd d'affaires par interim,

H. KAISER

Son Excellence Monsieur Cornel Burtica
Vice-Premier Ministre et Ministre du commerce ext~rieur

et de la coopdration 6conomique internationale
R~publique socialiste de Roumanie

II

RItPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
MINISTERE DU COMMERCE EXTtRIEUR ET DE LA COOPtRATION ICONOMIQUE INTERNATIONALE

Cabinet du Vice-Premier Ministre du Gouvernement
Le Ministre du commerce extdrieur et de la cooperation dconomique intemationale

Bucarest, le 31 octobre 1980

N' 4063/32C

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note no 59, en date du 22 juillet 1980, de I'Ambassade des

Etats-Unis A Bucarest et & rAccord en vigueur concernant les exportations de produits textiles
de laMine et de fibres chimiques de Roumanie vers les Etats-Unis et de confirmer, au nom du
Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie, la prorogation de 'Accord jusqu'au
31 mars 1981 aux conditions propos6es dans ladite note.

Veuillez agr~er, etc.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre du com-
merce ext~rieur et de la cooperation 6cono-
mique internationale,

[Signe]

CORNEL BURTICA

Son Excellence Monsieur 0. Rudolph Aggrey
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Bucarest
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No. 17285. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO
ADDITIONAL CO-OPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS. MEXICO CITY, 2 JUNE 1977'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AS AMENDED.' MEXICO CITY, 6 NOVEMBER 1980

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

November 6, 1980

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two Governments relating

to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic in narcotics,
I am pleased to advise you that the Government of the United States, represented by the Em-
bassy of the United States of America, is willing to enter into additional cooperative arrange-
ments with the Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney General, and
increase by U.S. $1,000,000 the funding provided under the agreement effected by our
exchange of letters dated June 2, 1977, as amended' seven times thereafter. It is further under-
stood the purpose of these funds is for opium poppy eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase, "nineteen
million, seven hundred and ninety-six thousand, two hundred and thirty-five dollars
(U.S. $19,796,235)" in the second paragraph of our letter dated June 2, 1977, as previously
amended, and substitute therefor the phrase, "twenty million, seven hundred and ninety-six
thousand, two hundred and thirty-five dollars (U.S. $20,796,235)."

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Government of
the United States and the Government of Mexico in relation to the cooperative narcotics con-
trol effort of our two Governments, except as herein expressly modified, remain in full force
and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply shall
constitute an agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration and
personal esteem.

[Signed]
JOHN A. FERCH

Charg6 d'affaires, a.i.

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 99, and annex A in vol. 1153, 1202 and 1221.
2 Came into force on 6 November 1980 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mexico, D.F., noviembre 6 de 1980

Excelentisimo seflor:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto traducido al
espaflol es el siguiente:

((Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos gobier-
nos, relativas a la cooperaci6n entre Mdxico y los Estados Unidos para frenar el trdfico ile-
gal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos,
representado por la Embajada de los Estados Unidos de America, est, dispuesto a entrar
en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de Mexico representado por la Pro-
curaduria General de la Repdblica, y aumentar por U.S. $1,000,000 los fondos propor-
cionados de nuestra carta fechada 2 de junio de 1977, y a su vez enmendada en siete oca-
siones posteriormente. Adem.s, se tiene por entendido que el prop6sito de estos fondos es
para la destrucci6n de amapola de opio y la interceptaci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estA de acuerdo en suprimir la frase
odiecinueve millones, setecientos noventa y seis mil, doscientos treinta y cinco d6lares
(U.S. $19,796,235)>> en el segundo pdrrafo de nuestra carta de fecha 2 de junio de 1977,
como previamente enmendada, y substituir la frase, o veinte millones, setecientos noventa
y seis mil, doscientos treinta y cinco d6lares (U.S. $20,796,235) .

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos entre el
Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M~xico en relaci6n con los esfuerzos de
los dos Gobiernos para el control de estupefacientes, excepto como expresamente se
modifica aqui, permanecen en pleno vigor y efecto y serdn aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta y su contestaci6n
constituirtn un convenio entre nuestros dos gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted la seguridad de mi m.s alta consi-
deraci6n y estima personal.
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico estA de acuerdo en los t6rminos de la

nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi mds elevada consi-

deraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCI6N

El Procurador General de la Repfiblica,

[Signed - Signdj

Lic. OSCAR FLORES

Sr. John A. Ferch
Encargado de Negocios ad interim
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION'J

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., November 6, 1980

Dear Mr. Ferch:
I take pleasure in replying to your letter of November 6, 1980, which, translated into

Spanish, reads as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that the Government of Mexico agrees to the terms of the transcribed
letter.

I avail myself of this opportunity to express to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

[EFFECTIVE SUFFRAGE. NO RE-ELECTION]

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

Mr. John A. Ferch
Chargd d'affaires ad interim
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 2 JUNE

1977 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO ADDITIONAL CO-

OPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED.
2

MEXICO CITY, 2 JANUARY 1981

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

January 2, 1981

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two Governments relating
to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic in narcotics,
I am pleased to advise you that the Government of the United States, represented by the Em-
bassy of the United States of America, is willing to enter into additional cooperative arrange-
ments with the Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney General, and
increase by U.S. $3,800,000 the funding provided under the agreement effected by our
exchange of letters dated June 2, 1977,1 as amended2 eight times thereafter. It is further
understood the purpose of these funds is for opium poppy eradication and narcotics interdic-
tion.

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase, "twenty
million, seven hundred and ninety-six thousand, two hundred and thirty-five dollars
(U.S. $20,796,235)" in the second paragraph of our letter dated June 2, 1977, as previously
amended, and substitute therefor the phrase, "twenty-four million, five hundred and ninety-six
thousand, two hundred and thirty-five dollars (U.S. $24,596,235)."

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Government of
the United States and the Government of Mexico in relation to the cooperative narcotics con-
trol effort of our two Governments, except as herein expressly modified, remain in full force
and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply shall
constitute an agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration and
personal esteem.

[Signed]

JULIAN NAVA
Ambassador

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I Came into force on 2 January 1981 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 99, and annex A in volumes 1153, 1202 and 1221.

3 See p. 320 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT- TEXT ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mdxico D.F., enero 2 de 1981

Excelentisimo seftor Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto traducido al
espafilol es el siguiente:

((Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos gobiernos
relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos para frenar el trAico ilegal de
estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos, repre-
sentado por la Embajada de los Estados Unidos de America, estA dispuesto a entrar en
arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de Mexico, representado por la Procu-
raduria General de la Repdiblica, y aumentar por U.S. $3,800,000 los fondos proporciona-
dos de nuestra carta fechada 2 de junio de 1977, a su vez enmendada en ocho ocasiones
posteriormente. Ademf.s, se tiene por entendido que el prop6sito de estos fondos es para
la destrucci6n de amapola de opio y la interceptaci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estd de acuerdo en suprimir la frase,
< veinte millones, setecientos noventa y seis mil, doscientos treinta y cinco d6lares
(U.S. $20,796,235), en el segundo pdrrafo de nuestra carta de fecha 2 de junio de 1977,
como previamente enmendada, y substituir la frase, oveinticuatro millones, quinientos
noventa y seis nil, doscientos treinta y cinco d6lares (U.S. $24,596,235) .

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos entre el
Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Mgxico, en relaci6n con los esfuerzos de
los dos Gobiernos para el control de estupefacientes, excepto como expresamente se modi-
fica aqui, permanecen en pleno vigor y efecto y serin aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta y su contestaci6n
constituirdn un convenio entre nuestros dos gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi ms alta
consideraci6n y estima personal. >)
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico estA de acuerdo en los t~rminos de la

nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi mIs elevada consi-

deraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCI6N

El Procurador General de la Repdblica,

[Signed - Signd]

Lic. OscAR FLaRES

Excelentisimo Sefior Julian Nava
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., January 2, 1981

Mr. Ambassador:
I am pleased to reply to your letter of today's date which, translated into Spanish, reads as

follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the trans-
cribed letter.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[EFFECTIVE SUFFRAGE. NO RE-ELECTION]

[Signed]

OSCAR FLORES
[Attorney General of the Republic]

His Excellency Julian Nava
Ambassador Extraordinary and Plenipoteniary

of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 17285. 8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS DE COOP8RATION SUPPLtMENTAIRES EN VUE DE R8PRIMER LE
TRAFIC ILLICITE DE STUPtFIANTS. MEXICO, 2 JUIN 1977-

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNI, TEL QUE
MODIFIP. MEXICO, 6 NOVEMBRE 1980

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre' par les Etats-Unis d'Amdrique le Ier mars 1982.

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMhRIQUE
MEXICO (D.F.)

Le 6 novembre 1980

Monsieur le Procureur gdndral,
En confirmation des entretiens qui ont eu lieu rcemment entre des fonctionnaires de nos

deux gouvernements au sujet de la cooperation entre le Mexique et les Etats-Unis en vue d'en-
rayer le trafic illicite de stupffiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, reprdsent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique; est dispos 6
conclure des arrangements de cooperation supplmentaires avec le Gouvernement mexicain,
reprdsentd par le Cabinet du Procureur gdndral, et d'accroitre de 1 000 000 de dollars le montant
du financement pr~vu dans l'accord constitu6 par notre 6change de lettres en date du 2 juin
1977, tel qu'il a &6 modifid' sept fois par la suite. II est entendu que ces fonds seront affectds A
l'limination de la culture du pavot et du trafic de stupffiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par consequent, au deuxitme paragraphe de
notre lettre du 2 juin 1977, telle qu'elle a &6 pr~c~demment modifi6e, de remplacer les mots
odix-neuf millions sept cent quatre-vingt-seize mille deux cent trente-cinq (19 796 235) dollars
par les mots << vingt millions sept cent quatre-vingt-seize mile deux cent trente-cinq (20 796 235)
dollars >.

Il est entendu que les dispositions de tous les prdcdents accords entre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement mexicain relatifs i la cooperation entre nos deux gouverne-
ments dans la lutte contre les stupffiants, A l'exception des dispositions express6ment modifi6es
par la prdsente lettre, restent pleinement en vigueur et s'appliquent au present accord.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1117, p. 99, et annexe A des volumes 1153, 1202 et 1221.
2 Entrd en vigueur le 6 novembre 1980 par I'dchange desdites lettres.
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Si ce qui prcede rencontre l'agr6ment du Gouvernement mexicain, la pr~sente lettre et
votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,

[SigndJ

JOHN A. FERCH

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g~n6ral de la RUpublique
Mexico (D.F.)

II

1TATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR ONtRAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico (D.F.), le 6 novembre 1980

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai rhonneur de r~pondre A votre lettre de ce jour dont le texte traduit en espagnol se lit
comme suit

[Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
mexicain.

Veuilez agr6er, etc.

SUFFRAGE UNIVERSEL. PAS DE RAPLECTION

Le Procureur g6n~ral de la R~publique,

[Signfl

OSCAR FLORES

Monsieur John A. Ferch
Charg6 d'affaires par interim
Mexico (D.F.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CtCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 2 juIN 1977 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE, RELATIF A DES ARRANGEMENTS DE COOPIRATION
SUPPLIMENTAIRES EN VUE DE REPRIMER LE TRAFIC lLLICITE DE STUPEFIANTS, TEL QUE
MODIFIV2. MEXICO, 2 JANVIER 1981

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le Jer mars 1982.

1

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
MEXICO (D.F.)

Le 2 janvier 1981

Monsieur le Procureur gdndral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonctionnaires de nos
deux gouvernements A propos de la cooperation entre le Mexique et les Etats-Unis en vue
d'enrayer le trafic illicite de stupdfiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des
Etats-Unis, reprdsentd par l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique, est dispos6 A conclure des
arrangements de coopdration suppldmentaires avec le Gouvernement du Mexique, reprdsent:
par le Cabinet du Procureur gdndral, et A accroitre de 3 800 000 dollars le montant du finance-
ment prdvu dans l'accord constitud par notre 6change de lettres en date du 2 j uin 19771, tel qu'il
a W modifid2 A huit reprises par la suite. II est entendu que ces fonds seront affectds A l'limina-
tion de Ia culture du pavot et du trafic de stupdfiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par cons6quent, au deuxi~me paragraphe de
notre lettre en date du 2 juin 1977, telle qu'elle a t6 prdcdemrent modifie, de remplacer les
mots ovingt millions sept cent quatre-vingt-seize mille deux cent trente-cinq (20 796 235) dol-
lars>> par les mots <(vingt-quatre millions cinq cent quatre-vingt-seize mille deux cent trente-
cinq (24 596 235) dollars)>.

II est entendu que les dispositions de tous les prdcddents accords entre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs A la cooperation entre nos deux gouver-
nements dans la lutte contre les stupifiants, A l'exception des dispositions expressdment modi-
fides par la prdsente lettre, restent pleinement en vigueur et s'appliquent au pr6sent accord.

Si ce qui prdcde rencontre l'agrdment du Gouvernement du Mexique, la prdsente lettre et
votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

[Sign6]

JULIAN NAVA

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur gdndral de la Rdpublique
Mexico (D.F.)

I Entr& en vigueur le 2 janvier 1981 par l'change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traifts, vol. 1117, p. 99, et annexe A des volumes 1153, 1202 et 1221.
3 Voir p. 326 du prdsent volume.

Vol. 1266, A-17285



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traltis 335

II

ITATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GgNtRAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico (D.F.), le 2 janvier 1981

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r~pondre A votre lettre de ce jour dont le texte traduit en espagnol se lit
comme suit

[Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
mexicain.

Veuillez agr~er, etc.

SUFFRAGE EFFECTIF. PAS DE RIgLECTION

Le Procureur g~n~ral de la R~publique,

[Signd]

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Julian Nava
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico (D.F.)

Vol. 1266, A-17285
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No. 17502. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING TO TRADE IN
TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 30 DECEMBER 1977-

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 12 AND 22 DECEMBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

December 12, 1980

Dear Mr. Mehta:
I refer to paragraph 6 of the Agreement between the United States and India relating to

trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products, with annexes, effected
by exchange of notes December 30, 1977, as amended' ("the Agreement"), and to our conversa-
tions concerning an increase in the consultation level for category 447.

On behalf of my Government, I have the honor to propose that the consultation level for
category 447 be increased by 2,778 dozen to a level of 8,334 dozen for the 1980 Agreement
Year.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of confirma-
tion shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

HARRY Kopp
Deputy Assistant Secretary

for Trade and Commercial Affairs
Bureau of Business and

Economic Affairs

Mr. V. S. Mehta
Attach6 (Commerce)
Embassy of India
Commerce Wing
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1124, p. 154, and annex A in volumes 1153, 1182 and 1221.
2 Came into force on 22 December 1980 by the exchange of the said letters.
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II

EMBASSY OF INDIA

COMMERCE WING

WASHINGTON, D.C.

December 22, 1980

No. COM/105/2/80

Dear Mr. Kopp,

I am writing with reference to your letter of December 12, 1980, proposing that the con-
sultation level for category 447 be increased by 2,778 dozen to a level of 8,334 dozen for the
1980 Agreement Year.

On behalf of my Government, I have the honour to accept this proposal. Your letter and
my response would constitute an amendment to the Indo-US Textile Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]

(Miss V. L. REDDY)
Second Secretary (Commerce)

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary

for Trade and Commercial Affairs
Bureau of Business and Economic Affairs
Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1266, A-17502



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Trat6s 1982

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 17502. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMLPRIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES ET
PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 30 DICEMBRE 1977'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIFIE'. WASHINGTON, 12 ET 22 DECEMBRE 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 1er mars 1982.

1

D9PARTEMENT D'ItTAT

WASHINGTON (D.C.)

Le 12 d~cembre 1980
Cher Monsieur,

Je me rf6re au paragraphe 6 de l'Accord entre les Etats-Unis et l'Inde relatif au commerce
des textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres synth~tiques et artificielles, avec
annexes, conclu par ichange de notes le 30 d~cembre 1977, tel qu'amend ' (l' Accord))), ainsi
qu'A nos entretiens concernant un relkvement du niveau de consultation pour la cat~gorie 447.

J'ai, au nom de mon gouvernement, l'honneur de proposer que, pour l'ann~e 1980 de
validit6 de l'Accord, le niveau de consultation pour la cat~gorie 447, qui est actuellement de
2 778 douzaines, soit port6 k 8 334 douzaines.

Si la pr~sente proposition rencontre l'agr~ment de votre gouvernement, la pr~sente lettre
ainsi que votre lettre confirmant votre acceptation constitueront un amendement A l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

L'Adjoint du Secr~taire d'Etat adjoint
aux affaires commerciales

Bureau des affaires commerciales
et 6conomiques,

[Signs]

HARRY Kopp

Monsieur V. S. Mehta
Attach6 (Commerce)
Ambassade de l'Inde
D~partement du commerce
Washington (D.C.)

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1124, p. 155, et annexe A des volumes 1153, 1182 et 1221.
2 Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1980 par '6change desdites lettres.
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II

AMBASSADE DE L'INDE
DPPARTEMENT DU COMMERCE

WASHINGTON (D.C.)

Le 22 d~cembre 1980

N o COM/105/2/80

Cher Monsieur,
Je r6ponds i votre lettre du 12 d6cembre 1980 dans laquelle vous proposez que le niveau de

consultation pour la cat6gorie 447, qui est actuellement de 2 778 douzaines, soit port 1 8 334 dou-
zaines pour l'ann6e 1980 de validit6 de l'Accord.

J'ai, au nom de mon gouvernement, rhonneur d'accepter cette proposition. Votre lettre et
ma r~ponse constitueront un amendement A rAccord textile entre l'Inde et les Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

La Deuxi~me Secr~taire (Commerce),

[Signfl
Mlle V. L. REDDY

Monsieur Harry Kopp
Adjoint du Secrtaire d'Etat adjoint

aux affaires commerciales
Bureau des affaires commerciales et 6conoriques
D~partement d'Etat
Washington (D.C.)
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 1976'

ACCESSION

No 17948. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DE TtLtCOM-
MUNICATIONS MARITIMES PAR SA-
TELLITES (INMARSAT). CONCLUE
A LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 1976'

ADHtSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

Instrument ddposd auprbs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime le:

15 d6cembre 1981

Sfu LANKA

(With effect from 15 December 1981.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 1 March 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105, and
annex A in volumes 1153, 1198 and 1225.

SR LANKA

(Avec effet au 15 d6cembre 1981.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le Ier mars
1982.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1143, p. 105,
et annexe A des volumes 1153, 1198 et 1225.
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No. 18084. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MALAYSIA RELATING TO TRADE IN
TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. KUALA LUMPUR, 17 MAY AND 8 JUNE
1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AND AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 30 DECEMBER 1980, AND NEw YORK,
20 JANUARY 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

December 30, 1980

Dear Mr. Rahman,

I refer to paragraph 6 of the Agreement between the United States and Malaysia relating
to trade in cotton, wool, and man-made fiber textile products, effected by exchange of notes on
May 17 and June 8, 1978, as amended' ("the Agreement").

On behalf of my Government, I have the honor to propose that for the 1980 Agreement
Year the consultation level for category 339 be increased by 187,999 sye. to a level of
1,116,000 sye. and that the consultation level for category 338 be decreased by 187,999 sye. to a
level of 1,311,999 sye.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of confirma-
tion shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

HARRY Kopp
Deputy Assistant Secretary

for Trade and Commercial Affairs
Bureau of Business and

Economic Affairs

Mr. Abdul Rahman
Assistant Trade Commissioner
Embassy of Malaysia
Trade Office
New York, New York

I United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 77, and annex A in volumes 1204 and 1221.
2 Came into force on 20 January 1981 by the exchange of the said letters.
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II

KEDUTAAN BESAR MALAYSIA EMBASSY OF MALAYSIA

BAHAGIAN PERDAGANGAN TRADE OFFICE

NEW YORK, N.Y.

January 20, 1981

Our Ref: TC.NYC.O.201/7 vol. 5

Dear Mr. Kopp:

I refer to paragraph 6 of the Agreement between the United States and Malaysia relating
to trade in cotton, wool and man-made fiber textile products, effected by exchange of notes on
May 17 and June 8, 1978, as amended ("the Agreement").

On behalf of my Government, I have the honour to accept that the consultation level for
CAT 339 be increased by 187,999 sye. to a level of 1,116,000 sye. and that the consultation level
for CAT 338 be decreased by 187,999 sye. to a level of 1,311,999 sye. Your letter dated Jan-
uary 8, 1981, and this letter should constitute an amendment to the Agreement.

As for the 1981 Agreement year, I would appreciate very much if you could furnish us with
the amount of quota available for category 339 in square yard equivalent for 1981 period.

The Government of Malaysia views with great concern regarding the discrepancies arise as
a result of technical problem of various categories of textile which have disrupted the flow of
export of Malaysian textile products to this country from time to time as a result of a substan-
tial amount of consignment being embargoed at the port of entry. In view of the recurring
events, I wish to request on behalf of my Government for a review of US classification
mechanism in order to rule out any possibility of discrepancies in export figures or wrong
categorization which probably has also occurred at your end.

Sincerely yours,

[Signed]

ABDUL RAHMAN MAMAT
For Commercial Attach6

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary

for Trade and Commercial Affairs
Bureau of Business and Economic Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 18084. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LA MALAISIE RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES ET PRODUITS TEXTILES. KUALA LUMPUR, 17 MAI ET 8 JUIN 1978-

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIVI '. WASHINGTON, 30 DtCEMBRE 1980, ET NEW YORK, 20 JANVIER 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amdrique le fer mars 1982.

I

DIPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON (D.C.)

Le 30 d~cembre 1980

Monsieur,
Je me r6fre au paragraphe 6 de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Malaisie

relatif au commerce de produits textiles en coton, en laine, et en fibres chimiques, conclu par
6change de notes les 17 mai et 8 juin 1978, tel que modifi6' (l'<<Accordo).

Au nom de mon gouvernement, j'ai I'honneur de proposer que, pour l'ann6e de validitd de
l'Accord 1980, le niveau de consultation pour la cat~gorie 339 soit augment6 de 187 999 6qui-
valents yards carr~s et porte A 1 116 000 6quivalents yards carr~s et que le niveau de consulta-
tion pour la cat~gorie 338 soit diminu6 de 187 999 6quivalents yards carr~s et ramen6 I
1 311 999 dquivalents yards carrds.

Si cette proposition rencontre l'agr~me.t de votre gouvernement, la pr~sente lettre et votre
lettre de confirmation constitueront une modification de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

L'Adjoint du Secr~taire d'Etat adjoint
aux affaires commerciales

Bureau des affaires comnnerciales
et 6conomiques,

[Signd]

HARRY Kop

Monsieur Abdul Rahman
Adjoint de l'Attachd commercial
Ambassade de Malaisie
Bureau commercial
New York (New York)

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1150, p. 77, et annexe A des volumes 1204 et 1221.
2 Entrt en vigueur ie 20 janvier 1981 par l'6change desdites lettres.
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II

AMBASSADE DE MALAISIE

BUREAU COMMERCIAL

NEW YORK (N.Y.)

Le 5 janvier 1981

Notre r6f. : TC.NYC.0/201/7 vol. 5

Monsieur,

Je me r~f&e au paragraphe 6 de l'Accord entre les Etats-Unis et la Malaisie relatif au com-
merce de produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, conclu par &change de notes
les 17 mai et 8 juin 1978, tel que modifi (l' Accord ).

Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'accepter que le niveau de consultation
pour la cat6gorie 339 soit augment6 de 187 999 6quivalents yards carr~s et port6 A 1 116 000
6quivalents yards carr6s et que le niveau de consultation pour la cat~gorie 338 soit diminu6 de
187 999 6quivalents yards carrs et ramen6 A 1 311 999 6quivalents yards carr~s. Votre lettre
datge du 8 janvier 1981 et la pr6sente lettre constituent une modification A l'Accord.

Pour ce qui est de l'ann6e de validit6 de l'Accord 1981, je vous saurais gr6 de bien vouloir
nous communiquer le chiffre du contingent disponible pour la cat6gorie 339 en 6quivalents
yards carr6s.

Le Gouvernement de la Malaisie est gravement prgoccup6 par les anomalies occasionnces
par des probl~mes techniques concernant diverses cat6gories de textiles qui ont perturb6 de
temps & autre l'entr~e dans ce pays des produits textiles en provenance de Malaisie, un volume
important de la cargaison 6tant mis sous embargo au port d'entr6e. Etant donn6 que ce n'est
pas la premiere fois que cela se produit, je voudrais demander, au nom de mon gouvernement,
un r6examen du m6canisme de classification des Etats-Unis, afin d'dviter tout risque de discor-
dance entre les chiffres relatifs aux exportations ou des erreurs dans le classement par categories
qui ont probablement 6t6 aussi commises de votre c6t6.

Veuillez agr6er, etc.

Pour I'Attach commercial

[Signf]
ABDUL RAHMAN MAMAT

Monsieur Harry Kopp
Adjoint du Secr~taire d'Etat adjoint

aux affaires commerciales
Bureau des affaires commerciales et 6conomiques
Dpartement d'Etat
Washington (D.C.)
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No. 18096. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SINGAPORE RELATING TO
TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON,
21 AND 22 SEPTEMBER 1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 24 NOVEMBER AND 12 DECEMBER 1980

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 1 March 1982.

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

WASHINGTON, D.C.

24 November 1980

Dear Miles,
I refer to paragraph 5 of the Agreement between the United States and the Republic of

Singapore relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products,
with annexes, effected by exchange of notes September 21, 22, 1978, as amended' ("the Agree-
ment") and to our discussions on Singapore's textile exports to the United States under
categories 317 and 319.

My Government would like to request for increases in the consultation levels for the 1980
Agreement Year as follows:

Requested New
Designated Consultation Designated

Category Unit Level Consultation Level
317 Syd . ......................................... 14,627,272* 14,740,272
319 Syd . ......................................... 3,000,000 3,300,000

( Consultation level was adjusted from 8,000,000 Syd. to 14,627,272 Syd. vide your letter dated July 14, 1980.)

The new levels requested are based on additional quotas required to fulfil orders that have
been received by Singapore manufacturers. I am sure your Government will give this request its
utmost consideration.

Yours sincerely,

[Signed]
K. P. WONG

Second Secretary

Ms. Miles Henderson
Textiles Office
Department of State
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 239, and annex A in volumes 1202, 1221 and 1252.
2 Came into force on 12 December 1980 by the exchange of the said letters.
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II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

December 12, 1980

Dear Mr. Wong:
I refer to the Agreement between the United States and the Republic of Singapore relating

to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products, with annexes,
effected by exchange of notes September 21, and September 22, 1978, as amended ("the Agree-
ment"), and to your letter of November 24, 1980, in which you request on behalf of the Gov-
ernment of Singapore that for the 1980 Agreement Year the consultation level for category 317
be increased by 113,000 syd. to a level of 14,740,272 syd. and the consultation level for
category 319 be increased by 300,000 syd. to a level of 3,300,000 syd.

I am pleased to inform you that my Government agrees to this request, and that your letter
and this reply thereto constitute an ame-idment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

HARRY Kopp
Deputy Assistant Secretary

for Trade and Commercial Affairs
Bureau of Business and

Economic Affairs

Mr. K. P. Wong
Second Secretary
Embassy of the Republic of Singapore
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 18096. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMiRIQUE ET SINGAPOUR RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
ET PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 21 ET 22 SEPTEMBRE 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE
MODIFI t

'. WASHINGTON, 24 NOVEMI3RE ET 12 DtCEMBRE 1980

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par les Etats-Unis d'Am'rique le jer mars 1982.

1

AMBASSADE DE LA RrPUBLIQUE DE SINGAPOUR
WASHINGTON (D.C.)

Le 24 novembre 1980

Madame,
Je me r f~re au paragraphe 5 de l'Accord, avec annexes, entre les Etats-Unis d'Am~rique

et la R~publique de Singapour relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton, en
laine et en fibres chimiques, conclu par 6change de notes en date du 21 et du 22 septembre 1978,
tel qu'il a &6 modifi l (ci-aprts d6nomm 'o Accord)), et i nos entretiens concernant les expor-
tations, de Singapour vers les Etats-Unis, des textiles des categories 317 et 319.

Mon gouvernement a l'honneur de demander que les niveaux de consultation fixes soient
augment~s comme suit pour l'ann~e 1980 de validit6 de l'Accord :

Niveau de consultation
Niveau de consultation fJx solliciti par

Catdgorie Unit fix" /a prsente

317 6quiv. yd 2  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  146272720 14740272
319 6quiv. yd2  ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3000000 3300000

(*Comme suite A votre lettre en date du 14 juillet 1980, le niveau de consultation a 6t ajustt et port6 de 8 000 000
d'dquivalents yards carris A 14 627 272 dquivalents yards carr6s.)

Les nouveaux niveaux demand~s ont 06 calculus sur la base des contingents suppl~men-
taires qui sont n~cessaires pour permettre aux fabricants de Singapour d'honorer les com-
mendes reques. Je suis persuadd que votre gouvernement examinera la pr~sente demande avec
la plus grande attention.

Veuillez agr~er, etc.

Le Deuxi~me Secrdtaire,

[Signg]

K. P. WONG

Madame Miles Henderson
Office des textiles
Ddpartement d'Etat
Washington (D.C.)

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1150, p. 239, et annexe A des volumes 1202, 1221 et 1252.
2 Entrt en vigueur le 12 d6cembre 1980 par I'6change desdites lettres.
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II

DtPARTEMENT D'9TAT

WASHINGTON (D.C.)

Le 12 d~cembre 1980

Monsieur,
Je me rf re A l'Accord, avec annexes, entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique de

Singapour relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres
chimiques, conclu par 6change de notes en date du 21 et du 22 septembre 1978, tel qu'il a &6
modifi6 (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord,), et A votre lettre en date du 24 novembre 1980, dans
laquelle vous avez demand6, au nom du Gouvemement de Singapour, que le niveau de consul-
tation fix6 pour la cat~gorie 317 soit augment6 de 113 000 6quivalents yards carr~s et porti A
14 740 272 6quivalents yards carr~s et que le niveau de consultation fix6 pour la cat~gorie 319
soit augment6 de 300 000 6quivalents yards carrs et port6 A 3 300 000 6quivalents yards carrds
pour l'annde 1980 de validit: de l'Accord.

Je suis heureux de vous informer que la demande ci-dessus rencontre l'agrdment de mon
gouvemement et que votre lettre et la prdsente rdponse A votre lettre constituent une modifica-
tion de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

L'Adjoint du Secr~taire d'Etat adjoint
aux affaires commerciales

Bureau des affaires commerciales
et 6conomiques,

[Signd]

HARRY Kopp

Monsieur K. P. Wong
Deuxi~me Secr~taire
Ambassade de la R~publique de Singapour
Washington (D.C.)
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No. 18099. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RELATING TO TRADE
IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. BANGKOK, 4 OCTOBER 1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' BANGKOK, 13 AND 27 NOVEMBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

I

Bangkok, Thailand, November 13, 1980
Dear Khun Oranuj:

The United States Government has asked me to communicate to you their new proposal to
solve the problem of the embargoed acrylic yarn shipments.

The United States Government has suggested that rather than risk any further
misunderstanding by attempting to clarify positions via long distance communications, that in
this instance we will try to simplify this matter by proposing instead that the consultation level
for category 604 be increased to 2.2 million square yards equivalent. It should be emphasized
that this category is indeed a difficult problem for the United States and that this further in-
crease of 200,000 is all that we can possibly consider for 1980.

I hope that the above proposal is acceptable to the Royal Thai Government and that you
will so inform me as soon as possible so that I can forward your acceptance to Washington.

I would like to point out that the United States Government does not, as yet, know exactly
how much Thai acrylic yarn is being embargoed. While we hope that this increase will allow the
two shipments from Texport and Thai Acrylic to be released, there is no guarantee that this will
take place.

Sincerely yours,

[Signed]
GARY D. DEVIGHT

Economic Officer

Khun Oranuj Osatananda
Deputy Director-General
Department of Foreign Trade
Ministry of Commerce
Bangkok

I United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 279, and annex A in volumes 1171, 1207 and 1221.
2 Came into force on 27 November 1980 by the exchange of the said letters.
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II

DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE

MINISTRY OF COMMERCE

BANGKOK

November 27, 1980

No. 0304/4905

Dear Mr. DeVight:
With reference to your letter dated November 13, 1980, concerning the U.S.

Government's proposal that the consultation level for category 604 be increased to 2.2 million
square yards equivalent for Thailand this year, we would like to inform you that the said pro-
posal of your Government is hereby confirmed as acceptable.

Your kind cooperation is highly appreciated.
Yours sincerely,

[Signed]

Mrs. ORANUJ OSATANANDA
Deputy Director-General

Mr. Gary D. DeVight
Economic/Commercial Officer
Embassy of the United States of America
Bangkok

Vol. 1266, A-18099
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18099. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AM] RIQUE ET LA THAILANDE RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES ET PRODUITS TEXTILES. BANGKOK, 4 OCTOBRE 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt TEL QUE
MODIFI'. BANGKOK, 13 ET 27 NOVEMBRE 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amdrique le Ier mars 1982.

Bangkok (Thailande), le 13 novembre 1980

Madame,
Le Gouvernement des Etats-Unis m'a demand6 de vous transmettre sa nouvelle proposi-

tion visant A r~soudre le probl~me des exp&litions de files acryliques sous embargo.
Le Gouvernement des Etats-Unis, estimant que de nouveaux malentendus risqueraient de

se produire si nous essayions de clarifier nos positions par voie de t~ldcommunications, a sug-
g6r6 de simplifier les choses, en l'occurrence en proposant de porter A 2,2 millions d'6quivalents
yards carr~s le niveau de consultation fix6 pour la categorie 604. Il convient de souligner que
cette catdgorie constitue une v6ritable source de difficult~s pour les Etats-Unis et que la nouvelle
augmentation de 200 000 unites est tout ce que nous pouvons r~ellement envisager pour 1980.

J'espre que la proposition ci-dessus rencontrera l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume de Thailande et que vous me le confirmerez d~s que possible pour que je puisse trans-
mettre votre acceptation A Washington.

Je tiens A souligner que le Gouvernement des Etats-Unis ne connalt pas encore exactement
la quantit6 des filds acryliques thailandais sous embargo. J'esp~re que l'augmentation propos6e
permettra de d~bloquer les deux expeditions de Texport et de Thai Acrylic, mais rien ne garan-
tit qu'il en sera ainsi.

Veuillez agrer, etc.

Le Charg6 des affaires 6conomiques,

[Sign'l

GARY D. DEVIGHT

Madame Khun Oranuj Osatananda
Directrice g~n~rale adjointe
D3partement du commerce ext6rieur
Minist~re du commerce
Bangkok

Nations Unies, Recueitdes Traitds, vol. 1150, p. 279, et annexe A des volumes 1171, 1207 et 1221.
2 Entrd en vigueur le 27 novembre 1980 par l'change desdites lettres.
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II

DEPARTEMENT DU COMMERCE EXTIRIEUR

MINISTtRE DU COMMERCE
BANGKOK

Le 27 novembre 1980

N* 0304/4905

Monsieur,

Nous nous r6f6rons A votre lettre en date du 13 novembre 1980, dans laquelle vous avez
transmis la proposition des Etats-Unis de porter, pour l'ann~e en cours, A 2,2 millions
d'6quivalents yards carr6s le niveau fix6 pour la cat~gorie 604 en ce qui concerne la Thallande.
Nous sommes heureux de vous informer que la proposition du Gouvernement des Etats-Unis
est consid6r6e comme acceptable.

Nous sommes tr~s sensibles A l'esprit de coop6ration dont vous avez bien voulu faire
preuve.

Veuillez agr6er, etc.

La Directrice g6n6rale adjointe,

[Signf]

Mme ORANUJ OSATANANDA

Monsieur Gary D. DeVight
Charg6 des affaires 6conomiques et commerciales
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Bangkok

Vol. 1266, A- 18099
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No. 18588. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO CONCERNING TRADE IN
TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 26 FEBRUARY 1979'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 13 AND 17 NOVEMBER AND I I DECEMBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

I

EMBAJADA DE MEXICO
3

Washington, D.C., November 13, 1980

No.: 02884

Dear Mr. McConville,
With reference to our bilateral agreement on textiles,' we wish to bring to your attention

that on categories 341, cotton blouses not knitted; 345, cotton sweaters; and 436, which
includes woolen dresses, we have reached levels of exports of over 700o. Therefore, we wish to
request that for the time being consultation levels be increased by 13% of the present levels,
and, if necessary, Mexico would request an additional increase later on for the 1980 agreement
year.

Hoping to hear from you soon, I remain,
Sincerely yours,

[Signed]

FLORENCIO ACOSTA
Chargd d'affaires a.i.

Mr. Donald McConville
Chief Textile Division
Department of State

II

EMBAJADA DE MEXICO
3

Washington, D.C., November 17, 1980

No.: 02951

Dear Mr. McConville,

In reference to our letter dated November 13, 1980, in which we request that the consulta-
tion level on three categories (341, 345,436) be increased by 13% of the present level, we would

I United Nations, Treaty Series, vol. 1168, No. A-18588, and annex A in volume 1221.

2 Came into force on 11 December 1980 by the exchange of the said letters.
3 Embassy of Mexico.
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like to modify the level for category 436 by raising it to 30% due to the fact that the previous
level requested was insufficient.

Hoping to hear from you, I remain.
Sincerely yours,

[Signed]
FLORENCIo ACOSTA

Charg6 d'affaires a.i.

Mr. Donald McConville
Chief Textiles Division
Department of State
Washington, D.C.

III

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

December 11, 1980
Dear Mr. Acosta:

I refer to the Agreement between the United States of America and the United Mexican
States relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products,
effected by exchange of notes February 26, 1979, as amended ("the Agreement"), and to your
letters of November 13 and 17, 1980, in which you request on behalf of the Government of
Mexico that the consultation level for category 436 be increased by 30 percent to a level of
130,000 Sye. for the 1980 Agreement Year, and that the consultation levels for categories 341
and 345 be increased by 13 % to levels of 1,130,000 Sye. and 791,000 Sye. respectively for the
1980 Agreement Year.

I am pleased to inform you that my Government agrees to this request, and that your letter
and this reply thereto constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]
HAY Kopp

Deputy Assistant Secretary
for Trade and Commercial Affairs

Bureau of Business and
Economic Affairs

Mr. Florencio Acosta Burgunder
Charg6 d'affaires ad interim
Embassy of Mexico
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18588. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES ET PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 26 FtVRIER 1979'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIEFRI. WASHINGTON, 13 ET 17 NOVEMBRE ET I I DtCEMBRE 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Am6rique le Ier mars 1982.

I

AMBASSADE DU MEXIQUE

Washington (D.C.), le 13 novembre 1980

N* 02884

Cher Monsieur,

S'agissant de notre accord bilateral relatif aux textiles', nous tenons A vous signaler qu'en
ce qui concerne les categories 341, chemisiers non de bonneterie; 345, sweaters en coton;
et 436, qui comprend les robes en laine, nous avons atteint des niveaux d'exportation de plus de
70 p. 100. Nous demandons par consequent que, pour l'instant, les niveaux de consultation
correspondants soient relevds de 13 p. 100 du niveau actuel, et, au besoin, le Mexique
demandera ultdrieurement une nouvelle majoration pour l'ann~e 1980 de validitt de l'Accord.

J'espre de votre part une r6ponse rapide et vous prie d'agrder, etc.

Le Chargd d'affaires par intdrim,

[Signf]
FLORENCIO ACOSTA

Monsieur Donald McConville
Chef de la Division des textiles
Dpartement d'Etat

II

AMEASSADE DU MEXIQUE

Washington (D.C.), le 17 novembre 1980

N* 02951

Cher Monsieur,
S'agissant de notre lettre du 13 novembre 1980 dans laquelle nous demandons de relever de

13 p. 100 le niveau de consultation concernant trois categories (341, 345 et 436), nous

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1168, no A-18588, et annexe A du volume 1221.
2 Entr6 en vigueur le 11 d6cembre 1980 par 1'change desdites lettres.
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souhaiterions en fait modifier le rel~vement demand6 pour la cat~gorie 436 et porter la majora-
tion souhait~e A 30 p. 100, la majoration pr~c~demment demande 6tant insuffisante.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signd]

FLORENCIo ACOSTA

Monsieur Donald McConville
Chef de la Division des textiles
D6partement d'Etat
Washington (D.C.)

III

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON (D.C.)

Le 11 d6cembre 1980

Cher Monsieur,
Je me r~ffre & l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et les Etats-Unis du Mexique

relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres synth6tiques et
artificielles conclu par 6change de notes le 26 f6vrier 1979, tel qu'amend6 (l'<< Accord ), et & vos
lettres du 13 et du 17 novembre 1980 dans lesquelles vous demandez, au nor du Gouvernement
mexicain, que soit relev6 de 30 p. 100 le niveau de consultation fix6 pour la cat~gorie 436 qui
serait port6 b 130 000 6quivalents yards carr6s pour l'ann~e 1980 de validit6 de l'Accord, et que
soit relev6 par ailleurs de 13 p. 100 le niveau de consultation fix6 pour les cat6gories 341 et 345
qui serait port6 & 1 130 000 6quivalents yards carr6s et 791 000 6quivalents yards carr~s respec-
tivement pour l'anne 1980 de validit6 de l'Accord.

J'ai le plaisir de vous faire savoir que mon gouvernement acc-de A cette demande et que
votre lettre ainsi que la pr~sente r6ponse constituent un amendement k l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

L'Adjoint au Secrdtaire d'Etat adjoint
aux affaires commerciales

Bureau des affaires commerciales
et 6conomiques,

[Signs]

HARRY Kopp

Monsieur Florencio Acosta Burgunder
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade du Mexique
Washington (D.C.)
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No. 18961. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1974. CONCLUDED AT LONDON
ON 1 NOVEMBER 1974'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on the dates indi-
cated hereafter:

Date of deposit of the
instrument of rat(ica-

State tion or accession (a)

Nigeria .............. 7 May
(With effect from
7 August 1981.)

Libyan Arab Jamahi-
riya ............... 2 July
(With effect from
2 October 1981.)

Egypt ............... 4 Sept
(With effect from
4 December 1981.)

Switzerland .......... 1 Octo
(With effect from
1 January 1982.)

Bangladesh .......... 6 Nove
(With effect from
6 February 1982.)

ember

ber

'mber

N o 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
Ier NOVEMBRE 1974'

RATIFICATIONS et ADHIeSIONS (a)

Instruments d6pos6s aupr~s du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime
aux dates indiqu~es ci-aprs :

1981 a Nigeria ............ 7
(Avec effet au
7 aofit 1981.)

Jamahiriya arabe 1i-
1981 a byenne .......... 2

(Avec effet au 2 oc-
tobre 1981.)

1981 Egypte ............. 4
(Avec effet au 4 d6-
cembre 1981.)

1981 Suisse ............. 1
(Avec effet au
1er janvier 1982.)

1981 a Bangladesh ......... 6
(Avec effet au 6 f6-
vrier 1982.)

Date du d pt de Pinstru-
ment de ratification ou

d'adhision (a)

mai 1981 a

juillet 1981 a

septembre 1981

er octobre 1981

novembre 1981 a

PROTOCOL RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. CONCLUDED AT LONDON ON

17 FEBRUARY 19782

ACCESSIONS

PROTOCOLE RELATIF A LA CONVENTION SUS-
MENTIONNIE. CONCLU A LONDRES LE 17 FE-
VRIER 19782

ADHtSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on the dates indica-
ted hereafter:

Date of deposit of the
State instrument of accession

Union of Soviet Socialist
Republics ............ 12 May 1981
(With effect from 12 Au-
gust 1981.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2, and an-
nex A in volumes 1198, 1208 and 1226.

2 Ibid., vol. 1226, No. A-18961.

Instruments d~poss auprds du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime
aux dates indiqudes ci-aprs :

Etat

Union des Rdpubliques so-
cialistes sovi6tiques .....
(Avec effet au 12 aoilt
1981.)

Date du dip&t de Pins-
trument d'adh~sion

12 mai 1981

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1185, p. 3, et
annexe A des volumes 1198, 1208 et 1226.

2 Ibid., vol. 1226, no A-18961.
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State

Libyan Arab Jamahiriya..
(With effect from 2 Oc-
tober 1981.)

Greece .................
(With effect from 17 Oc-
tober 1981.)

Israel ..................
(With effect from 21 No-
vember 1981.)

Date of deposit of the
instrument of accession

2 July

17 July

21 August

1981 Jamahiriya arabe libyenne.
(Avec effet au 2 octobre
1981.)

1981 Grhce ..................
(Avec effet au 17 octobre
1981.)

1981 Israel ..................
(Avec effet au 21 novem-
bre 1981.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected by the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

25 August 1981

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect from
25 November 1981.)

Certified statements were registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 1 March 1982.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectude par le Secrdtaire gd-
n6ral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le:

25 aoft 1981

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(A l'gard de Hong-Kong. Avec effet au
25 novembre 1981.)

Les ddclarations certiides ont d0 enregis-
trdes par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime le
ler mars 1982.

Vol. 1266, A-18961
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No. 19200. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MOROCCO CON-
CERNING A PROVISIONAL COMMIS-
SION ON EDUCATIONAL AND CUL-
TURAL EXCHANGE. RABAT, 17 JULY
1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT

2 
AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. RABAT,
24 SEPTEMBER 1980

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 1 March 1982.

N o 19200. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
MAROC RELATIF A LA CRtATION
D'UNE COMMISSION PROVISOIRE
POUR LES ICHANGES IDUCATIFS
ET CULTURELS. RABAT, 17 JUILLET
1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNt. RABAT, 24 SEPTEMBRE 1980

Textes authentiques : anglais et franvais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Am4rique le

Ier mars 1982.

The American ChargO d'affaires ad interim to the Moroccan Minister
of State for Foreign Affairs and Cooperation

Rabat, September 24, 1980

No. 307

Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes which took place in Rabat on July 17,
1979, between the Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of Morocco, establishing a Provisional Commission on Educational and Cultural
Exchange' and establishing an educational exchange program. I have the honor to refer also to
the recent conversation between representatives of our two Governments concerning the con-
tinuation of the educational exchange program. I am pleased to advise you that the Govern-
ment of the United States of America proposes to extend the agreement of July 17, 1979, with
amendments as follows:

A Provisional Commission on Educational and Cultural Exchange is established.
This Provisional Commission will have the following functions:
(1) The establishment of an educational exchange program including facilitative

assistance between the two countries and the determination of the amount of money
to be allotted to each of the following areas:
A. Short-term courses to enable Moroccan university-level professors to update their

professional skills;
B. Graduate-level research and advanced training programs in the United States for

Moroccan faculty members;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1202, p. 197.
2 Came into force on 24 September 1980, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1202, p. 197.
2 Entrd en vigueur le 24 septembre 1980, date de la note

de r~ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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C. Expansion of the current program by which Moroccan students may be sent to the
United States for training, primarily at the graduate level;

D. Training in the United States of Moroccan teachers of English;
E. Joint advanced research programs in Morocco;
F. Advanced research in Morocco by United States professors and researchers;
G. Sending American professors and graduate students to Morocco.

(2) The selection of participants. The selection of the programs and candidates will in-
clude on the American side the approval procedures of the Board of Foreign Scholar-
ships and on the Moroccan side, the agreement of the appropriate authorities.
The two Governments will provide equal shares of the total budget of 500,000 dollars

for the academic year 1981-82; provided, however, that the obligation of the Government
of the United States of America to contribute such funds shall be subject to the appropria-
tion of funds for this purpose by the Congress of the United States of America. Each of
the Governments will give directly to the participants the sums decided upon within the
framework of the exchange program established by the Provisional Commission.

The Provisional Commission shall consist of representatives of Morocco and of the
United States of America designated by their respective Governmeits.

The Provisional Commission shall have its headquarters in Rabat.
The necessary administrative support for the Provisional Commission will be pro-

vided by the Moroccan side.
Representatives of the two parties shall meet to examine the recommendations made

by the Provisional Commission relative to the establishment of a permanent binational
commission on educational and cultural exchange. This permanent commission will have
a juridical personality and financial autonomy.

The Provisional Commission will cease to exist by September 30, 1981.
If the foregoing is acceptable to the Government of Morocco, this note and your reply

shall constitute an agreement between our two Governments effective from the date of your
note of reply until September 30, 1981.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

PETER SEBASTIAN
Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency M'Hamed Boucetta
Minister of State for Foreign Affairs and Cooperation
Rabat
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le ChargJ d'qffaires par int6rim des Etats-Unis d'Am6rique au Ministre d'Etat

chargd des qffaires itrangres et de la coopdration du Royaume du Maroc

Rabat, le 24 septembre 1980

NO 307

Excellence,

[Voir note II)

Veuillez agr~er, etc.,

Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signd]

PETER SEBASTIAN

Son Excellence Monsieur M'Hamed Boucetta
Ministre dEtat charg6 des affaires trangres

et de la cooperation
Rabat

II

ROYAUME DU MAROC

MINISTkRE D'ETAT CHARGE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DE LA COOPtRATION

Rabat, le 24 septembre 1980

NO 2/3442

Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu me faire part de la lettre ainsi libell6e:
o J'ai i'honneur de faire reference t l'change de notes qui a eu lieu A Rabat le 17 juillet

1979 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume
du Maroc, cr~ant une Commission provisoire pour les 6changes 6ducatifs et culturels et
6tablissant un programme d'6changes 6ducatifs. J'ai l'honneur de faire r~f~rence 6gale-
ment au recent entretien entre des repr~sentants de nos deux gouvernements au sujet de la
poursuite du programme d'6changes 6ducatifs. Je suis heureux de porter A votre connais-
sance que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique propose de proroger, avec
modifications, l'accord du 17 juillet 1979 comme suit :

La creation d'une Commission provisoire pour les 6changes 6ducatifs et cul-
turels. Cette Commission provisoire aura les attributions suivantes :
1) L'6tablissement d'un programme d'6changes 6ducatifs y compris des facilit6s pour

encourager les 6changes entre les deux pays et la repartition des sommes A affecter
A chacun des domaines suivants :
A. Stages de courte dur~e permettant le recyclage de professeurs marocains

d'enseignement sup~rieur;
B. Programmes de recherche et de formation avanc6e aux Etats-Unis pour des

enseignants marocains poursuivant leurs 6tudes post-universitaires;
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C. Elargissement du programme actuel dans le cadre duquel des 6tudiants maro-
cains peuvent etre envoy6s aux Etats-Unis pour, en priorit6, une formation de
niveau post-universitaire;

D. Formation aux Etats-Unis de professeurs marocains de langue anglaise;
E. Programmes conjoints de recherche avanc6e au Maroc;
F. Recherches avanc6es men6es au Maroc par des professeurs et chercheurs

am~ricains;
G. Envoi au Maroc de professeurs et 6tudiants post-universitaires am6ricains.

2) La selection des participants. La s6lection des programmes et des candidats com-
prendra, du c8t6 am~ricain, la proc6dure d'approbation par le Board of Foreign
Scholarships et, du c~t6 marocain, l'accord de l'autorit6 habilit6e A cet effet.

Les deux gouvernements contribueront A part 6gale au budget total de
500 000 dollars pour l'ann6e universitaire 1981-82, A la condition, cependant, que
l'obligation du Gouvernement des Etats-Unis de contribuer A de tels fonds fasse l'ob-
jet d'affectation de fonds dans ce but par le Congr~s des Etats-Unis d'Am6rique.
Chacun des deux gouvernements servira directement aux participants b6n~ficiaires les
sommes arrettes dans le cadre du programme d'6changes 6labort par la Commission
provisoire.

La Commission provisoire sera compos6e de repr6sentants du Maroc et des
Etats-Unis d'Am~rique tels que d6sign~s par leurs gouvernements respectifs.

La Commission aura son siege A Rabat.
L'appui administratif ncessaire A la Commission provisoire sera fourni par la

partie marocaine.
Les repr6sentants des deux parties d6cident de se r6unir pour examiner les recom-

mandations faites par la Commission provisoire relatives A la creation d'une commis-
sion binationale permanente pour les 6changes ducatifs et culturels. La Commission
permanente aura la personnalit6 juridique et 'autonomie financire.

La Commission provisoire sera dissoute au plus tard le 30 septembre 1981.
Dans le cas ofi les termes 6nonc~s ci-dessus recueilleraient l'agr~ment du Gouverne-

ment du Maroc, la pr~sente note et votre r6ponse constitueraient un accord entre nos deux
gouvernements qui entrerait en vigueur A compter de la date de votre note de r~ponse jus-
qu'au 30 septembre 1981.)
J'ai r'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement marocain sur ce qui prcde.
Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consideration.

ABDELHAQ TAZI

Secretary of State for Cooperation
Ministry of State for Foreign Affairs

and Cooperation'

Son Excellence Monsieur Angier Biddle Duke
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

A Rabat

1 Secritaire d'Etat chargi de la coOplration, Ministtre d'Etat pour les affaires itrangtres et la coopration.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION

Rabat, September 24, 1980

No. 2/3442

Mr. Ambassador:
I refer to your letter which reads as follows:

(See note I]

I have the honor to inform you that the foregoing is acceptable to the Government of
Morocco.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration.

ABDELHAQ TAzi
Secretary of State for Cooperation

Ministry of State for Foreign Affairs
and Cooperation

His Excellency Angier Biddle Duke
Ambassador of the United States of America
Rabat

I Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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No. 19810. FOURTH SUPPLY AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
FOR THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR
IN YUGOSLAVIA. SIGNED AT VIENNA ON 16 JANUARY 1980'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. BELGRADE, 16 JANUARY 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

I

No. 3

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal
Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and has the
honor to refer to the Fourth Supply Agreement between the International Atomic Energy
Agency and the Governments of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the United
States of America concerning the transfer of enriched uranium ("Supply Agreement")' and to
the Project Agreement of October 4, 1961, as amended,' between the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the International Atomic Energy Agency ("Proj-
ect Agreement"), 3 whereby the Agency has granted its assistance to Yugoslavia in obtaining
highly enriched uranium fuel for use in the Triga Mark II research reactor at the Jozef Stefan
Institute at Ljubljana, Yugoslavia.

The Government of the United States recognizes that the Governments of Yugoslavia and
the United States desire to promote universal adherence to and implementation of the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons4 and to ensure that the international develop-
ment and use of nuclear energy for peaceful purposes are carried out under arrangements
which will to the maximum extent possible further the objectives of this Treaty. The Govern-
ment of the United States also expresses its continuing desire to broaden its nuclear coopera-
tion with Yugoslavia and to pursue a wide range of peaceful nuclear projects of mutual interest
to both Governments.

During the discussion leading up to the Supply Agreement and amendments to the Project
Agreement which were signed today, the following understandings were reached.

If the Socialist Federal Republic of Yugoslavia or the United States become aware of
circumstances which demonstrate that the Agency for any reason is not or will not be
applying safeguards as provided for by the agreement for the application of safeguards in
connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons ("Safeguard
Agreement') or under other arrangements for the implementation of the Agency's
safeguards rights and responsibilities as specified in section 7 of article IV of the Project
Agreement and referenced in article 5 of the Supply Agreement, to ensure effective con-
tinuity of safeguards the parties shall immediately enter into arrangements which conform

I United Nations, Treaty Series, vol. 1227, No. 1-19810.
2 Came into force on 14 July 1980, the date of entry into force of the above-mentioned Fourth Supply Agreement, in

accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 412, p. 209, and vol. 556, p. 198.
4 Ibid., vol. 729, p. 161.
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with the IAEA safeguards principles and procedures and with the coverage required by
that section and which provide assurance equivalent to that intended to be secured by the
system they replace.

If either party becomes aware of circumstances referred to in the above paragraph,
the United States and Yugoslavia shall, respectively, assume or retain the rights and
obligations with respect to the application of safeguards to material subject to this agree-
ment that the IAEA and Yugoslavia, respectively, have under the Safeguards Agreement.

Yugoslavia confirmed its undertaking to establish and maintain a system of account-
ing for and control of all material subject to the agreement, the procedures of which shall
be comparable to those set forth in IAEA document INFCIRC/153 (corrected) or in any
revision of that document agreed to by Yugoslavia and the United States.

The supplied material and any nuclear material produced through its use, including
subsequent generations of produced special fissionable material, shall be used exclusively
by and remain at the Jozef Stefan Institute at Ljubljana in the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia, unless otherwise agreed by the parties to this agreement.

The supplied material and any special fissionable material produced through its use
shall be stored and may be reprocessed, further enriched or otherwise altered in form or
content only under conditions and in facilities acceptable to the United States and
Yugoslavia.

If either party at any time following entry into force of the Supply Agreement:
(A) Does not comply with the provisions of articles 5 and 7 of the Supply Agreement or

with this exchange of notes, or
(B) Terminates, abrogates or materially violates a Safeguards Agreement with the IAEA

or obligations under the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons,
the other party shall have the rights to cease further cooperation under the Supply Agree-
ment and to require the return of any material transferred under the agreement and any
special fissionable material produced through its use.

The Government of the United States and the Government of Yugoslavia shall
periodically exchange through the IAEA information concerning the physical protection
measures maintained by Yugoslavia pursuant to article 7 of the Supply Agreement. The
adequacy and implementation of these physical protection measures may be reviewed by
the Government of the United States and the Government of Yugoslavia from time to
time, whenever either party is of the view that a revision may be required to maintain ade-
quate physical protection.
If the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concurs, the Embassy

of the United States of America suggests that this note and the Federal Secretariat for Foreign
Affairs reply be regarded as constituting common understanding between our two Govern-
ments which shall become effective on the date upon which the Fourth Supply Agreement
enters into force, with the duration as provided in article 9(2) of the Supply Agreement.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to
the Federal Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia the
assurances of its highest consideration.

Belgrade, January 16, 1980

Embassy of the United States of America
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II

No. 49728

The Federal Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia pre-
sents its compliments to the Embassy of the United States of America and has the honour to
refer to the Embassy's Note of 1/16/80 which sets forth certain understandings reached be-
tween the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Government of
the United States of America during discussions leading up to amendments to the Project
Agreement of 4 October 1961, between the Government of Yugoslavia and the International
Atomic Energy Agency, whereby the Agency granted its assistance to Yugoslavia in obtaining
highly enriched uranium fuel for use in the Triga Mark II Research Reactor at the Jozef Stefan
Institute at Ljubljana, Yugoslavia, and the Supply Agreement between the Governments of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the United States of America, and the Interna-
tional Atomic Energy Agency whereby highly enriched uranium fuel is being provided by the
United States to Yugoslavia for use in the Triga Mark II Research Reactor.

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia welcomes the statement
by the Government of the United States that it is interested in broader nuclear cooperation with
Yugoslavia, and wishes to pursue a wide range of peaceful nuclear projects of mutual interest
to both governments, and takes this opportunity to confirm its concurrence in all the
understandings set forth in the Embassy's Note of 1/16/80 and in obligations under the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. The Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia also agrees that the Embassy's note and this reply shall be regarded as
constituting common understanding between our two governments, with the duration as pro-
vided in article 9(2) of the Supply Agreement.

The Federal Secretariat for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its high consideration.

Beograd, 16 January 1980

Federal Secretariat for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19810. QUATRItME ACCORD DE FOURNITURE ENTRE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DES I-TATS-
UNIS D'AM8RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RL8PUBLIQUE
FIDtRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE POUR LA CESSION
D'URANIUM ENRICHI DESTINt A UN RIACTEUR DE RECHERCHE
YOUGOSLAVE. SIGN8 A VIENNE LE 16 JANVIER 1980'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A L'AcCORD SUSMENTIONNt.

BELGRADE, 16 JANVIER 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amrique le Jer mars 1982.

I

N
0 

3

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Secr6tariat f6d6ral
pour les affaires 6trangres de la Rdpublique f~ddrative socialiste de Yougoslavie et a I'honneur
de se r6f6rer au Quatri~me Accord de fourniture conclu entre l'Agence internationale de
l'dnergie atomique et les Gouvernements de la R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie
et des Etats-Unis d'Am6rique concernant le transfert d'uranium enrichi («Accord de four-
niture)>)', et A I'Accord de projet du 4 octobre 1961, modifi , entre le Gouvernement de la
R~publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie et l'Agence internationale de l'6nergie
atomique (QAccord de projet>>)3 , par lequel l'Agence a accord6 son assistance A la Yougoslavie
pour la cession d'uranium combustible hautement enrichi pour utilisation dans le r6acteur de
recherche TRIGA-Mark II A l'Institut Jozef Stefan, A Ljubljana (Yougoslavie).

Le Gouvernement des Etats-Unis reconnaft que les Gouvernements de la Yougoslavie et
des Etats-Unis ddsirent promouvoir l'adhdsion universelle au Trait sur la non-prolif6ration des
armes nucl6aires' et I'application de ce trait6, et assurer que les d6veloppements internationaux
et l'utilisation de l'6nergie nucldaire A des fins pacifiques s'effectuent dans le cadre d'ar-
rangements qui contribueront dans la mesure la plus large possible & atteindre les objectifs de
ce trait. Le Gouvernement des Etats-Unis exprime 6galement son constant d6sir d'61argir sa
coop6ration nucl6aire avec la Yougoslavie et de poursuivre une gamme itendue de projets
nucl6aires pacifiques d'un intdret mutuel pour lun et l'autre gouvernement.

Au cours des discussions qui ont conduit A l'Accord de fourniture et aux amendements A
l'Accord de projet qui ont W signds aujourd'hui, les points d'accord suivants ont W rdalis~s.

Si la R6publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie ou les Etats-Unis ont connais-
sance de circonstances qui montrent que l'Agence pour une raison quelconque n'applique
pas ou n'appliquera pas les garanties vis6es i l'Accord sur l'application de garanties dans le
cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires («Accord de garanties>>) ou
dans le cadre d'autres arrangements pour l'application des droits et responsabilit6s de
l'Agence en mati~re de garanties pr~vus A la section 7 de l'article IV de I'Accord de projet et
mentionn~s A l'article 5 de l'Accord de fourniture, pour assurer la continuit6 effective de

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1227, no 1-19810.
2 Entri en vigueur le 14 juillet 1980, date de I'entr e en vigueur du Quatritme Accord susmentionn6, conformment

aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 412, p. 209, et vol. 556, p. 199.
4 Ibid., vol. 729, p. 161.
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I'application des garanties, les parties concluront aussitbt des arrangements conformes
aux principes et m6thodes de garanties de I'AIEA, ayant la porte requise dans la section
susmentionnde et qui prdvoient une assurance 6quivalant A celle qui devait etre fournie par
le syst~me qu'ils remplacent.

Si l'une ou I'autre partie a connaissance des circonstances visdes au paragraphe ci-
dessus, les Etats-Unis et la Yougoslavie assumeront respectivement ou se r6serveront les
droits et obligations en ce qui concerne l'application des garanties aux mati~res soumises
audit accord que I'AIEA et la Yougoslavie respectivement ont contract~s aux termes de
l'Accord de garanties.

La Yougoslavie confirme son engagement d'6tablir et de faire fonctionner un syst~me
de comptabilit6 et de contr6le de toutes les matires soumises A I'Accord, les procedures
dtant comparables A celles qui sont difinies dans le document de I'AIEA INFCIRC/153
(corrigd) ou dans toute rdvision de ce document accept~e par la Yougoslavie et les Etats-
Unis.

Les mati~res fournies et toute autre matire nuclaire produite par leur utilisation,
notament les g~n~rations successives de matires fissiles sp~ciales produites, seront
utilis~es exclusivement par l'Institut Jozef Stefan ; Ljubljana (R~publique f~drative
socialiste de Yougoslavie) et y demeureront, A moins qu'il n'en soit convenu autrement par
les parties au present Accord.

Les mati~res fournies et toute matire fissile sp6ciale produite par leur utilisation
seront stock~es et pourront atre retrait~es puis enrichies ou autrement modifies dans leur
forme ou dans leur contenu, uniquement dans des conditions et dans des installations ac-
ceptables pour les Etats-Unis et Ia Yougoslavie.

Si l'une ou l'autre partie A un moment quelconque suivant l'entr~e en vigueur de I'Ac-
cord de fourniture :
a) Ne se conforme pas aux dispositions des articles 5 et 7 de l'Accord de fourniture ou du

present Echange de notes, ou
b) Annule, abroge ou viole matdriellement un Accord de garanties conclu avec I'AIEA ou

des obligations contract~es dans le cadre du Trait6 sur la non-prolifdration des armes
nucldaires,

I'autre partie aura le droit de cesser toute coopdration ult~rieure dans le cadre de l'Accord
de fourniture et d'exiger le retour de toute mati~re transfdr~e dans le cadre de l'Accord et
de toute mati&re fissile spdciale produite par l'utilisation de ces mati~res.

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Yougoslavie 6changeront
p~riodiquement par l'interm~diaire de I'AIEA des renseignements concernant les mesures
de protection physique appliqu~es par la Yougoslavie conformdment A l'article 7 de l'Ac-
cord de fourniture. L'application satisfaisante de ces mesures de protection physique peut
8tre examinee par le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement yougoslave de
temps A autre, lorsque l'une des parties estime qu'une revision peut 8tre n~cessaire pour
assurer une protection physique suffisante.
Si le Gouvernement de la R~publique fdrative socialiste de Yougoslavie l'accepte, l'Am-

bassade des Etats-Unis d'Amrique suggre que la pr~sente note et la r~ponse du Secretariat
f~ddral aux affaires 6trangires soient riput~es constituer un accord entre nos deux
gouvernements qui deviendra effectif A la date A laquelle le Quatri me Accord de fourniture en-
trera en vigueur pour la dur~e pr6vue au paragraphe 2 de l'article 9 de I'Accord de fourniture.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Belgrade, le 16 janvier 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
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II

N
0 49728

Le Secretariat f~d~ral aux affaires trangres de la R~publique f~d~rative socialiste de
Yougoslavie pr~sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a 'honneur
de se r~frer A la note de l'Ambassade du 16 janvier 1980 qui d~finit certains points d'accord
r~alis~s entre le Gouvernement de la R~publique fdlrative socialiste de Yougoslavie et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au cours des discussions qui ont conduit aux
amendements A l'Accord de projet du 4 octobre 1961 entre le Gouvernement yougoslave et
I'Agence internationale de I'nergie atomique, par lequel l'Agence accordait son assistance & la
Yougoslavie en vue de la cession d'uranium hautement enrichi pour utilisation dans le r6acteur
de recherche TRIGA Mark-II A l'Institut Jozef Stefan, A Ljubljana (Yougoslavie), et l 'Accord
de fourniture conclu entre les Gouvernements de la R~publique f~d~rative socialiste de
Yougoslavie et des Etats-Unis d'Am~rique et l'Agence internationale de l'6nergie atomique par
lequel de l'uranium combustible hautement enrichi est fourni par les Etats-Unis A la
Yougoslavie pour utilisation dans le r~acteur de recherche TRIGA Mark-TI.

Le Gouvernement de la Rpublique f6d~rative socialiste de Yougoslavie se f~licite de la
d~claration aux termes de laquelle le Gouvernement des Etats-Unis exprime son d~sir d'une
cooperation nucl~aire plus large avec la Yougoslavie, et il entend poursuivre 'ex~cution d'une
gamme dtendue de projets nuclaires pacifiques d'intdrat commun aux deux gouvernements et
saisit cette occasion pour confirmer son adhesion A tous les points d'accord 6numrs dans la
note de l'Ambassade en date du 16 janvier 1980 et A ses obligations dans le cadre du Traitd sur la
non-proliferation des armes nuclaires. Le Gouvernement de la R~publique f~ddrative
socialiste de Yougoslavie convient dgalement que la note de l'Ambassade et la pr~sente r~ponse
seront r~put~es constituer un accord entre nos deux gouvernements, pour la dur~e pr~vue au
paragraphe 2 de l'article 9 de l'Accord de fourniture.

Le Secretariat f~d~ral aux affaires 6trang~res, etc.

Belgrade, le 16 janvier 1980

Secretariat f~d~ral aux affaires 6trang~res
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No. 19923. MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL CONCERNING AN OIL SUP-
PLY ARRANGEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON 26 MARCH 19791

ARRANGEMENTS
2 

FOR THE CONTINGENCY IMPLEMENTATION OF THE MEMORANDUM OF AGREEMENT

OF 22 JUNE 1979' RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED MEMORANDUM OF AGREEMENT OF

26 MARCH 1979 (WITH RELATED LETTER). SIGNED AT WASHINGTON ON 17 OCTOBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

1. This agreement is to specify the conditions for the activation of the June 22, 1979,
Memorandum of Agreement (MOA) between the United States and Israel on oil supply, and
the means by which the MOA would be implemented.

2. Pursuant to paragraph 1 of the MOA, Israel may give notification to the United States
Department of State (Bureau of Near Eastern and South Asian Affairs). The notification is to
include the information Israel deems necessary to substantiate its view that it is unable to secure
its needs, or some part thereof, through normal procedures. Supporting documentation is to
be provided on request. Consultations between the United States and Israel would then take
place as soon as possible, and in no event later than two weeks following notification, to
confirm that Israel is unable to supply its requirements by normal procedures. Upon this
confirmation, implementation would proceed, Israel's supply right and allocation right would
be established and the United States would make oil available to Israel as soon as practicable
after notification. The United States will make every effort to ensure that this period is less than
60 days.

3. Absent a shortfall in the amount of oil physically available to Israel on the world
market, the MOA could be activated when Israel:
(a) Is paying for all its imported oil an average price higher than the average cost of the most

expensive 20% of crude oil imported into the United States; and
(b) Has to buy at least 60% of its oil through short-term, indirect purchases.
The time period for measurement of these factors would be the 90 days preceding notification.

4. If Israel were to lose one of its two existing main sources of long-term supply (or a
replacement source providing 22% or more of Israel's oil imports), notwithstanding Israel's
reasonable efforts to retain said sources of supply, without immediately replacing it with an
equivalent source, the MOA could be activated immediately. Israel's allocation right during ac-
tivation pursuant to this paragraph would be equal to 120 days of supply from the lost main
source, following which the MOA would be deactivated unless the conditions of paragraph 3
have been met. The United States and Israel would seek to measure the factors for an activa-
tion under paragraph 3 without including oil which may be made available from the United
States pursuant to this paragraph. If this paragraph is activated under section l(b) of the
MOA, Israel's allocation right would be adjusted in accordance with paragraphs 6 and 7
hereof.

5. Israel's shortfall and supply right under section 1(a) of the MOA would be determined
by comparing actual and expected deliveries of oil secured through normal procedures with
current normal domestic requirements. The allocation right as determined pursuant to the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1234, p. 221.
2 Came into force on 17 October 1980 by signature.
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above should include such oil as may be necessary to maintain its reserves at a level of six
months of consumption.

6. Under section 1(b), if the IEA* General Trigger emergency procedures have not been
activated, Israel would sustain from its consumption a reduction in its oil supplies up to a level
of 7% in accordance with applicable IEA Selective Trigger Rules. The United States would
thereafter meet any shortfall in Israel's normal requirements. Should the IEA General Trigger
emergency procedures be activated, the U.S. Government would make oil available for pur-
chase by Israel in accordance with the IEA General Allocation formula. The formula requires:
(a) Demand restraint measures which reduce consumption by 7% or 100o depending on the

loss of supplies in the IEA area; and
(b) A proportional drawdown of stocks after imposition of the demand restraint measures.

The United States will keep Israel informed of any changes in the TEA emergency
measures and procedures relevant to the MOA and any interpretations thereof.

7. Once the General Trigger is activated, demand restraint for Israel would be calculated
using the same base period as that used by IEA countries. The Emergency Reserve Drawdown
Obligation (ERDO) for Israel would be calculated using the IEA formula as if Israel has the
same reserve obligation as a member nation. The IEA currently requires an emergency reserve
commitment for each country equivalent to 90 days of imports for domestic consumption.

On this basis, an ERDO would be calculated for Israel and, in turn, a supply right derived.
Israel's allocation right would be calculated by subtracting available supplies from its supply
right. The allocation right would determine the amount of oil to be supplied to Israel under the
MOA. The initial supply right would be calculated as of the date of notification under the
MOA.

8. After activation, United States and Israeli experts would meet every three months, or
more often on request, to review Israel's oil supply situation and its attempts to obtain oil and
to adjust Israel's allocation right accordingly. Israel's allocation right would be adjusted to the
extent oil is available to Israel under normal procedures. Israel would continue to make its best
efforts to secure oil independently in such manner as to reduce or eliminate its dependency on
oil made available by the United States under the MOA. When Israel's allocation right is reduced
or eliminated, the United States would take appropriate measures to adjust or end its ar-
rangements for oil supply to Israel in an orderly fashion.

9. Although the actual sequence and methods of supply would depend on the conditions
existing at the time, the United States affirms that, in its current judgment, the following op-
tions are the most practical means of supplying oil to Israel pursuant to sections 1 (a) and I(b)
of the MOA:
(a) The United States would first try to use its good offices with other nations and with private

companies to arrange for alternative foreign sources of supply for sales to Israel. Price and
other terms would be worked out between the supplier and Israel.

(b) If option A is not sufficient, the United States could attempt to buy oil on the world market
for resale to Israel at cost. The United States would seek the most reasonably priced oil
available.

(c) If there is no other more suitable alternative, the United States currently foresees fulfilling
its obligation under the MOA by making oil available to Israel through swaps or direct sale
of domestically produced oil.
10. In any of these arrangements the United States will, to the extent possible, take into

account the types of crude oil most suitable to meet Israel's requirement as well as commercial
and logistic considerations. It is recognized that the API mix of the oil supplies could cause
slight variations in the total amount of oil required.

* International Energy Agency.
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11. Under the terms of the MOA, the price paid for oil supplied by the United States
shall be comparable to world market prices current at the time of transfer. Israel will, in any
event, reimburse the United States for the costs incurred by the United States in providing oil to
Israel hereunder.

If the United States provides domestic oil to Israel, the price charged would be acquisition
cost or the replacement cost, whichever is higher. "Replacement cost" means the actual cost to
the U.S. refiners of replacing oil sold to Israel; if this cannot be precisely determined, replace-
ment cost will be considered to be equivalent to the average cost (c.i.f.) to U.S. refiners of the
most expensive 10% of similar quality crude oil imported into the United States.

12. The U.S. Government would make all necessary arrangements with appropriate
U.S. agencies and relevant suppliers to implement fully the U.S. commitment to make oil
available for purchase by Israel.

13. The United States would keep Israel informed of the progress toward making oil
available to Israel. The United States would inform Israel of the arrangements it has made as
soon as possible with the objective of enabling Israel to have a ship or ships ready to load when
and where the oil becomes available.

14. Arrangements would be made for appropriate participation of United States flag
carriers in the transportation of oil from the United States under paragraph 9(c) above. If
Israel is unable to secure the necessary means to transport to Israel oil made available pursuant
to the MOA, the United States Government would make every effort to help Israel secure the
necessary means of transport.

15. In the event of war or damage to Israel's refining capacity or storage installations, to
adjust for variations of API gravity crude oil, or for other reasons, Israel may require refined
petroleum products. In that event, the United States and Israeli Governments would promptly
consult as to the means by which Israel might acquire and transport such products.

16. With regard to security arrangements, the United States and Israel will be prepared
to take security precautions normal in such circumstances in their own ports for ships controlled
by the other. It is assumed that Israel will work out security arrangements with third country
officials to the extent that third country ports might be involved in the Israeli supply line.

17. Quarterly or more frequently upon United States request, Israel shall inform the
United States of the quantity, quality, price and other relevant conditions of oil imports into
Israel, Israel's requirement for the preceding 3-month period and its forecast for imports and
requirements for the next 6-month period.

18. United States and Israeli experts will meet annually or more frequently at the request
of either party to review Israel's oil situation in light of prevailing market conditions and to
review and, if necessary, further develop or modify these contingency implementing ar-
rangements by mutual agreement.

19. These arrangements shall be subject to and interpreted and applied in accordance
with the MOA, including paragraph 4 thereof.

20. These arrangements shall apply for an initial period of five years and shall continue
to apply for additional periods of three years for the duration of the MOA, unless suspended
by either party at the expiry of any period upon written notice at least 6 months prior thereto.

Suspension of these arrangements shall in no way affect the continued validity of the
MOA. In the event of suspension, both parties will make every effort to reach renewed agree-
ment on contingency implementing arrangements.
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DONE in duplicate, at Washington, this seventeenth day of October, 1980.

[Signed - Signd] '

For the Government
of the United States of America:

For the Government
of Israel:

[Signed - Signd] 2

RELATED LETTER

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

October 17, 1980

Dear Deane,
With reference to paragraph 17 of the Agreement on the Contingency Implementing

Arrangements for the MOA of June 22, 1979, we hereby confirm that the data referred to in the
above-mentioned paragraph shall include the figure of the total quantity of Israel's oil reserves.

The parties are to agree on the method by which this information will be transferred and
stored.

Sincerely,

[Signed]
DAN HALPERIN

Minister (Economic Affairs)

Ambassador Deane R. Hinton
Assistant Secretary for Economic Affairs
Department of State
Washington, D.C.

Signed by Edmund S. Muskie - Signt par Edmund S. Muskie.
2 Signed by Yitzhak Modai - Signi par Yitzhak Moda.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N O 19923. MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMARIQUE ET ISRAEL RELATIF A UN ARRANGEMENT D'APPROVI-
SIONNEMENT EN PtTROLE. SIGNt A WASHINGTON LE 26 MARS 1979'

ARRANGEMENTS2 PREVOYANT LES CONDITIONS DE MISE EN APPLICATION tVENTUELLE DU MEMO-
RANDUM D'ACCORD DU 22 iuN 1979 RELATIF AU MEMORANDUM D'ACCORD SUSMENTIONNE
DU 26 MARs 1979 (AVEC LETTRE CONNEXE). SIGNtS A WASHINGTON LE 17 OCTOBRE 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrs par les Etats-Unis d'Amdrique le Jer mars 1982.

1. Le present accord a pour objet de pr~ciser les conditions d'entre en vigueur du
Memorandum d'accord du 22 juin 1979 (ci-apr~s d~nomm <<M~morandum0) conclu entre les
Etats-Unis et Israiel, relatif A un arrangement d'approvisionnement en p~trole', et les moyens
qui seraient utilis~s pour mettre en application le Memorandum.

2. Le paragraphe 1 du Memorandum habilite Israel A envoyer une notification au
Dpartement d'Etat des Etats-Unis (Bureau des affaires du Proche-Orient et de l'Asie du Sud).
Cette notification doit inclure les renseignements qu'Israel juge n~cessaire de communiquer
pour d~montrer qu'il se trouve bien dans l'incapacit: de satisfaire, par des voies normales, tout
ou partie de ses besoins. Des documents i l'appui seront fournis sur demande. Ensuite, le plus
t~t possible et deux semaines au plus tard apr~s la notification, les Etats-Unis et Israel tien-
draient des consultations pour confirmer qu'Isradl se trouve dans l'incapacit6 de satisfaire ses
besoins par des voies normales. Apr~s cette confirmation, le Memorandum prendrait effet, le
droit d'approvisionnement et d'allocation serait 6tabli et les Etats-Unis mettraient du p~trole A
la disposition d'Israel d~s que les circonstances le permettraient apr~s reception de la notifica-
tion. Les Etats-Unis feront tout ce qui est en leur pouvoir pour assurer que le d~lai soit de
moins de 60 jours.

3. Si Israel dispose de suffisamment de p~trole sur le march6 mondial, le Memorandum
pourrait entrer en application au moment oil Israel :
a) Paie pour la totalit6 du p~trole qu'il importe un prix moyen plus 6levd que le coot moyen des

20 p. 100 de p~trole brut les plus chers qui sont import6s aux Etats-Unis; et
b) Doit acheter au moins 60 p. 100 de son p~trole par des voies indirectes et A court terme.
La p6riode A prendre en consideration pour l'dvaluation de ces facteurs serait la p~riode de
90 jours ayant pr~c~dd la notification.

4. Si Israel venait & perdre une des deux sources principales d'approvisionnement A long
terme dont il dispose actuellement (ou une source de remplacement qui fournit A Israel
22 p. 100 ou plus de ses importations de p~trole), en d~pit des efforts qu'il d~ploierait raison-
nablement pour conserver ces sources d'approvisionnement, et n'6tait pas en mesure de la
remplacer imm~diatement par une source 6quivalente, le Memorandum pourrait entrer en
vigueur imm~diatement. A l'entr6e en vigueur du Memorandum en vertu du present
paragraphe, le droit d'allocation d'Israel 6quivaudrait A 120 jours d'approvisionnement de la
source principale qui a 06 perdue, A la suite de quoi le Mdmorandum cesserait d'etre en
vigueur, A moins que les conditions pr~vues au paragraphe 3 ne soient satisfaites. Les Etats-
Unis et Israel s'efforceraient d'6valuer les facteurs qui permettraient de mettre en application le
Mfmorandum en vertu du paragraphe 3 sans tenir compte du p~trole que les Etats-Unis pour-

I Nations Unies, Recueil des Trai~ts, vol. 1234, p. 221.
2 Entr6s en vigueur le 17 octobre 1980 par la signature.
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raient mettre A la disposition d'Israel en vertu du present paragraphe. Au cas oii le present
paragraphe serait mis en application en vertu de l'alin~a b du paragraphe I du Memorandum, le
droit d'allocation d'Israel serait ajust6 conform~ment aux paragraphes 6 et 7 du present accord.

5. La p~nurie dont Israel souffrirait et son droit d'approvisionnement en vertu de
l'alina a du paragraphe 1 du Memorandum seraient d~termin~s en comparant les livraisons
relles et pr~vues de p~trole obtenues par des voies normales aux besoins nationaux normaux
du moment. Le droit d'allocation tel qu'il sera dtermin6 en vertu de ce qui pr&de compren-
dra les quantit~s de p~trole qui pourraient etre n~cessaires pour maintenir des reserves 6qui-
valant A six mois de consommation.

6. En vertu de l'alinda b du paragraphe 1, si les mesures g~n~rales de d~clenchement
d'urgence de l'Agence internationale de l'nergie n'ont pas W mises en application, Israel
subirait dans sa consommation de p~trole une reduction de ses approvisionnements pouvant
atteindre 7 p. 100, conform~ment aux rfgles slectives de d~clenchement de I'AIE applicables
en ce cas. Les Etats-Unis satisferaient ensuite toute p~nurie qu'Isradl pourrait connaitre pour
faire face & ses besoins normaux. En cas de mise en application des procedures g~n~rales de
d6clenchement d'urgence de I'AIE, le Gouvernement des Etats-Unis vendrait du p~trole A Israel
conform~ment A la formule gdn~rale d'allocation de 'AIE. Cette formule exige :
a) L'adoption de mesures de restriction de la demande qui r~duisent la consommation de 7 A

10 p. 100 en fonction de la perte d'approvisionnement enregistre dans la zone de 'AIE; et
b) Un pr~l~vement proportionnel sur les stocks, apr~s imposition des mesures de restriction de

la demande.
Les Etats-Unis tiendront Israel inform6 de toute modification qui pourrait intervenir dans

les mesures et proc&lures d'urgence de I'AIE touchant le Memorandum ou dans leur interpr~ta-
tion.

7. Quand les mesures g~n~rales de d~clenchement seront en vigueur,la restriction de la
demande pour Israel sera calcul~e en utilisant la meme p~riode de base que celle qui est utilis~e
par les pays de 'AIE. L'obligation de prlvement sur la reserve d'urgence sera calcul~e pour
Israel en utilisant la formule de I'AIE, comme si Israel avait la meme obligation en mati&re de
reserve qu'un Etat membre de I'Agence. L'AIE exige actuellement de chaque pays qu'il
s'engage A maintenir une reserve d'urgence 6quivalent A 90 jours d'importations destinies A la
consommation interne.

Sur cette base, une obligation de prlvement sur la reserve d'urgence serait calculde pour
Israel, puis un droit d'approvisionnement serait 6tabli. Le droit d'allocation d'Isral serait
calcul6 en d6duisant les quantit~s dont Israel dispose du contingent auquel il aurait droit en ver-
tu du droit d'approvisionnement. Le droit d'allocation d6terminerait la quantit6 de p~trole A
fournir & Israel en vertu du Mmorandum. Le droit d'approvisionnement initial serait calculd A
la date de la notification faite en application du M6morandum.

8. Apr~s l'entr6e en vigueur, des experts des Etats-Unis et d'Israel se r~uniraient tous les
trois mois - ou plus souvent si une des deux parties le demande - afin d'examiner la situation
de 'approvisionnement de p~trole en Israel et les tentatives faites par ce pays pour se procurer
du p~trole, et d'ajuster en consequence le droit d'allocation d'Israel. Ce droit serait ajust6 pour
tenir compte du p~trole dont Israel dispose par les voies normales. Israel continuerait A faire
tout ce qui est en son pouvoir pour obtenir du p6trole ind~pendamment de manire A r6luire ou
A 61iminer sa d6pendance A l'6gard du p6trole que les Etats-Unis mettent A sa disposition en ver-
tu du Memorandum. Une fois que le droit d'allocation d'Isral aurait &6 r~duit ou limind, les
Etats-Unis prendraient les mesures appropri~es pour ajuster leurs arrangements relatifs A la
fourniture de p~trole A Israel ou pour y mettre fin de manire ordonnde.

9. Bien que l'chelonnement et les m~thodes de rapprovisionnement dfpendent des
conditions qui existeront au moment dudit approvisionnement, les Etats-Unis affirment que,
sur la base de leur opinion actuelle, les moyens les plus pratiques d'approvisionner Israel en
ptrole en application des alindas a et b du paragraphe I du Memorandum seraient les suivants:
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a) Les Etats-Unis tenteraient d'abord d'user de leurs bons offices aupris d'autres pays et de
soci~t~s privies en vue de trouver des sources d'approvisionnement 6trangres de remplace-
ment pour la vente de p~trole A Israel. Les prix et les autres conditions seraient fixes
conjointement par le fournisseur et Israel.

b) Au cas oii l'option a s'avrerait insuffisante, les Etats-Unis s'efforceraient d'acheter du
ptrole sur le march6 mondial pour le revendre & Israel au prix coftant. Les Etats-Unis
s'efforceraient d'obtenir le p~trole dont le coOt est le plus raisonnable.

c) En 'absence d'autres formules plus approprides, les Etats-Unis pr~voient actuellement de
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du Mdmorandum en mettant du
p~trole & la disposition d'Israel par le biais d'accords de troc ou en vendant directement A ce
pays du p~trole produit aux Etats-Unis.

10. Dans le cadre de ces arrangements, les Etats-Unis tiendront compte, autant que faire
se pourra, des qualit~s de p~trole brut qui sont le mieux A mEme de rdpondre aux besoins
d'Israel, ainsi que de considerations commerciales et logistiques. II est admis que l'utilisation de
la classification des produits p~troliers de l'Institut am~ricain du p~trole (lAP) pourrait donner
lieu b de I1g6res variations lors de la determination de la quantit6 totale de p~trole requise.

11. Aux termes du Memorandum, le prix qui sera pay6 pour le p~trole fourni par les
Etats-Unis sera comparable au cours du p~trole qui sera en vigueur sur le march6 mondial au
moment du transfert. En tout 6tat de cause, Israel remboursera aux Etats-Unis les d~penses
auxquelles ce pays aura eu A faire face en vue d'approvisionner Israel en vertu du present instru-
ment.

Si les Etats-Unis fournissent A Israel du p~trole produit sur leur territoire, le prix que ce
dernier pays devra acquitter correspondra au plus dlevd des deux prix ci-aprs : le cofit d'ac-
quisition ou le corat de remplacement. Par (<coOt de remplacement>>, on entend le coOt effectif
que devront supporter les raffineurs des Etats-Unis pour remplacer le p~trole vendu t Israel; au
cas oii ce coOt ne pourrait 8tre dtermin avec precision, on consid~rera qu'il dquivaudra au
coOt moyen (c.a.f.) que les raffineurs des Etats-Unis devront acquitter pour obtenir les
10 p. 100 les plus cofateux du p~trole brut de qualit6 similaire importd aux Etats-Unis.

12. Le Gouvernement des Etats-Unis conclurait tous les arrangements n6cessaires avec
les organismes appropri~s des Etats-Unis et les fournisseurs pertinents pour satisfaire pleine-
ment & l'engagement pris par les Etats-Unis pour la vente de p~trole k Israel.

13. Les Etats-Unis tiendraient Israel inform6 des progr~s r~alis~s dans les efforts visant A
mettre du p~trole A la disposition d'Israel. Les Etats-Unis informeraient aussit~t que possible
Israel des arrangements qu'ils auront conclus dans le but de permettre A ce pays d'envoyer un
ou plusieurs navires prendre livraison du p~trole au moment et au lieu oil il sera disponible.

14. Des arrangements seraient conclus en vue de permettre la participation appropri~e de
navires battant pavillon des Etats-Unis au transport du ptrole A partir des Etats-Unis en ap-
plication de l'alin~a c du paragraphe 9 ci-dessus. Si Israel se trouve dans l'incapacit d'obtenir
les moyens n6cessaires pour acheminer vers Israel le p~trole qui est mis & sa disposition en ap-
plication du M6morandum, le Gouvernement des Etats-Unis fera tout ce qui est en son pouvoir
pour aider Israel A obtenir les moyens' de transport n6cessaires.

15. II se peut qu'en cas de guerre ou d'atteinte A la capacit: de raffinage ou aux installa-
tions de stockage d'Israel, pour tenir compte des variations dues aux normes de gravit6 de I'IAP
ou pour d'autres motifs, Israel ait besoin de produits p6troliers raffin~s. Dans ce cas, le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement isra~lien se consulteraient sans tarder au su-
jet des moyens par lesquels Israel pourrait acqurir et transporter ces produits.

16. En ce qui concerne les mesures de s6curit6, les Etats-Unis et Israel seront prats A pren-
dre les precautions qui s'imposent normalement en de telles circonstances dans leurs propres
ports pour les navires relevant du contr6le de l'autre pays. I1 est entendu qu'Isradl mettra au
point des mesures de sdcuritd avec les responsables de pays tiers dans la mesure oft des ports de
ces pays pourraient faire partie de la ligne d'approvisionnement isra~lienne.
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17. Israel informera les Etats-Unis chaque trimestre, ou plus frdquemment si ce dernier
pays le demande, de la quantit6, de la qualit6, du prix et des autres conditions relatives A l'im-
portation de ptrole en Israel, des besoins d'Isradl au cours du trimestre prdcedent et de ses
previsions en ce qui concerne ses importations et ses besoins pour le semestre suivant.

18. Les experts des Etats-Unis et d'Israel se rtuniront chaque annde, ou plus fr~quem-
ment si l'une ou l'autre des parties le demande, pour revoir la situation p~trolire d'Isradl comp-
te tenu des conditions qui rtgneront alors sur le marchd et pour examiner et, le cas 6ch~ant,
d~velopper ou modifier, par accord mutuel, les presents Arrangements de mise en application
dventuelle.

19. Les presents Arrangements seront subordonn~s au Memorandum, y compris son
paragraphe 4, et seront interpr&ds et appliques conform~ment A ses dispositions.

20. Les presents Arrangements s'appliqueront pendant une ptriode initiale de cinq ans et
continueront de s'appliquer pendant des p&iodes additionnelles de trois ans tant que le
Mtmorandum sera en vigueur, h moins qu'ils ne soient suspendus par l'une ou l'autre des par-
ties A l'expiration de l'une quelconque des p~riodes susmentionn6es, par notification dcrite faite
au moins six mois A l'avance.

La suspension des presents Arrangements n'affectera en aucune mani~re la validit6 du
Memorandum. En cas de suspension, les deux parties feront tout ce qui est en leur pouvoir
pour conclure un nouvel accord relatif A des arrangements de mise en application 6ventuele.

FAIT en double exemplaire, & Washington, le 17 octobre 1980.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique d'Isradl :

[EDMUND S. MUSKIE] [YITZHAK MODAl]

LETTRE CONNEXE

AMBASSADE D' ISRAEL

WASHINGTON (D.C.)

Le 17 octobre 1980

Monsieur le Secr~taire,

Me r~f~rant au paragraphe 17 des Arrangements pr~voyant les conditions de mise en ap-
plication 6ventuelle du Memorandum d'accord du 22 juin 1979, nous confirmons par la
pr~sente que les donn~es dont il est question dans le paragraphe susmentionnd devront inclure
le chiffre indiquant la quantit6 totale des reserves p~trolires d'Isradl.

Les parties conviendront de la m~thode par laquelle ces renseignements seront transmis et
enregistr~s.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre (Affaires 6conomiques),

[Signd]

DAN HALPERIN

Son Excellence Monsieur Deane R. Hinton
Secr~taire adjoint aux affaires 6conomiques
D~partement d'Etat
Washington (D.C.)
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No. 19931. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ALGERIA CONCERNING
CRIMINAL INVESTIGATIONS. WASHINGTON, 22 MAY 1980'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 18 DECEMBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

1

RPUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINIST3RE DE LA JUSTICE

Le Secrdtaire gdn~raP

December 18, 1980
Dear Mr. Heymann:

I have the honor to refer to the Exchange of letters on May 22, 1980, between the United
States Department of Justice and the Ministry of Justice of the Algerian Democratic and
Popular Republic,' in connection with the International Systems and Controls matter.
The Ministry of Justice of the Algerian Democratic and Popular Republic requests that the
operation of the terms and conditions represented by the aforesaid Exchange of letters be-
tween the two agencies be extended to include alleged illicit acts pertaining to the activities of
Inforex, Inc., and its subsidiaries and affiliates.

The Government of the Algerian Democratic and Popular Republic undertakes to
exchange information relating to Inforex, Inc., under the same terms and conditions contained
in the aforementioned Exchange of letters.

Please accept the assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]

MOHAMMED S. MOHAMMEDI

Secretary General

Honorable Philip B. Heymann
Assistant Attorney General
Criminal Division
United States Department of Justice
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1234, p. 339.
2 Came into force on 18 December 1980 by the exchange of the said letters.
3 People's Democratic Republic of Algeria Ministry of Justice, the Secretary General.
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II

U.S. DEPARTMENT OF JUSTICE

CRIMINAL DIVISION

Office of the Assistant Attorney General
WASHINGTON, D.C.

December 18, 1980

Dear Mr. Mohammedi:
I have the honor to refer to your letterof December 18, 1980, which states in pertinent

part:

[See letter I]

The United States Department of Justice agrees, effective today, to extend the terms and
conditions represented by the Exchange of letters between the Ministry of Justice of the
Algerian Democratic and Popular Republic and the Department of Justice on May 22, 1980, to
include the activities of Inforex, Inc., as requested in your letter.

Please accept the assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]

PHILIP B. HEYMANN
Assistant Attorney General

Criminal Division

Mohammed S. Mohammedi
Secretary General
Ministry of Justice
Algerian Democratic and Popular Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 19931. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'ALGIRIE RELATIF AUX ENQURTES
P8NALES. WASHINGTON, 22 MAI 19801

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNE. WASH-
INGTON, 18 DECEMBRE 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis dAmdrique le jer mars 1982.

1

REPUBLIQUE ALGIERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTERE DE LA JUSTICE

Le Secr~taire gintral

Le 18 d6cembre 1980

Monsieur l'Adjoint au Procureur g~nral,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A I'Echange de lettres du 22 mai 1980 entre le Dpartement de
la justice des Etats-Unis et le Ministare de la justice de la Rpublique alg~rienne d~mocratique
et populaire' concernant la soci~t6 International Systems and Controls. Le Minist~re de la
justice de la R~publique alg~rienne d~mocratique et populaire demande que le champ d'ap-
plication des modalit~s et conditions d~finies dans ledit Echange soit 6tendu aux actes illicites
qui auraient &6 commis dans le cadre des activit~s de la soci~t6 Inforex, Inc., de ses filiales et
succursales.

Le Gouvernement de la R~publique alg~rienne d~mocratique et populaire s'engage ;
6changer des renseignements concernant la socidt6 Inforex selon les modalit6s et aux conditions
d~finies dans l'Echange de lettres susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire g~n~ral,

[Sign6]

MOHAMMED S. MORAMMEDI

Monsieur Philip B. Heymann
Adjoint au Procureur g~n~ral
Division p~nale
Ddpartement de la justice des Etats-Unis
Washington (D.C.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1234, p. 339.
2 Entr6 en vigueur le 18 dcembre 1980 par l'6change desdites lettres.
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II

DEPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ETATS-UNIS

DIVISION PtNALE

Cabinet de I'Adjoint au Procureur gdn~ral
WASHINGTON (D.C.)

Le 18 ddcembre 1980

Monsieur le Secrdtaire g~n~ral,

J'ai I'honneur de me rdf~rer A votre lettre du 18 ddcembre 1980 ainsi libelle

[ Voir lettre I]

Le D6partement de la justice des Etats-Unis accepte d'6tendre, avec effet A compter de ce
jour, le champ d'application de IEchange de lettres du 22 mai 1980 entre le Minist~re de la
justice de la Rdpublique a1gdrienne ddmocratique et populaire et le Ddpartement de la justice
des Etats-Unis aux activitds de la socidt6 Inforex, comme vous le demandez dans la lettre
susvise.

Veuillez agrder, etc.

L'Adjoint au Procureur gdndral
Division pdnale,

[Signi]

Psmip B. HEYMANN

Monsieur Mohammed S. Mohammedi
Secritaire gindral
Minist~re de la justice
Rdpublique algdrienne ddmocratique

et populaire
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No. 20738. PROTOCOL TO SUSPEND THE APPLICATION OF SAFEGUARDS PUR-
SUANT TO THE AGREEMENT OF 11 JULY 1969 BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF PORTUGAL
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS AND PROVIDING FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS PURSUANT TO THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION
OF NUCLEAR WEAPONS AND TO THE AGREEMENT OF 18 NOVEMBER 1977
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN THE
UNITED STATES OF AMERICA APPROVED BY THE BOARD OF GOVERNORS
OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY. SIGNED AT VIENNA
ON 23 SEPTEMBER 1980'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED PRO-

TOCOL. VIENNA, 23 SEPTEMBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 March 1982.

1

MISSAO PERMANENTE DE PORTUGAL

JUNTO DA AGENCIA INTERNACIONAL DE ENERGIA AT6MICA

VIENA
5

23rd September 1980

Dear Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to the Protocol to suspend the application of safeguards pursuant
to the Agreement between the International [Atomic] Energy Agency, the Government of Por-
tugal and the Government of the United States of America for the application of safeguards'
and providing for the application of safeguards pursuant to the Treaty on the non-
proliferation of nuclear weapons' and to the Agreement between the United States of America
and the International Atomic [Energy] Agency for the application of safeguards in the United
States of America,6 approved by the Board of Governors of the International Atomic Energy
Agency, which was concluded on the 23rd September between the International Atomic
Energy Agency, Portugal and the United States of America.'

It is the view of my Government that the Agreement between Portugal and the Interna-
tional Atomic Energy Agency for the application of safeguards pursuant to the Treaty on the
non-proliferation of nuclear weapons ("Treaty Safeguards Agreement") constitutes an agree-
ment of the kind referred to in article XII.B of the Agreement for cooperation between the
Government of Portugal and the Government of the United States of America concerning civil
uses of atomic energy, signed on 16 May 1974,' as amended ("Agreement for cooperation') and
that the safeguards rights accorded to the Government of the United States of America by arti-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1262, p. 2.
2 Came into force on 23 September 1980, the date of entry into force of the above-mentioned Protocol.
3 Permanent Mission of Portugal to the International Atomic Energy Agency, Vienna.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 694, p. 315.
5 Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 1261, No. 1-20737.
7 Ibid., vol. 954, p. 23.
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cle XI of the Agreement for cooperation are deemed to be suspended during the time and to the
extent that the Treaty Safeguards Agreement is in force and the safeguards provided therein are
being [applied] by the Agency.

It would be appreciated if your Government would confirm that it shares this view.
I also wish to take this opportunity to reaffirm the mutual understanding of the Govern-

ment of Portugal and the Government of the United States of America that the uses precluded
by article X of the Agreement for cooperation include use for any nuclear explosive device or
for research on or development of any nuclear explosive device.

Sincerely,

[Signed - Sign6]1

The Honorable Gerard C. Smith
United States Representative to the

International Atomic Agency

II September 23, 1980

Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge your letter dated September 23, 1980, concerning the
Suspension Protocol which was signed today by representatives of the Governments of Por-
tugal and the United States and the IAEA. I have been requested to confirm that the United
States Government shares the views expressed in the aforementioned letter.

Sincerely,

[Signed]

GERARD C. SMTH

The Honorable Antonio Novais Machado
Ambassador of Portugal

I Signed by Antonio Novais Machado - Signi par Antonio Novais Machado.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N O 20738. PROTOCOLE PORTANT SUSPENSION DE L'APPLICATION DE GARAN-
TIES PRLtVUES DANS L'ACCORD DU I I JUILLET 1969 ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT PORTU-
GAIS ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE POUR L'APPLI-
CATION DE GARANTIES, ET PRLtVOYANT L'APPLICATION DE GARANTIES
EN VERTU DU TRAITt SUR LA NON-PROLIFIERATION DES ARMES NU-
CLtAIRES ET DE L'ACCORD DU 18 NOVEMBRE 1977 ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
POUR L'APPLICATION DE GARANTIES AUX P-TATS-UNIS D'AMIERIQUE, AP-
PROUVt PAR LE CONSEIL DES GOUVERNEURS DE L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE. SIGNt A VIENNE LE 23 SEPTEMBRE 1980'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF AU PROTOCOLE SUSMENTIONNE.

VIENNE, 23 SEPTEMBRE 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amgrique le jer mars 1982.

1

MISSION PERMANENTE DU PORTUGAL AUPRES DE L'AGENCE INTERNATIONALE

DE L'tNERGIE ATOMIQUE

VIENNE

Le 23 septembre 1980

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f~rer au Protocole portant suspension de I'application de garanties
pr~vues dans I'Accord entre I'Agence internationale de 1'6nergie atomique, le Gouvernement
portugais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour l'application de garanties3 , et
pr~voyant l'application de garanties en vertu du Trait6 sur la non-proliferation des armes
nuclkaires' et de I'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Agence internationale de
I'6nergie atomique pour I'application de garanties aux Etats-Unls d'Am~rique', approuv6 par le
Conseil des gouverneurs de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, Protocole conclu le
23 septembre entre 1'Agence internationale de 1'6nergie atonique, le Portugal et les Etats-Unis
d'Am~rique'.

Mon gouvernement considre que l'Accord entre le Portugal et I'Agence internationale de
l'nergie atomique pr6voyant 'application de garanties en vertu du Trait6 sur la non-
proliferation des armes nuclaires («Accord de garanties relatif au TraitS,) constitue un accord
du type mentionn6 A 'article XII.B. de I'Accord de cooperation entre le Gouvernement du Por-
tugal et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique bt des fins civiles, sign6 le 16 mai 19746, tel qu'amend6 ((Accord de cooperationo), et
que les garanties accord~es au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en vertu de l'ar-

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1262, p. 3.
2 Entrk en vigueur le 23 septembre 1980, date de l'entre en vigueur du Protocole susmentionn6.

3 Nations Unies, Recueji des Trait-s, vol. 694, p. 315.
4 Ibid., vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 1261, no 1-20737.
6 Ibid., vol. 954, p. 23.
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ticle XI de l'Accord de coopdration sont rdputdes suspendues pendant la pdriode et dans la
mesure oii I'Accord de garanties relatif au Trait6 est en vigueur et oi I'Agence applique les
garanties spdcifides dans l'Accord de garanties relatif au Trait&

Nous serions reconnaissants A votre gouvernement de bien vouloir confirmer qu'il partage
cette opinion.

Je saisis 6galement cette occasion pour r~affirmer l'interpr~tation commune du Gouverne-
ment portugais et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique selon laquelle entre dans les
utilisations interdites en vertu de I'article X de I'Accord de cooperation l'utilisation aux fins de
tout dispositif explosif nucldaire ou de la mise au point ou du ddveloppement d'un tel dispositif.

Veuillez agrder, etc.

[ANTONIO NOVAIS MACHADO]

Monsieur Gerard C. Smith
Reprdsentant des Etats-Unis aupr~s de l'Agence internationale

de l'nergie atomique

II

Le 23 septembre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 23 septembre 1980 concernant le Pro-

tocole de suspension sign6 aujourd'hui par les reprdsentants des Gouvernements du Portugal et
des Etats-Unis d'Amdrique et rAgence internationale de l'nergie atomique. J'ai requ instruc-
tion de confirmer que le Gouvernement des Etats-Unis partage les vues exprimdes dans la lettre
susmentionnde.

Veuillez agrder, etc.

[Signf]

GERARD C. STITH

Son Excellence Monsieur Antonio Novais Machado
Ambassadeur du Portugal
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